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A little less than thirty years ago a fortunate and important innovation
was introduced in international law: the obligation of registering and pub-
lishing treaties and international agreements. The international engage-
ments which constitute the laws of nations were thus made subject to the
sanction of publicity and to the control of public opinion.

This new rule, which arises from the wish to eliminate the distrust
created by all secret diplomacy and which forms a definite advance in inter-
national relations, was originally adopted by the Covenant of the League of
Nations.

It has now been made a part of the Charter of the United Nations,
Article 102 of which provides that:

i. Every treaty and every international agreement entered into by
any Member of the United Nations after the present Charter comes into
force shall as soon as possible be registered with the Secretariat and
published by it.

2. No party to any such treaty or international agreement which
has not been registered in accordance with the provisions of paragraph
i of this Article may invoke that treaty or agreement before any organ
of the United Nations.

At its meeting on 14 December 1946, the General Assembly of the
United Nations adopted Regulations' to give effect to Article 1o2 of the
Charter. The desirability of avoiding any breach of continuity in a system
which has functioned efficiently for many years2 and the opportunity of ex-
tending the scope of this system have been taken into account. These Regu-
lations therefore provide that the publication of treaties and international
agreements by the Secretariat will not be confined to those defined by
Article 102 of the Charter.

Article io of these Regulations Stipulates to this effect that:
The Secretariat shall file and record treaties and international

agreements, other than those subject to registration under Article i of
these regulations, if they fall in the following categories:

(a) Treaties or international agreements entered into by the
United Nations or by one or more of the specialized agencies;

(b) Treaties or international agreements transmitted by a Mem-
ber of the United Nations which were entered into before the coming
into force of the Charter, but which were not included in the treaty
series of the League of Nations;

I The text of these Regulations is given below.
2 The League of Nations Secretariat has registered and published 4,834 treaties and conventions.
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II y a un peu moins de trente ans une innovation heureuse et impor-
tante dtait introduite dans le droit international: l'obligation d'enregistrer
et de faire publier les traitds et accords internationaux. Les engagements
internationaux qui forment les lois des nations se trouvaient ainsi soumis
,h la sanction de la publicitd et au contr6le de l'opinion publique.

Cette r~gle nouvelle qui r6pond au souci de supprimer la mdfiance que
fait naitre toute diplomatic secrete, et qui constitue un progr~s certain dans
les relations internationales, avait t6 primitivement adoptde dans le Pacte
de la Socidt6 des Nations.

Elle a 6t6 reprise par la Charte des Nations Unies dont l'Article 1o2

dispose:

i. Tout trait6 ou accord international conclu par un Membre des
Nations Unies aprs rentr6e en vigueur de la prdsente Charte sera, le
plus t~t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui.

2. Aucune partie Ai un traitd ou accord international qui n'aura
pas 6td enregistr6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
present article ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un
organe de 'Organisation.

A sa sdance du 14 ddcembre 1946, 'Assemblde gdn6rale des Nations
Unies a adopt6 un rdglement, destind ;I mettre en application l'Article 1o2
de la Charte.

Tenant compte du souci d'dviter toute solution de continuit6 dans
un syst~me de publicitd qui a fonctionn6 efficacement pendant de
nombreuses anndes2 et de l'opportunit6 de lui donner la plus large portde,
cc r~glement a prdvu que la publication par le Secrdtariat des traitds
et accords internationaux ne serait pas limitde A ceux ddfinis A 'Article 1o2
de la Charte.

L'article 1o du r~glement dispose en effet que:
Le Secr6tariat classera et tiendra un repertoire des traitds et accords

internationaux autres que ceux soumis aux dispositions de 'article i
du present r~glement s'ils rentrent dans les categories suivantes:

a) Traitds ou accords internationaux conclus par l'Organisation
des Nations Unies ou par une ou plusieurs institutions spdcialisdes;

b) Traitds ou accords internationaux transmis par un Membrt
de 'Organisation des Nations Unies et conclus avant la date d'entr&.
en vigueur de la Charte, mais qui n'ont pas W insdrds dans le recueil
des traitds de ]a Socidt6 des Nations;

Le texte de cc rglerment est donnd infra.
Le Secrctariat de la Socittd des Nations a enregistr6 et publid 4.834 traits ou conventions,
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(c) Treaties or international agreements transmitted by a party
not a Member of the United Nations which were entered into before
or after the coming into force of the Charter which were not included
in the treaty series of the League of Nations, provided: however, that
this paragraph shall be applied with full regard to the provisions of
the Resolution of the General Assembly of io February 1946 set forth
in the Annex to these Regulations.

Article 12 of the Regulations further provides for the publication, in a
single series, of treaties or international agreements registered under Article
1o2 of the Charter as well as of those filed and recorded. The present vol-
ume, which is divided into two parts and three annexes, marks the begin-
ning of the publication of the United Nations treaty series.

Part I is devoted to treaties or international agreements concluded by
one or more Members of the United Nations after 24 October 1945, the
date ofthe entry into force of the Charter, and registered either on the
initiative of one palty, or ex officio by the Secretariat, under the provisions
of Article 4 of the Regulations.

The exact meaning of the term "treaties and international agreements"
has been the'subject of discussion. In this connection, the Secretariat thought
it necessary to conform to the interpretation of the term "agreement" given
in the report of Committee IV/2 of the San Francisco Conference which
includes "unilateral engagements of an international character which have
been accepted".'

The Secretariat considered that in this category were included both
declarations of acceptance of the optional Clause of the Compulsory Juris-
diction of the International Court of Justice, made by States under Article
36, paragraph 2, of the Statute of the Court, and also instruments of ad-
herence to the United Nations submitted by new Members, which involve
their acceptance of the obligations of the Charter.

Part II of the volumes in the United Nations treaty serics is devoted
to the publication of treaties which are not subject to registration and
which are filed and recorded under Article io of the Regulations.

I The Committee has proposed the adoption of the term "agreement in preference to the
term "engagement" which may fall outside the strict meaning of the word "agreement". The word
agreement" must be understood as including unilateral engagements of an international char-

acter which have been accepted by the State in whose favour such an engagement has been entered
Into. (U N.C.I.O., Report of Committee IV x, document 933, page 705)

TheLeague of Nations registered declarations of acceptance of the optional Clause of the
Compulsory jurisdiction of the Permanent International Court of justice.
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c) Traits ou accords internationaux transmis par des Etats parties
A ces traitds ou accords, mais non membres des Nations Unies, conclus
soit avant, soit aprs l'entr~e en vigueur de ]a Charte, mais qui n'ont
pas W ins&s dans le recueil des trait~s de la Soci&t des Nations,
6tant cependant entendu que dans la mise en application de cc paa-
graphe, il sera tenu pleinement compte des dispositions de la resolution
adoptde par l'Assemble g#ndrale le 1o f~vrier 1946 et reproduite en
annexe au prdsent r~glement.

L'article 12 du r glement pr~voit A son tour la publication, en un
recucil unique, des trait6s ou accords internationaux enregistrs conform&
ment , l'Article 1o2 de ]a Charte, et de ceux classes et inscrits au repertoire.

Le pr6sent volume, divis6 en deux parties et trois annexes, marque le
commencement de la publication du recueil des trait~s des Nations Unies.

Sa premi&e patti e'it consacr~e aux trait~s ou accords internationaux,
conclus par un ou plusiurs membres des Nations Unies postrieurement au
24 octobre 1945, date d'entr6e en vigueur de la Charte, et enregistr~s soit
stir l'initiative d'une partie, soit d'office par le Secretariat, conform6ment
aux dispositions de rarticle 4 du r~glemen..

La port~e exacte des termes "trait6s et accords internationaux" a &6
discute. Le Secrdtariat a estim6 qu'il devait se conformer A cet dgard h
l'interprtation du terme "accord" qui a 6te donn~e dans le rapport du
Comit6 IV' de la ConfErence de San Francisco et qui comprend "les enga-
gements unilat~raux de caract~re international qui ont t6 acceptfs.2"

II a considdr6 que rentraient dans cette catdgorie tant les d6clarations
d'acceptation A la clause facultative de competence obligatoire de la Cour
internationale de Justice faites par les Etats conform6ment A l'Article 36,
paragraphe 2, du Statut de ]a Cour, que les instruments d'adh~sion A l'Or-
ganisation des Nations Unies pr~sent~s par les nouveaux membres, instru-
ments qui comportent l'acceptation par eux des obligations de la Charte.

La deuxi~me partie des volumes du Recueit des traitds des Nations
Unies est consacrde A la publication des trait~s non soumis A l'enregistre-
ment et qui sont classes et inscrits au rdpertoire conform~ment A l'article
1o du r~glement.

S"Le Comltd a proposd d'adopter le terme "accord", il 'a prdfdr6 au terme "engagement" qui
peut aller plus loin que la stricte porte du mot "accord." Ce terme "accord" dolt 8tre interprt
comme comprenant des engagements unilaidraux de raracterc international, qui ont &6 accept6s
par l'Etat en faveur duquel un tel engagement a 6td conclu." (U.N.C.I.O. rapport du Comitd
IV/2, document 933, page 715.)

3La Soclitd des Nations enregistralt les dmlarations d'acceptation A la claum facultative de
comp~tence obligatoire de la Cour permanente de Justice internatiorale.



XVIII United Nations - Treaty Series 1946-1947

The Regulations also provide for the registrationi or the filing and
recording2 and the publication 3 of any subsequent action which effects a
change in the Parties to a treaty or agreement, or the terms, scope, or ap.
plication thereof. Subsequent action mainly signifies ratifications, later
accessions, extensions, notices of denunciation, etc.

The two annexes A and B to the volumes of the United Nations treaty
series are devoted respectively to the publication of additional information
relating to an agreement or treaty which has been registered, or which has
been filed and recorded.

Furthermore, in accordance with a decision of the General Assembly
of the United Nations of 12 February 1946 and with a decision of the
League of Nations Assembly of 18 April 1946, the United Nations has as-
sumed the custody of the originals of treaties, conventions, agreements and
other international instruments formerly entrusted to the League of Na-
tions, and of certain functions of the Secretariat in connection therewith.

The Secretariat of the United Nations has therefore had to record in
the registers of the League of Nations the subsequent action affecting the
above agreements and conventions.

This additional information will be published in Annex C of the vol-
times of the present series.

I Article 2 of the Regulations.

2 Article ii.

3 Article ix.
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Celui-ci a par ailleurs prewvu l'enregistremente ou le classement et l'ins-
cription au r6pertoire' et la publication' des faits ultdrieurs comportant
tin changement dans les Parties au trait ou accord, ou modifiant ses termes,
sa portfe ou son application. Par faits ultdrieurs on entend notamment les
ratifications, adhesions postdrieures, les prorogations, d6nonciations, etc.

Les deux annexes A et B des volumes du Recueil des traitds des
Nations Unies sont respectivement consacr6es A ]a publication des faits
ultfrieurs relatifs i un accord ou trait6 enregistrd ou class6 et inscrit au
repertoire.

D'autre part, conformdment 'a une d6cision de l'Assemblde gdnfrale des
Nations Unies du 12 f~vrier 1946 et d'une decision de l'Assembl~e de la
Socit6 des Nations du 18 avril 1946, l'Organisation des Nations Unies a
assum6 la garde des originaux de traitds, conventions, accords et autres ins-
truments internationaux, confifs pr6cfdemment ,i la Socit6 des Nations et
certaines fonctions de secretariat les concernant.

Le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies a &6 ainsi amend i
inscrire dans les registres de Ia Soci&6 des Nations les faits ult~rieurs
affectant lesdits accords et conventions.

Ces faits ult~rieurs seront publi~s dans l'Annexe C des volumes du
prdsent recueil.

'Article 2 du r~glenent.

'Article 11.
'Article 12.
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REGISTRATION AND PUBLICATION OF TREATIES AND
INTERNATIONAL AGREEMENTS: REGULATIONS TO GIVE

EFFECT TO ARTICLE 102 OF THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS

[Adopted by the General Assembly at its sixty-fifth plenary meeting, on
14 December 1946 (Resolution No. 97) (I) ]

The General Assembly,

Considering it desirable to establish rules for the application of Article
1o2 of the Charter of the United Nations which provides as follows:

i. Every treaty and every international agreement entered into by
any Member of the United Nations after the present Charter comes
into force shall as soon as possible be registered with the Secretariat
and published by it.

2. No party to any such treaty or international agreement which
has not been registered in accordance with the provisions of paragraph
i of this Article may invoke that treaty or agreement before any organ
of the United Nations.

Recognizing, in making provision therefor, the importance of orderly
registration and publication of such treaties and international agreements
and the maintenance of precise records;

Adopts accordingly, having given consideration to the proposals of
the Secretary-General submitted pursuant to the resolution of the General
Assembly of io February 1946, the following regulations:

PART ONE

REGISTRATION

Article z

i. E,,ery treaty or international agreement, whatever its form and
descriptive name, entered into by one or more Members of the United
Nations after 24 October 1945, the date of the coming into force of the
Charter, shall as soon as possible be registered with the Secretariat in ac-
cordance with these regulations.

2. Registration shall not take place until the treaty or international
agreement has come into force between two or more of the parties thereto.
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ENREGISTREMENT ET PUBLICATION DES TRAITES ET
ACCORDS INTERNATIONAUX. REGLEMENT DESTINE A

METTRE EN APPLICATION L'ARTICLE loR DE
LA CHARTE DES NATIONS UNIES

[Adoptd par l'Assemblde gdndrale a sa soixante-cinquihme sdance
pldni~re, le 14 ddcembre r946 (Resolution No 97 (1).]

L'Assemblde gdndrale,

Estimant opportun de fixer les r~gles et les mdthodes "i suivre en vue de
l'application de l'Article io2 de la Charte des Nations Unies, ainsi con~u:

i. Tout trait6 ou accord international conclu par un Membre des
Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la pr~sente Charte sera, le
plus tot possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui.

2. Aucune partie A un trait6 ou accord international qui n'aura
pas cdt6 enregistr6 conformfment aux dispositions du paragraphe 1 du
prisent article ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un
organe de l'Organisation.

Reconnaissant, en prfvoyant des dispositions A ce sujet, l'importance
qui s'attache h l'enregistrement et t la publication mfthodique des trait~s
et accords internationaux, et t ce qu'il soit constamment tenu un 6tat de
tous faits concernant lesdits trait~s et accords internationaux;

Adopte, en cons4-quence, apr s avoir examin6 les propositions soumises
par le Secrftaire g~nfral Ai la suite de la resolution de l'Assemblfe g~n6rale
en date du 1o f~vrier 1946, le rYglement ci-pr s:

PREMIERE PARTIE

ENREGISTREMENT

Article z

i. Tout trait6 ou accord international, quelle qu'en soit sa forme et
sous quelque appellation qu'il soit d~sign6, conclu par un ou plusieurs
Membres des Nations Unies post6rieurement au 24 octobre 1945, date de
l'entrfe en vigueur de la Charte, sera, le plus t~t possible, enregistr6 au
Secretariat conformment au present rglement.

2. L'enregistrement ne sera effectu6 que lorsque le trait6 ou l'accord
international est entr6 en vigueur entre deux ou plus de deux parties con-
tractantes.
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3. Such registration may be effected by any party or in accordance
with article 4 of these regulations.

4. The Secretariat shall record the treaties and international agree-
ments so registered in a Register established for that purpose.

Article 2

i. When a treaty or international agreement has been registered with
the Secretariat, a certified statement regarding any subsequent action
which effects a change in the parties thereto, or the terms, scope or ap-
plication thereof, shall also be registered with the Secretariat.

2. The Secretariat shall record the certified statement so registered
in the register established under article i of these regulations.

Article 3
i. Registration by a party, in accordance with article i of these regu-

lations, relieves all other parties of the obligation to register.

2. Registration effected in accordance with article 4 of these regula-
tions relieves all parties of the obligation to register.

Article 4
i. Every treaty or international agreement subject to article 1 of

these regulations shall be registered ex officio by the United Nations in
the following cases:

(a) Where the United Nations is a party to the treaty or agree-
ment;

(b) Where the United Nations has been authorized by the treaty
or agreement to effect registration.
2. A treaty or international agreement subject to article i of these

regulations may be registered with the Secretariat by a specialized agency
in the following cases:

(a) Where the constituent instrument of the specialized agency
provides for such registration;

(b) Where the treaty or agreement has been registered with the
specialized agency pursuant to the terms of its constituent instrument;

(c) Where the specialized agency has been authorized by the
treaty or agreement to effect registration.
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3. Cet enregistrement peut 8tre effectu6 par l'une quelconque des
parties, ou conformfment aux dispositions de l'article 4 du present r~gle-
ment.

4. Le Secretariat inscrira les traitds ou les accords internationaux ainsi
enregistr~s dans un registre 6tabli ,h cet effet.

Article 2

i. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura 6t0 enregistr6 au
Secrftariat, une dfclaration certifie, relative h tout fait ult6rieur com-
portant un changement dans les parties audit trait6- ou accord, ou modifiant
ses termes, sa portfe ou son application, sera 6galement enregistrfe au
Secrftariat.

2. Le Secrftariat inscrira la declaration certifide, ainsi enregistrfe, dans
le registre prfvu h l'article i du prfsent r~glement.

Article 3
i. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura t6 enregistr6 par

l'une des parties conform~ment A1 l'article 1 du present r glement, toutes les
autres parties seront dfgagfes de l'obligation d'enregistrer ledit trait6 ou
accord.

2. Lorsqu'un trait6 ou accord international aura 6t6 enregistr4- con-
formment -A l'article 4 du present r~glement, toutes les parties seront d6-
gagfes de l'obligation d'enregistrer ledit traitd ou accord.

Article 4
i. Tout trait6 ou accord international soumis aux dispositions de

l'article i du prfsent r~glement sera enregistrd d'office par l'Organisation
des Nations Unies dans les cas suivants:

a) Quand l'Organisation des Nations Unies est partie au trait6 ou
, l'accord;

b) Quand l'Organisation des Nations Unies a &6 autoris~e par les
signataires dudit trait6 ou accord & effectuer lenregistrement.
2. Un trait6 ou accord international soumis aux dispositions de l'article

du present r~glement peut 6tre enregistr6 au Secrcitariat par une institu-
tion specialistc dans les cas suivants:

a) Quand l'acte constitutif de l'institution spfcialis~e prfvoit cet
enregistrement;

b) Quand le trait6 ou accord a h6t enregistr6 aupr~s de l'institution
specialiste conformcdment aux termes de son acte constitutif;

c) Quand le traitd ou l'accord a autoris6 l'institution spdcialisde
41 effectuer l'enregistrement.
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Article 5

1. A party or specialized agency, registering a treaty or international
agreement under article i or 4 of these regulations, shall certify that the
text is a true and complete copy thereof and includes all reservations
made by parties thereto.

2. The certified copy shall reproduce the text in all the languages in
which the treaty or agreement was concluded and shall be accompanied
by two additional copies and by a statement setting forth, in respect of
each party:

(a) The date on which the treaty or agreement has come into
force:

(b) The method whereby it has come into force (for example: by
signature, by ratification or acceptance, by accession, et cetera).

Article 6

The date of receipt by the Secretariat of the United Nations of the
treaty or international agreement registered shall be deemed to be the
date of registration, provided that the date of registration of a treaty or
agreement registered ex officio by the United Nations shall be the date
on which the treaty or agreement first came into force between two or
more of the parties thereto.

Article 7

A certificate of registration signed by the Secretary-General or his
representative shall be issued to the registering party or agency and also

to all signatories and parties to the treaty or international agreement
registered.

Article 8

1. The register shall be kept in the five official languages of the United
Nations. The register shall comprise, in respect of each treaty or inter-
national agreement, a record of:

(a) The serial number given in the order of registration;

(b) The title given to the instrument by the parties;
(c) The names of the parties between whom it was concluded;
(d) The dates of signature, ratification or acceptance, exchange

of ratification, accession, and entry into force;
(e) The duration;
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Article 5

i. La partie ou l'institution spdcialise qui prdsentera l'enregistre.
ment un trait6 ou accord international conformfment A P'article i ou &
'article 4 du present rglement, certifiera que le texte soumis en est une

copie exacte et intdgrale et qu'il comprend toutes les reserves faites par les
parties contractantes.

2. La copie certifie conforme reproduira le texte dans toutes les langues
dans lesquelles le traitd ou l'accord a &6 conclu et sera accompagnde de deux
exemplaireE supplmentaires et d'une dfclaration indiquant, pour chacune
des parties:

a) La date A laquelle le trait6 ou accord est entrd en vigucur;

b) Le mode d'entr& en vigueur (par exemple: par signature, par
ratification, par acceptation, par adhesion, etc.).

Article 6

La date i laquelle le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unics
aura requ le traitd ou accord international . enregistrer sera considre
comme date d'enregistrement. Toutefois, la date de l'enregistrement d'un
trait6 ou accord cnregistr6 d'office par l'Organisation sera la premiere date
Ai laquelle celui.ci est entr6 en vigueur entre deux on plus de deux parties
contractantes.

Article 7

Un certificat d'enregistrement sign6 par le Secrtaire gdnfral ou par
son reprfsentant sera dcilivr6 la partie ou Ai l'institution qui procddera A
l'enregistrement ainsi qu't tous les signataires et Ai toutes les parties con-
tractantes du trait6 ou de 'accord international enregistr6.

Article 8

i. Le registre sera tenu dans les cinq langues officielles de l'Organi-
sation des Nations Unies. Pour chaque traitd ou accord international, le
registre indiquera:

a) Le numdro de sdrie qui lui aura 6td attribu6 dans l'ordre de
lenregistrement;

b) Le titre donn6 Ai l'instrument par les parties;
c) Le nom des parties entre lesquelles il a dt6 conclu;
d) Les dates de signature, de ratification ou d'acceptation, d'change

de ratifications, d'adh~sion et d'entrde en vigueur;
e) La durfe de validit6;
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(j) The language or languages in which it was drawn up;

(g) The name of the party or specialized agency which registers
the instrument and the date of such registration;

(h) Particulars of publication in the treaty series of the United
Nations.

2. Such information shall also be included in the Register in regard
to the statements registered under article 2 of these regulations.

3. The texts registered shall be marked "ne varietur" by the Secretary-
General or his representative, and shall remain in the custody of the
Secretariat.

Article 9

The Secretary-G'eneral, or his representative, shall issue certified ex-
tracts from the Register at the request of any Member of the United
Nations or any party to the treaty or international agreement concerned.
In other cases he may issue such extracts at his discretion.

PART TWO

FILING AND RECORDING

Article zo

The Secretariat shall file and record treaties and international agree-
ments, other than those subject to registration under article I of these
regulations, if they fall in the following categories:

(a) Treaties or international agreements entered into by the
United Nations or by one or more of the specialized agencies;

(b) Treaties or international agreements transmitted by a Mem-
ber of the United Nations which were entered into before the coming
into force of the Charter, but which were not included in the treaty
series of the League of Nations;

(c) Treaties or international agreements transmitted by a party
not a member of the United Nations which were entered into before
or after the coming into force of the Charter which were not included
in the treaty series of the League of Nations, provided, however, that
this paragraph shall be applied with full regard to the provisions of
the resolution of the General Assembly of io February 1946 set forth
in the Annex to these regulations.
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f) La langue ou les langues dans lesquelles il a dt6 6tabli;

g) La ddsignation de la partie ou de l'institution sp6cialis~e qui
le prdsente A 1'enregistrement et la date de cet enregistrement;

h) Toutes donnfes stir sa publication dans le recueil des traitds de
'Organisation des Nations Unies.

2. Ces renseignements seront dgalement portds au registre pour ce qui
concerne les declarations enregistrfes conformdment t 'article 2 du present
r~glement.

3. Les exemplaires mehmes pr~sentfs h 1'enregistrement seront revetus
de la mention "ne varietur" apposde par le Secr~taire gfndral ou par son
reprfsentant et resteront sous la garde du Secretariat.

Article 9
Le Secrtaire g~nral ou son repr~sentant d~livrera h la demande de

tout Membre des Nations Unies ou de toute partie audit traitd ou accord in-
ternational, des extraits du registre certifies conformes. Dans d'autres cas le
Secrftaire g~ndral peut, I sa convenance, dflivrer de tels extraits.

DEUXIEME PARTIE

CLASSEMENT ET TENUE DU REPERTOIRE

Article io
Le Secrdtariat classera et tiendra un repertoire des trait~s et accords

internationaux autres que ceux soumis aux dispositions de l'article 1 du
present r~glement s'ils rentient dans les catdgories suivantes:

a) Trait~s ou accords internationaux conclus par l'Organisation
des Nations Unies ou par une ou plusieurs institutions sp~cialis~es;

b) Trait~s ou accords internationaux transmis par un Membre de
l'Organisation des Nations Unies et conclus avant la date d'entrde en
vigueur de la Charte, mais qui n'ont pas 6td insdr4s dans le recueil des
trait~s de ]a Socit6 des Nations;

c) Traitds ou accords internationaux transmis par des Etats parties
h ces traitds ou accords, mais non membres des Nations Unies, conclus
soit avant, soit aprs l'entr~e en vigueur de ]a Charte, mais qui n'ont
pas &6 ins~rds dans le recueil des traitds de la Soci& des Nations,
6tant cependant entendu que dans la mise en application de ce para-
graphe, il sera tenu pleinement compte des dispositions de la rdsolution
adopt~e par l'Assemblde g~ndrale le io fdvrier 1946 et reproduite en
annexe au present rlglement.
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Article ir

The provisions of articles 2, 5, and 8 of these regulations shall apply,
mutatis mutandis, to all treaties and international agreements filed and
recorded under article 1o of these regulations.

PART THREE

PUBLICATION

Article 12

I. The Secretariat shall publish as soon as possible in a single series
every treaty or international agreement which is registered, or filed and
recorded, in the original language or languages, followed by a translation
in English and in French. The certified statements referred to in article 2
of these regulations shall be published in the same manner.

2. The Secretariat shall, when publishing a treaty or agreement under
paragraph I of this article, include the following information: the serial
number in order of registration or recording; the date of registration or
recording; the name of the party or specialized agency which registered
it or transmitted it for filing; and in respect of each party the date on
which it has come into force and the method whereby it has come into force.

Article 13
The Secretariat shall publish every month a statement of the treaties

and international agreements registered, or filed and recorded, during the
preceding month, giving the dates and numbers of registration and
recording.

Article 14
The Secretariat shall send to all Members of the United Nations the

series referred to in article 12 and the monthly statement referred to in
article 13 of these regulations.

ANNEX
RESOLUTION ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY ON IO FEBRUARY 1946

ON REGISTRATION OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

The Executive Secretary sent a circular letter to the Members of the
* United Nations on 8 November 1945 informing them that from the date
of the entry into force of the Charter, treaties and international agree-
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Article tt
Les dispositions des articles 2, 5 et 8 du present r~glement seront appli-

cables, mutatis mutandis, h tous les traits et accords internationaux classfs
et inscrits au repertoire, conformdment A l'article 1o du present r~glement.

TROISIEME PARTIE

PUBLICATION

Article Z2
I. Le Secretariat publiera le plus t6t possible, en un recueil unique,

tout traitd ou accord international qui aura k6, soit enregistrd, soit class6
et inscrit au repertoire; cette publication se fera dans la langue ou les langues
originales de l'instrument, suivie d'une traduction en anglais et en franjais.
Les declarations certifiges, mentionndes &i larticle 2 du present r~glement,
seront publi&s de la meme faton.

2. Le Secr~tariat devra, lorsqu'il publiera un trait6 ou accord conform6-
ment A l'alin6a premier du present article, inclure les renseignements sui-
vants: num~ro de s&ie dans l'ordre de l'enregistrement ou de l'inscription
au rdpertoire; la date de l'enregistrement ou de l'inscription au rdpertoire;
le nom de la partie ou de l'institution sp&ialisge qui a prcsent6 l'instrument
A l'enregistrement ou h l'inscription; ainsi que, pour chacune des parties, la
date et le mode d'entrge en vigueur.

Article z3
Le Secr&ariat publiera chaque mois un relev6 des traits et accords in-

ternationaux qui auront &6, dans le courant du mois pr~cgdent, soit en-
registrgs, soit classs et inscrits au rdpertoire, en mentionnant les dates et
num&os d'ordre de l'enregistrement et de l'inscription.

Article z4
Le Secr&ariat communiquera A tous les Membres de l'Organisation des

Nations Unies le recueil mentionn6 t larticle 12 et le relevd mensuel
mentionndi l'article 13 du present r~glement.

ANNEXE
RESOLUTION ADOPTEE PAR L'ASSEMELEE GENERALE LE 10 FEVRIER 1946 urL-

TIVE A L'ENREGISTREMENT DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX

Le Secr&aire ex&utif a envoy6 une circulaire aux Membres des Na-
tions Unies, Ai la date du 8 novembre 1945, pour leur faire savoir que, hi
partir de la date d'entr6e en vigueur de la Charte, les traitis et accords
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menu would be received and filed on a provisional basis until the adoption
of detailed regulations prescribing the procedure to be followed in the
registration and publication of treaties and international agreements under
the provisions of Article 102 of the Charter. The Executive Secretary also
invited the Governments of Members to transmit to the Secretariat for
filing and publication, treaties and international agreements not included
in the treaty series of the League of Nations and entered into in recent
years before the date of the entry into force of the Charter.

It is desirable, as a matter of practical convenience, that arrangements
should be made for the publication of any treaties or international agree-
ments which non-member States may voluntarily transmit and which have
not been included in the treaty series of the League of Nations. These
arrangements should not, however, extend to treaties or international agree-
ments transmitted by any non-member State such as Spain, the Government
of which has been founded with the support of the Axis Powers and does
not, in view of its origin, its nature, its record and its close association with
the aggressor States, possess qualifications necessary to justify membership
in the United Nations under the provisions of the Charter.

Therefore, the General Assembly instructs the Secretary-General:

1. To submit to the General Assembly proposals for detailed regula-
tions and other measures designed to give effect to the provisions of Article
102 of the Charter;

2. To invite the Governments of Members of the United Nations
to transmit to the Secretary-General for filing and publication, treaties and
international agreements entered into in recent years, but before the date
of entry into force of the Charter, which had not been included in the
League of Nations treaty series, and to transmit for registration and pub-
lication, treaties and international agreements entered into after the date
of entry into force of the Charter;

B. To receive, from the Governments of non-member States, treaties
and international agreements entered into both before and after the date.
of entry into force of the Charter, which have not been included in the
League of Nations treaty series and which they may voluntaril- transmit
for filing and publication; and to dispose of them in accord tace with the
foregoing provisions, and subject to such detailed regulations and other
measures as may hereafter be adopted.
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internationaux seront requs et classfs h titre temporaire jusquI l'adoption
de r~gles dftaillfes prescrivant la procfdure h suivre pour 'enregistrement
et la publication des traitfs et accords internationaux en vertu des disposi-
tions de l'Article 1o2 de la Charte. Le Secrtaire ex~cutif a 6galement in-
vit6 les Gouvernements des Membres hi transmettre au Secretariat, pour
classement et publication, les trait~s et accords internationaux qui ne sont
pas compris dans le recueil des traitfs de la Sociit6 des Nations et qui ont
&6 conclus au cours de ces derni&es.ann~es avant la date d'entr~e en
vigueur de la Charte.

II est d~sirable, pour des raison de commodit6, que des dispositions
soient prises en vue de la publication des trait~s ou accords internationaux
que des Etats non membres pourraient d~sirer communiquer et qui n'ont
pas &6 insdr~s dans le recueil des trait~s de la Socit des Nations. Toutefois
ces dispositions ne devraient pas s'appliquer aux trait~s ou accords in-
ternationaux transmis par un Etat non membre, tel que l'Espagne, dont le
Gouvernement a &6 6tabli avec l'appui des Puissances de l'Axe et qui, 6tant
donn6 son origine, sa nature, son passe, et son association 6troite avec les
Etats agresseurs, ne possde pas les titres requis pour faire partie des Na-
tions Unies en vertu des dispositions de la Charte.

En consdquence, 'Assemblde gdndrale charge le Secrdtaire gdndral:
i. De soumettre A l'Assemble gfntirale des propositions en vue d'une

rfglementation dtaillfe et d'autres mesures destinfes h donner effet aux
dispositions de l'Article 102 de la Charte;

2. D'inviter les Gouvernements des Membres des Nations Unies h trans-
mettre au Secrdtaire gfnfral, pour classement et publication, les trait~s et
accords internationaux conclus au cours de ces derni~res annfes, mais avant
la date d'entrfe en vigueur de la Charte, et qui n'ont pas &6 ins~r~s dans le
recucil des trait6s de la Soci& des Nations; et de transmettre, aux fins
d'enregistrement et de publications, les trait~s et accords internationaux
conclus aprs la date d'entr~e en vigueur de la Charte;

3. De recevoir des Gouvernements des Etats non membres les trait~s
et accords internationaux conclus tant avant qu'apr6s la date d'entr~e en
vigueur de la Charte, qui n'ont pas &6 ins~r~s dans le recueil des trait~s de
la Socit6 des Nations et qu'ils pourront desirer communiquer pour classe-
ment et publication; et de prendre hi leur 6gard toutes mesures conformes
aux dispositions ci-dessus et sous rfserve de telles rfglementations d~taill~es
et autres mesures qui pourront etre adoptfes ultdrieurement.
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No. 1

UNITED KINGDOM

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of
the Statute of the International Court of Justice, in all
legal disputes concerning the interpretation, application
or validity of any treaty relating to the boundaries of
British Honduras. London, 13 February 1946

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration ex officio by the
Secretariat of the United Nations took place on r4 December 1946.

ROYAUME-UNI

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conformiment i I'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice, sur tous
les diffirends d'ordre juridique ayant pour objet l'inter-
pr~tation, rapplication ou la validite de tout trait6 relatif
aux frontires du Honduras britannique. Londres, le 13
f~vrier 1946

Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires dtran-
gres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement d'office par
le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le z4 dd-
cem bre 1946.
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TRADucrION - TRANSLATION

No. i. DECLARATION OF
THE UNITED KINGDOM
RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDIC-
TION OF THE COURT, IN
CONFORMITY WITH AR-
TICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN ALL
LEGAL DISPUTES CON-
CERNING THE INTERPRE-
TATION, APPLICATION
OR VALIDITY OF ANY
TREATY RELATING TO
THE BOUNDARIES OF
BRITISH HONDURAS

I, Ernest BEVIN, His Majesty's
Principal Secretary of State for For-
eign Affairs, declare on behalf of His
Majesty's Government in the United
Kingdom in accordance with para-
graph 2 of Article 36 of the Statute
of the International Court of Justice
that for a period of five years from
the date of this declaration they ac-
cept as compulsory ipso facto and
without special agreement, in rela-
tion to any other State accepting the
same obligation; the jurisdiction of
the Court in all legal disputes con-
cerning the interpretation, applica-
tion or validity of any treaty relating
to the boundaries of British Hon-
duras, and over any questions arising

No. i. DECLARATION DU
ROY;,UME-UNI RECON-
NAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR,
CONFORMEMENT A L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHE 2,
DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE
JUSTICE, SUR TOUS LES
DIFFERENDS D'ORDRE
JURIDIQUE AYANT POUR
OBJET L'INTERPRETA-
TION, L'APPLICATION OU
LA VALIDITE DE TOUT
TRAITE RELATIF AUX
FRONTIERES DU HONDU-
RAS BRITANNIQUE

Je soussign6, Ernest BEVIN, Minis-
tre des Affaires 6trang&es du Gou-
vernement de Sa Majest6, declare au
nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, conform6ment au paragraphe 2
de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice que, pour
une p~riode de cinq ans t partir de
la date de la pr~sente dclaration,
nous reconnaissons comme obliga-
toire de plein droit et sans conven-
tion spdciale, i l'6gard de tout autre
Etat acceptant la meme obligation,
]a juridiction de ]a Cour sur tous les
diff6rends d'ordre juridique ayant
pour objet l'interpr~tation, l'appli-
cation ou la validit6 de tout trait6
relatif aux fronti/res du Honduras
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out of any conclusion which the
Court may reach with regard to such
treaty.

Given under my hand and seal, at
the Foreign Office, London, this
Thirteenth day of February, One
Thousand Nine Hundred and Forty-
six.

(Signed) Ernest BEVIN

britannique, ainsi que sur toute
question ddcoulant de toute ddci-
sion que pourrait prendre la Cour
au sujet d'un tel trait6.

Donnd sous ma signature et mon
sceau, au Minist~re des Affaires
trangres, A Londres, ce treizi~me

jour de fdvrier, mil neuf cent qua-
rante-six.

(Signd) Ernest BEVIN





No. 2

NETHERLANDS

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of Justice.
New York, 5 August 1946

French official text communicated by the Netherlands Representative on the
Security Council. The registration ex officio by the Secretariat of the
United Nations took place on 14 December 1946.

PAYS-BAS

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de ]a Cour, conformement i PArticle 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. New-York.
le 5 aouit 1946.

Texte officiel franvais communiqud par le reprdsentant des Pays-Bas au
Conseil de sdcuritd. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le r4 ddcembre r946.
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No. 2. DECLARATION DES
PAYS-BAS RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Je dfclare que le Gouvernement
n~erlandais reconnaft comme obliga-
toire de plein droit et sans conven-
tion sp6ciale, vis-A-vis de tout autre
Membre des Nations Unies ou tout
autre Etat acceptant la m~me obli-
gation, c'est-A-dire A condition de
r~ciprocit6, la juridiction de la Cour
internationale de Justice conform6-
ment A, l'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de ]a Cour, pour la durde de
dix annfes Ai partir du 6 aofit 1946,
et par la suite jusqu'A notification de
F'abrogation, sur tous les diffrends
futurs h 1'exception de ceux A propos
desquels les parties seraient con-
venues, apr~s l'entr6e en vigueur du
Statut de la Cour permanente de
Justice internationale, d'avoir re-
cours A un autre mode de r~glement
pacifique.

New-York, le 5 aoett 1946

(Signd) E. N. VAN KLEFFENS

TRADUCTION - TRANSLATION

No. 2. DECLARATION OF
THE NETHERLANDS RE-
COGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION
OF THE COURT, IN CON-
FORMITY WITH ARTICLE
36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF
JUSTICE

I declare that the Netherlands
Government recognizes as compul-
sory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other
Member of the United Nations and
any other State accepting the same
obligation, that is to say, on condi-
tion of reciprocity, the jurisdiction
of the International Court of Justice
in conformity with Article 36, para-
graph 2, of the Statute of the Court,
[or a period of ten years as from 6
August 1946 and thereafter until
notification of abrogation is made,
on any future disputes, except those
in regard to which the parties would
have agreed, after the coming into
force of the Statute of the Permanent
Court of International Justice, to
have recourse to another method of
pacific settlement.

New York, 5 August 1946

(Signed) E. N. VAiN KLEFFENS



No. 3

UNITED STATES OF AMERICA

Declaration recognizing as compulsory the jutrisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of Justice.
Washington, 14 August 1946

English official text communicated by the Acting United States Representa-
tives to the United Nations. The registration ex officio by the Secre.
tariat of the United Nations took place on 14 December 1946.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conformement it I'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de ]a Cour internationale de Justice. Washington,
le 14 aofit 1946

Texte officiel anglais communiqud par le reprdsentant par intdrim des Etats-
Unis d'Amdrique aupr~s des Nations Unies. L'enregistrement d'office
par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 14
ddcembre 1946.
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No. 3. DECLARATION' OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA RECOGNIZING AS COMPULSORY THE JURISDIC-
TION OF THE COURT, IN CONFORMITY WITH ARTICLE
36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE

I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of America, de-
clare on behalf of the United States of America, under Article 36, para-
graph 2, of the Statute of the International Court of Justice, and in
accordance with the Resolution of August 2, 1946, of the Senate of the
United States of America (two-thirds of the Senators present concurring
therein), that the United States of America recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in relation to any other state
accepting the same obligation, the jurisdiction of the International Court
of Justice in all legal disputes hereafter arising concerning

a. The interpretation of a treaty;

b. Any question of international law;

c. The existence of any fact which, if established, would constitute
a breach of an international obligation;

d. The nature or extent of the reparation to be made for the breach
of an international obligation;

Provided, that this declaration shall not apply to

a. Disputes the solution of which the parties shall entrust to other
tribunals by virtue of agreements already in existence or which may be
concluded in the future; or

b. Disputes with regard to matters which are essentially within the
domestic jurisdiction of the United States of America as determined by
the United States of America; or

c. Disputes arising under a multilateral treaty, unless (i) all parties
to the treaty affected by the decision are also parties to the case before

I Received In the Secretariat on al August 1946.
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TR~AucTION - TRANSLATION

No. 3. DECLARATION 1 DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RE-
CONNAISSANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE

Nous, Harry S. TRUMAN, President des Etats-Unis, ddclarons au nom
des Etats-Unis d'Amdrique, en application de l'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice et en conformit6 avec la Rdsolu-
tion adoptde, en date du 2 aoitt 1946, par le Sdnat des Etats-Unis d'Amd-
rique (par un vote des deux tiers des sdnateurs prdsents), que les Etats-Unis
d'Amdrique reconnaissent comme obligatoire de plein droit et sans conven-
tion spdciale, A 'gard de tout autre Etat acceptant la m~me obligation, la
juridiction de la Cour internationale de Justice sur tous les diffdrends d'ordre
juridique qui s'6lMveront At l'avenir et ayant pour objet:

a) L'interprdtation d'un traito;

b) Tout point de droit international;

c) La rcalit6 de tout fait qui, s'il est 6tabli, constituerait la viola-
tion d'un engagement international;

d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture
d'un engagement international;

Sous la rdserve, que cette declaration ne s'applique pas:

a) Aux diffdrends dont la solution est confide par les parties A
d'autres tribunaux en vertu d'accords ddjA existants ou qui pourront
6tre conclus A l'avenir; ou

b) Aux diffErends relatifs h des questions relevant essentiellement
de ]a competence nationale des Etats-Unis d'Amdrique, telle qu'elle est
fixde par les Etats-Unis d'Amdrique; ou

c) Aux diffdrends rdsultant d'un trait6 multilatdral, A moins que
(i) toutes les parties au trait6 que la d~cision concerne soient 6galement

Requc au Sccretariat le 26 ao~t 1946.
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the Court, or (2) the United States of America specially agrees to juris-
diction; and

Provided further, that this declaration shall remain in force for a period
of five years and thereafter until the expiration of six months after notice
may be given to terminate this declaration.

Done at Washington this fourteenth day of August 1946.

(Signed) HARRY S. TRUMAN

No. 3
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parties . 'affaire soumisei ]a Cour, ou que (2) les Etats-Unis d'Am~ri-
que acceptent expressfment la comptence de la Cour; et

Sous la rdserve enfin que cette d6claration denieure en vigueur pour
une dur6e de cinq ans et qu'elle reste en vigueur de plein droit jusqu',t
rexpiration d'un dflai de six mois i compter de la date oiz notification est
donnfe de r'intention d'y mettre fin.

Fait A Washington, ce 14 aott i,16.

(Signi) Harry S. TRUMAN





No. 4

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS

Adopted by the General Assembly of the United Nations
on 13 February 1946

Official texts in English and in French. This Convention was registered
ex officio by the Secretariat of the United Nations on . 4 December r946.

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES

Approuvee par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le
13 f~vrier 1946

Textes officiels anglais et frangais. Cette Convention a dtd enregistrde d'ofjice
par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies le 14 ddcembre
.946.
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No. 4. CONVENTION' ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE UNITED NATIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 1946

Whereas Article 104 of the Charter of the United Nations proyides that
the Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such
legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the
fulfilment of its purposes and

Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations provides that
the Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such
privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes
and that representatives of the Members of the United Nations and officials
of the Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as
are necessary for the independent exercise of their functions in connection
with the Organization.

Consequently the General Assembly by a Resolution adopted on the 13
February 1946, approved the following Convention and proposed it for
accession by each Member of the United Nations.

Article I

JURIDICAL PERSONALITY

SECTION I. The United Nations shall possess juridical personality. It

shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute legal proceedings.

Article II

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

SECTION 2. The United Nations, its property and assets wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of

'Came into force (see page 263 of this volume) on 17 September 1946 as regards United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the deposit of the Instrument of accession.
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No. 4. CONVENTION 1 SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNI-
TES DES NATIONS UNIES. APPROUVEE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE 13 FEVRIER
1946

Considdrant que 'Article 104 de la Charte des Nations Unies stipule que
l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la
capacit6 juridique qui lui est nfcessaire pour exercer ses fonctions et attein-
dre ses buts;

Considdrant que l'Article 105 de la Charte des Nations Unies stipule que
l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des privi-
leges et immunitfs qui lui sont nfcessaires pour atteindre ses buts, et que
les repr~sentants des Membres des Nations Unies et les fonctionnaires de
l'Organisation jouissent 6galement des privileges et immunitfs qui leur sont
nfcessaires pour exercer en toute ind~pendance leur fonctions en rapport
avec l'Organisation;

En consdquence, par une r~solution adopte le 13 f~vrier 1946, rAssem-
blWe g6n~rale a approuv6 la Convention suivante et l'a proposfe h 1'adhfsion
de chacun des Membres des Nations Unies.

Article premier

PERSONNALITE JURIDIQUE

SECTION I. L'Organisation des Nations Unies poss~de la personnalit6

juridique. Elle a la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqudrir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers;

c) D'ester en justice.

Article II

BIENS, FONDS ET AVOIRS

SECTION 2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens et avoirs, quels
que soient leur si~ge et leur d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juri-

1 Entr& en vigueur (voir page 263 de cc volume) le 17 septembre 1946 A l'gard du Royaume.
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par le dcp6t de rinstrument d'adh~slon.
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legal process except insofar as in any particular case it has expressly waived
its immunity shall extend to any particular case it has expressly waived its
immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall ex-
tend to any measure of execution.

SECTION 3. The premises of the United Nations shall be inviolable. The
property and assets of the United Nations, wherever iocated and by whom-
soever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropri-
ation and any other form of interference, whether by executive, administra-
tive, judicial or legislative action.

SEc'ION 4. The archives of the United Nations, and in general all docu-
ments belonging to it or held by it, shall be inviolable wherever located,

SECTION 5. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind,

(a) The United Nations may hold funds, gold or currency of any
kind and operate accounts in any currency;

(b) The United Nations shall be free to transfer its funds, gold
or currency from one country to another or within any country and to
convert any currency held by it into any other currency.

SECTION 6. In exercising its rights under Section 5 above, the United
Nations shall pay due regard to any representations made by the Govern-
ment of any Member insofar as it is considered that effect can be given to
such representations without detriment to the interests of the United
Nations.

SECTION 7. The United Nations, its assets, income and other property
shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that
the United Nations will not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or exported by
the United Nations for its official use. It is understood, however, that
articles imported under such exemption will not be sold in the country
into which they were imported except under conditions agreed with
the Government of that country;

No. 4
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diction, sauf dans la mesure oii l'Organisation y a express~ment renonc6,
dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que la renonciation ne
peut s'dtendre i des mesures d'exdcution.

SECTION 3. Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Ses biens et
avoirs, o&i qu'ils se trouvent et quel que soit leur d~tenteur, sont exempts
de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre
forme de contrainte exdcutive, administrative, judiciaire ou lgislative.

SECTION 4. Les archives de l'Organisation et, d'une manire gfnrale,
tous les documents lui appartenant ou ddtenus par elle, sont inviolables, oi
qu'ils se trouvent.

SECTION 5. Sans etre astreinte i aucun contr6le, r6glementation ou
moratoire financiers:

a) L'Organisation peut ddtenir des fonds, de l'or ou des devises
quelconques et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) L'Organisation peut transf~rer librement ses fonds, son or ou
ses devises d'un pays dans un autre ou ,i l'intdrieur d'un pays quel-
conque et convertir toutes devises d~tenues par elle en toute autre
monnaie.

SECTION 6. Dans 1'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu de
la Section 5 ci-dessus, l'Organisation des Nations Unies tiendra compte de
toutes representations du Gouvernement d'un Etat Membre, dans la mesure
o&i elle estimera pouvoir y donner suite sans porter prejudice & ses propres
intdrtts.

SECTION 7. L'Organisation des Nations Unies, ses avoirs, revenus et
autres biens sont:

a) Exon r~s de tout imp6t direct. I1 demeure entendu, toutefois,
que l'Organisation ne demandera pas 'exon6ration d'imp6ts qui ne
seraient pas en excts de la simple r~mun6ration de services d'utilit6
publique.

b) Exondr~s de tous droits de douane et prohibitions et restric-
tions d'importation ou d'exportation A l'6gard d'objets import~s ou
exportds par l'Organisation des Nations Unies pour son usage officiel.
I1 est entendu, toutefois, que les articles ainsi importds en franchise ne
seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront &6
introduits, h moins que ce ne soit ,h des conditions agr66s par le Gou-
vernement de ce pays.
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(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of its publications.

SECTION 8. While the United Nations will not, as a general rule, claim
exemption from excise duties and from taxes on the sale of movable and
immovable property which form part of the price to be paid, nevertheless
when the United Nations is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are charge-
able, Members will, whenever possible, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.

Article III

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

SECTION 9. The United Nations shall enjoy in the territory of each
Member for its official communications treatment not less favourable than
that accorded by the Government of that Member to any other Government
including its diplomatic mission in the matter of priorities, rates and taxes
on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other
communications; and press rates for information to the press and radio. No
censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the United Nations.

SECTION 10. The United Nations shall have the right to use codes and
to despatch and receive its correspondence by courier or in bags, which shall
have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Article IV

THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS

SECTION 11. Representatives of Members to the principal and subsidiary
organs of the United Nations and to conferences convened by the United
Nations, shall, while exercising their functions and during the journey to
and from the place of meeting, enjoy the following privileges and im-
munities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage, and, in respect of words spoken or written
and all acts done by them in their capacity as representatives, immunity
from legal process of every kind;

(a) Inviolability for all papers and documents;
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c) Exonfr~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et
restrictions d'importation et d'exportation i l'6gard de ses publications.

SEcTION 8. Bien que lOrganisation des Nations Unies ne revendique
pas, en principe, l'exondration des droits d'accise et des taxes h. la vente
entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand
elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix com-
prend des droits et taxes de cette nature, les Membres prendront, chaque
fois qu'il leur sera possible, les dispositions administratives approprifes en
vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article III

FACILITES DE COMMUNICATIONS

SECTION 9. L'Organisation des Nations Unies b6ndficiera, sur le terri-
toire de chaque Membre, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment au moins aussi favorable que le traitement accord6 par lui hr tout autre
gouvernement, y compris sa mission diplomatique, en cc que concerne les
prioritfs, tarifs et taxes sur le courrier, les cablogrammes, t~ldgrammes,
radio-t6ldgrammes, t6lfphotos, communications t6l6phoniques et autres com-
munications, ainsi que sur les tarifs de presse pour les informations . la
presse et la radio. La correspondance officielle et les autres communications
officielles de l'Organisation ne pourront 6tre censur~es.

SECTION 1o. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'employer
des codes ainsi que d'expddier et de recevoir sa correspondance par des cour-
riers ou valises qui jouiront des mmes privilges et immunit~s que les cour-
tiers et valises diplomatiques.

Article IV

REPRESENTANTS DES MEMBRES

SECTION II. Les reprfsentants des Membres auprfs des organes princi-
paux et subsidiaires des Nations Unies et aux conf6rences convoqufes par les
Nations Unies jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours des
voyages h destination ou en provenance du lieu de la rdunion, des privilges
et immunitfs suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dftention et de saisie
de leurs bagages personnels et en ce qui concerne les actes accomplis
par eux en leur qualitd de reprfsentants (y compris leurs paroles et
6crits), immunit:6 de toute juridiction;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

1946-1947
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(c) The right to use codes and to receive papers or correspond-
ence by courier or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, aliens registration or national service obliga-
tions in the state they are visiting or through which they are passing
in the exercise of their functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restric-
tions as are accorded to representatives of foreign governments on tem-
porary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their per-
sonal baggage as are accorded to diplomatic envoys, and also;

(g) Such other privileges, immunities and facilities not incon-
sistent with the foregoing as diplomatic envoys enjoy, except that they
shall have no right to claim exemption from customs duties on goods
imported (otherwise than as part of their personal baggage) or from
excise duties or sales taxes.

SECTION 12. In order to secure, for the representatives of Members to
the principal and subsidiary organs of the United Nations and to conferences
convened by the United Nations, complete freedom of speech and inde-
pendance in the discharge of their duties, the immunity from legal process
in respect of words spoken or written and all acts done by them in discharg-
ing their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the per-
sons concerned are no longer the representatives of Members.

SECTION 13. Where the incidence of any form of taxation depends upon
residence, periods during which the representatives of Members to the prin-
cipal and subsidiary organs of the United Nations and to conferences con-
vened by the United Nations are present in a state for the discharge of their
duties shall not be considered as periods of residence.

SECTION 14. Privileges and immunities are accorded to the representa-
tives of Members not for the personal benefit of the ipdividuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with the United Nations. Consequently a Member not only
has the right but is under a duty to waive the immunity of its representative
in any case where in the opinion of the Member the immunity would impede
the course of justice, and it can be waived without prejudice to the purpose
for which the immunity is accorded.
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c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou
de ]a correspondance par courrier ou par valises scellfes;

d) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints t l'6gard
de toutes mesures restrictives relatives .h l'imrnigration, de toutes forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers, et de toutes obligations de service
national dans les pays visitfs ou traversds par eux dans 'exercice de
leurs fonctions;

e) Les m~mes facilitds en ce qui concerne les rtiglementations
mon~taires ou de change que celles accord~es aux reprfsentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunitds et facilitds en ce qui concerne leurs
bagages personnels que celles accordfes aux agents diplomatiques, et
6galement;

g) Tels autres privileges, wimunitfs et facilit~s non incompatibles
avec ce qui pr6c~de dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit
de r6clamer 1'exemption des droits de douane sur des objets importfs
(autres que ceux qui font partie de leurs bagages personnels) ou de
droits d'accise ou de taxes i la vente.

SECTION 12. En vue d'assurer aux reprdsentants des Membres aux
organes principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux confdrences con-
voqufes par l'Organisation une complete libert6 de parole et une complte
ind~pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juri-
diction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes 6rmanant d'eux
dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera A leur tre accord~e,
meme aprs que ces personnes auront cess6 d'etre les repr~sentants des
Membres.

SECTION 13. Dans le cas oii l'incidence d'un impbt quelconque est sub-
ordonnfe A la residence de l'assujetti, les p~riodes, pendant lesquelles les
repr6sentants des Membres aupr6s des organes principaux et subsidiaires des
Nations Unies et aux conf6rences convoqufes par l'Organisation des Nations
Unies se trouveront sur le territoire d'un Etat Membre pour l'exercice de
leurs fonctions, ne seront pas consid~rfes comme des p~riodes de rfsidence.

SECTION 14. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants
des Membres non .t leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en
toute ind~pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Organi-
sation. Par consfquent, un Membre a non seulement le droit, mais le devoir
de lever l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les cas oiI, A son avis,
l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et o6 elle peut &re lev6e sans
nuire au but pour lequel l'immunitd est accorde.
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SECTION 15. The provisions of Sections I1, 12 and 13 are not applicable
as between a representative and the authorities of the state of which he is a
national or of which he is or has been the representative.

S.CTION 16. In this article the expression "representatives" shall be
deemed to include all delegates, deputy delegates, advisers, technical experts
and secretaries of delegations.

Article V

OFFICIALS

SECTION 17. The Secretary-General will specify the categories of officials
to which the provisions of this Article and Article VII shall apply. He shall
submit these categories to the General Assembly. Thereafter these cate-
gories shall be communicated to the Governments of all Members. The
names of the officials included in these categories shall from time to time be
made known to the Governments of Members.

SECTION I8. Officials of the United Nations shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or

written and all acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments

paid to them by the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives depend-

ent on them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facili-
ties as are accorded to the officials of comparable ranks forming part of
diplomatic missions to the Government concerned;

(I) Be given, together with their spouses and relatives dependent
on them, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and
effects at the time of first taking up their post in the country in question.

SECTION 19. In addition to the immunities and privileges specified in
Section 18, the Secretary-General and all Assistant Secretaries-General shall
be accorded in respect of themselves, their spouses and minor children, the
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SECTION 15. Les dispositions des Sections ii, 12 et 13 ne sont pas appli-
cables dans le cas d'un repr6sentant vis.A-vis des autoritds de rEtat dont il
est ressortissant ou dont il est ou a 60 le reprdsentant.

SECTION 16. Aux fins du present article, le terme "reprdsentants" est
considr6 comme comprenant tous les dldguds adjoints, conseillers, experts
techniques et secrdtaires de ddldgation.

Article V

FONCTIONNAIRES

SECTION 17. Le Secrdtaire gdndral ddterminera les categories des fonc-
tionnaires auxquels s'appliquent les dispositions du prsent article ainsi que
de l'Article VII. I1 en soumettra la liste h l'Assemblde gdndrale et en don-
nera ensuite communication aux Gouvernements de tous les Membres. Les
noms des fonctionnaires compris dans ces categories seront communiques
pdriodiquement aux Gouvernements des Membres.

SECTION 18. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exondrds de tout imp6t sur les traitements et 6molu-
ments verses par rOrganisation des Nations Unies;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les

membres de leur famille vivant ,i leur charge, aux dispositions limitant
l'immigration et aux formalitds d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilitds de change, des mdmes
privileges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques accrdditdes aupr~s du Gouvernement
intdress6;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les members de leur
famille vivant A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que
les envoys diplomatiques en pdriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets h l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays
intdress6.

SECTION 19. Outre les privil~ges et immunitds prdvus A la Section 18,
le Secrdtaire gdndral et tous les Sous-Secrdtaires gdndraux, taut en ce qui les
concerne qu'en ce qui concerne leurs conjoints et enfants mineurs, jouiront
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privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
envoys, in accordance with international law.

SECTION 20. Privileges and immunities are granted to officials in the
interests of the United Nations and not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves. The Secretary-General shall have the right and the duty
to waive the immunity of any official in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations. In the case of the Secre-
tary-General, the Security Counsil shall have the right to waive immunity.

SECTION 2 1. The United Nations shall co-operate at all times with the
appropriate authorities of Members to facilitate the proper administration
of justice, secure the observance of police regulations and prevent the occur-
rence of any abuse in connection with tile privileges, immunities and facili-
ties mentioned in this Article.

Article VI

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE UNITED NATIONS

SECTION 22. Experts (other than officials coming within the scope of Ar-
ticle V) performing missions for the United Nations shall be accorded such
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of
their functions during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions. In particular they shall be
accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written and acts done by them
in the course of the performance of their mission, immunity from legal
process of every kind. This immunity from legal process shall continue
to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer employed on missions for the United Nations;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purpose of their communications with the United
Nations, the right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;
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des privil/ges, immunit~s, exemptions et facilitfs, accord6s, conform~ment
au droit international, aux envoy~s diplomatiques.

SECTION 20. Les privilges et immunit~s sont accord~s aux fonction-
naires uniquement dans lint~r&t des Nations Unies et non 5 leur avantage
personnel. Le Secr&aire g~n~ral pourra et devra lever l'immunit6 accordfe
h un fonctionnaire dans tous les cas o6z, l son avis, cette immunit6 empeche-
rait que justice soit faite et pourra etre levfe sans porter prejudice aux
int~r&s de l'Organisation. A l'dgard du Secr~taire g~ndral, le Conseil de
sdcurit6 a qualit6 pour prononcer ]a levee des immunit~s.

SECTION 21. L'Organisation des Nations Unies collaborera, en tous
temps, avec les autorit~s comp6tentes des Etats Membres en vue de faciliter
la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit~s et facilit~s 6numr6s dans le present article.

Article VI

EXPERTS EN MISSIONS POUR L'ORGANISAT[ONDES NATIONS UNIES

SECTION 22. Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s .l'Article
V) lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation des Nations
Unies, jouissent, pendant la dur~e de cette mission, y compris le temps du
voyage, des privileges et immunit~s ndcessaires pour exercer leurs fonctions
en toute inddpendance. Ils jouissent en particulier des privileges et im-
munit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dttention et de saisie
de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes
accomplis par eux au cours de leurs missions (y compris leurs paroles
et 6crits). Cette immunit6 continuera h leur &re accordde mme apr~s
que ces personnes auront cess6 de remplir des missions pour l'Organi-
sation des Nations Unies;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et
de ]a correspondance par courrier ou par valises scelles, pour leurs
communications avec l'Organisation des Nations Unies;
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(e) The Same facilities in respect of currency or exchange restric-
tions as are accorded to representatives of foreign governments on tem-
porary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their per-
sonal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

SECrION 23. Privileges and immunities are granted to experts in the
interests of the United Nations and not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves. The Secretary-General shall have the right and the duty
to waive the immunity of any expert in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and it can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations.

Article VII

UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

SECTION 24. The United Nations may issue United Nations laissez-
passer to its officials. These laissez-passer shall be recognized and accepted as
valid travel documents by the authorities of Members, taking into account
the provisions of Section 25.

SECTION 25. Applications for visas (where required) from the holders
of United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that they
are travelling on the business of the United Nations, shall be dealt with as
speedily as possible. In addition, such persons shall be granted facilities for
speedy travel.

SECTION 26. Similar facilities to those specified in Section 25 shall be
accorded to experts and other persons who, though not the holders of United
Nations laissez-passer, have a certificate that they are travelling on the busi-
ness of the United Nations.

SECTION 27. The Secretary-General, Assistant Secretaries-General and
Directors travelling on United Nations laissez-passer on the business of the
United Nations shall be granted the same facilities as are accorded to diplo-
matic envoys.

SECTION 28. The provisions of this article may be applied to the com-
parable officials of specialized agencies if the agreements for relationship
made under Article 63 of the Charter so provide.
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e) Les moines facilit~s, en ce qui concerne les r~glementations
mondtaires ou de change que celles qui sont accorddes aux repr~sentants
des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunitds et facilitfs en ce qui concerne leurs
bagages personnels que celles qui sont accordfes aux agents diplo-
matiques.

SECTION 23. Les privileges et immunit6s sont accordfs aux experts dans
l'intrt de l'Organisation des Nations Unies, et non h leur avantage per-
sonnel. Le Secr6taire g6n~ral pourra et devra lever l'immunit6 accord~e At
un expert, dans tous les cas oh, A son avis, cette immunitd emp~cherait que
justice soit faite et oii elle peut &tre levee sans porter prejudice aux int~rts
de l'Organisation.

Article VII

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

SECTION 24. L'Organisation des Nations Unies pourra d~livrer des
laissez-passer A ses fonctionnaires. Ces laissez-passer seront reconnus et
accept6s, par les autoritds des Etats Membres, comme titre valable de voyage
en tenant compte des dispositions de la Section 25.

SECTION 25. Les demandes de visas (lorsque des visas sont n~cessaires)
6manant des titulaires de ces laissez-passer, et accompagn~es d'un certificat
attestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte de l'Organisation,
devront etre examindes dans le plus bref d~lai possible. En outre, des
facilit~s de voyage rapide seront accord~es aux titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 26. Des facilit~s analogues A celles qui sont mentionn~es A la
Section 25 seront accorddes aux experts et autres personnes qui, sans &re
munis d'un laissez-passer des Nations Unies, seront porteurs d'un certificat
attestant qu'ils voyagent pour le compte de l'Organisation.

SECTION 27. Le Secrtaire g~nral, les Sous-Secrdtaires g~n~raux et les
directeurs, voyageant pour le compte de l'Organisation et munis d'un laissez-
passer d6livr6 par celle-ci, jouiront des memes facilit~s que les envoy~s di-
plomatiques.

SECTION 28. Les dispositions du pr6sent article peuvent 8tre appliqufes
aux fonctionnaires, de rang analogue, appartenant ,h des institutions sp-
cialisdes, si les accords fixant les relations desdites institutions avec l'Organi-
sation, aux termes de l'Article 63 de la Charte, comportent une disposition
i cet effet.
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Article VIII

SETTLEMENTS OF DISPUTES

SECTION 29. The United Nations shall make provisions for appropriate
modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private
law character to which the United Nations is a party;

(b) Disputes involving any official of the United Nations who by
reason of his official position enjoys immunity, if immunity has not
been waived by the Secretary-General.

SECTION 30. All differences arising out of the interpretation or appli-
cation of the present convention shall be referred to the International Court
of Justice, unless in any case it is agreed by the parties to have recourse to
another mode of settlement. If a difference arises between the United Na-
tions on the one hand and a Member on the other hand, a request shall be
made for an advisory opinion on any legal question involved in accordance
with Article 96 of the Charter and Article 65 of the Statute of the Court.
The opinion given by the Court shall be accepted as decisive by the parties.

Final Article

SECTION 31. This convention is submitted to every Member of the
United Nations for accession.

SECTION 32. Accession shall be affected by deposit of an instrument with
the Secretary-General of the United Nations and the convention shall comc
into force as regards each Member on the date of deposit of each instrument
of accession.

SECTION 33. The Secretary-General shall inform all Members of the
United Nations of the deposit of each accession.

SECTION 34. It is understood that, when an instrument of accession is
deposited on behalf of any Member, the Member will be in a position under
its own law to give effect to the terms of this convention.

SECTION 35. This convention shall continue in force as between the
United Nations and every Member which has deposited an instrument of
accession for so long as that Member remains a Member of the United
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Article VIII

REGLEMENT DES DIFFERENDS

SECTION 29. L'Organisation des Nations Unies devra prdvoir des modes
de rglement appropri~s pour:

a) Les diffdrends en mati~re de contrats ou autres diffdrends de
droit priv6 dans lesquels r'Organisation scrait partie;

b) Les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire
de l'Organisation qui, du fait de sa situation oflicielle, jouit de rim-
reunit6, si cette immunit6 n'a pas &6 leve par le Secr&aire gdnral.

SECTION 30. Toute contestation portant sur l'interpr&ation ou 'appli-
cation de ]a pr~sente convention sera portde devant la Cour internationale
de Justice, . moins que, dans un cas donn6, les parties ne conviennent
d'avoir recours A. un autre mode de rtglement. Si un diff~rend surgit entre
'Organisation des Nations Unies, d'une part, et un Membre, d'autre part,

un avis consultatif sur tout point de droit soulev6, sera demand6 en con-
formit6 de 'Article 96 de la Charte et de 1'Article 65 du Statut de la Cour.
L'avis de ]a Cour sera accept6 par les parties comme d~cisif.

Article final

SECTION 31. La pr6sente convention est soumise pour adhesion A tous
les Membres de l'Organisation des Nations Unies.

SECTION 32. L'adh~sion s'effectuera par le dfp6t d'un instrument auprs
du Secr&aire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, et la convention
entrera en vigueur h l'gard de chaque Membre, h la date du ddp6t par ce
Membre de son instrument d'adhfsion.

SECTION 33. Le Secr&aire g6ndral informera tous les Membres de l'Or-
ganisation des Nations Unies du dfpbt de chaque adhesion.

SECTION 34. II est entendu que lorsqu'un instrument d'adhsion est
ddpos6 par un Membre quelconque, celui-ci doit 8tre en mesure d'appliquer,
en vertu de son propre droit, les dispositions de la pr~sente convention.

SECTION 35. La prcdsente convention restera en vigueur entre l'Organi-
sation des Nations Unies et tout Membre qui aura ddpos6 son instrument
d'adhdsion, tant que ce Membre sera Membre de l'Organisation ou jusqu'A
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Nations, or until a revised general convention has been approved by the
General Assembly and that Member has become a party to this revised
convention.

SECTiON 36. The Secretary-General may conclude with any Member or
Members supplementary agreements adjusting the provisions of this conven-
tion so far as that Member or those Members are concerned. These supple-
mentary agreements shall in each case be subject to the approval of the
General Assembly.
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cc qu'une convention g~n~rale revisfe ait dt6 approuvfe par l'Assembl~e
gn~rale et que ledit Membre soit devenu partie cette derni&e convention.

SECTION 36. Le Secrftaire gdn6ral pourra conclure, avec un ou plusieurs
Membres, des accords additionnels, amfnageant, en ce qui concerne ce Mem-
bre ou ces Membres, les dispositions de la pr~sente convention. Ces accords
additionnels seront dans chaque cas soumis l'approbation de l'Assemblie
g6n~rale.
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CHINA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity, with Article 36, paragraphs 2
and 3, of the Statute of the International Court of Justice.
Washington, 26 October 1946

English official text communicated by the Chinese Ambassador at Wash-
ington. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 14 December 1946.

CHINE

Diclaration reconnaissant comme obligatoire ]a juridiction
de la Cour, conform~ment A P'Article 36, paragraphes 2
et 3, du Statut de la Cour internationale de Justice.
Washington, le 26 octobre 1946

Texte officiel anglais communiqud par l'ambassadeur de Chine e Washing-
ton. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies a "eu lieu le 14 ddcembre 1946.
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N TRADUCTrION - TRANSLATION

No. 5. DECLARATION' OF
CHINA RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPHS
2AND 3 , OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

The Chinese Government recog-
nizes as compulsory ipso facto and
without special agreement, in rela-
tion to any State which accepts the
same obligation and on the sole con-
dition of reciprocity, the jurisdiction
of the International Court of Justice
in conformity with Article 36, para-
graphs 2 and 3, of the Statute of the
International Court of Justice for a
period of five years and thereafter
until the expiration-of a six months'
notice of termination.

Washington, 26 October 1946

1 Entered into force on 26 October 1946, date

on which this declaration has been received by
the Secretariat. (Letter from the Director of
the Chinese Delegation to the United Nations.)

No. 5. DECLARATION' DE
LA CHINE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
PARAGRAPHES ! ET 3, DU
MENT A L'ARTICLE 36,
STATUT DE LA COUR IN-
TERNATIONALE DE JUS-
TICE

Le Gouvernement chinois dclare
reconnaitre comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp&
cale, h l'dgard de tout autre Etat
acceptant la m~me obligation, la juri-
diction de la Cour internationale de
Justice, conform~ment Ai l'Article 36,
paragraphes 2 et 3, du Statut de la
Cour internationale de Justice, pour
une dure de cinq ans et par la suite
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six
mois A compter de ]a date o/i notifica-
tion est donn~e de l'intention de
l'abroger.

Washington, le 26 octobre 1946

Entr&e en vigueur le 26 octobre 1946, date h
laquelle cette declaration a dtd reque au Secr&
tariat.

(Lettre du directeur de ]a ddlegation chinoise
aux Nations Unies.)



No. 6

NORWAY

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of Justice.
New York, 16 November 1946

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of
Norway. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 4 December 1946.

NORVE'GE

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de ]a Cour, conform~ment i 1'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. New-York.
le 16 novembre 1946

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires dtrangres
de Norvkge. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 4 ddcembre r946.
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No. 6. DECLARATION OF
NORWAY RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WTH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STA-
TUTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF
JUSTICE

I declare on behalf of the Nor-
wegian Government that Norway
recognizes as compulsory ipso facto
and without special agreement, in
relation to any other state accepting
the same obligation, that is to say,
on condition of reciprocity, the juris-
diction of the International Court
of Justice in conformity with Article
36, paragraph 2 of the Statute of the
Court, for a period of ten years as
from 3rd October 1946.

New York, 16th November 1946

(Signed) Halyard M. LANGE

Minister for Foreign Affairs

TRADUCTION - TRANSLATION

No. 6. DECLARATION DE
LA NORVEGE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Au nom du Gouvernement nor-
v6gien, je d~clare que la Norv~ge
reconnait comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp&
ciale, ,h l'6gard de tout autre Etat
acceptant ]a m~me obligation, c'est-
,-dire sous condition de rciprocitd,
]a juridiction de la Cour internatio-
nale de Justice, en application de
l'Article 36, paragraphe 2 du Statut
de la Cour, pour une pdriode de dix
ans, t dater du 3 octobre 1946.

New-York, le 16 novembre 1946

(Signd) Halyard M. LANGE

Ministre des Affaires 6trang~res
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AFGHANISTAN

Instrument of adherence to the United Nations. 19 November
1946

English official text communicated by the Minister of Afghanistan at Wash.
ington. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on r4 Derember r946.

AFGHANISTAN

Instrument d'adh~sion i l'Organisation des Nations Unies.
19 novembre 1946

Texte officiel anglais communiqud par le ministre d'Afghanistan a Wash-
ington. L'enregistrement d'offlce par le Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies a eu lieu le r4 ddcembre r946.
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No. 7. INSTRUMENT OF
ADHERENCE BY AFGHAN-
ISTAN TO THE UNITED
NATIONS

19 November 1946

The Government of the Kingdom
of Afghanistan, having received from
the Secretary-General of the United
Nations the information that the
General Assembly of the United Na-
tions has approved the application
for membership of the Kingdom of
Afghanistan, hereby presents to the
Secretary-General of the United Na-
tions this instrument of adherence,
in accordance with rule 116 of the
provisional rules of procedure for the
General Assembly.

The Kingdom of Afghanistan
hereby states that it accepts the obli-
gations contained in the Charter of
the United Nations.

TRADUcriON - TRANSLATION

No. 7. INSTRUMENT D'ADHE-
SION DE L'AFGHANISTAN
A L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES

19 novembre 1946

Le Gouvernement royal de I'Af-
ghanistan, ayant 6t avisd par le
Secrttaire g~n~ral des Nations Unies
que l'Assemble gdnfrale des Nations
Unies avait approuv6 la demande
d'admission en qualitd de Membre
prfsent~e par l'Afghanistan, a l'hon-
neur de remettre au Secr~taire g~n6-
ial conformment A l'Article i16 du
r glement intrieur provisoire de
l'Assembl6e gcnrale le present ins-
trument d'adh~sion.

Le Gouvernement royal de l'Af-
ghanistan d6clare par le pr6sent ins-
trument qu'il accepte les obliga-
tions de ]a Charte des Nations Unies.

(Signed) A. Hosayn Aziz (Signd) A. Hosayn Aztz
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ICELAND

Instrument of adherence to the United Nations. 19 November
1946

English official text communicated by the Minister of Iceland at Washing-
ton. The registration ex officio by the Secretariat of the United Nations
took place on r4 December 1946.

ISLANDE

Instrument d'adh~sion 'a I'Organisation des Nations Unies.
19 novembre 1946

Texte officiel anglais communiqud par le ministre d'Islande a Washington.
L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies a eu lieu le r4 ddcembre r946.
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TRADUcrION - TRANSLATION

No. 8. INSTRUMENT OF
ADHERENCE BY ICELAND
TO THE UNITED NATIONS

ig November 1946

The Government of the Republic
of Iceland having received from the
Secretary-General of the United Na-
tions the information that the Gen-
eral Assembly of the United Nations
has approved the application for
membership of Iceland hereby pre-
sents to the Secretary-General of the
United Nations this instrument of
adherence, in accordance with rule
1 16 of the provisional rules of pro-
cedure for the General Assembly.

The Government of the Republic
of Iceland hereby states that it ac-
cepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations.

No. 8. INSTRUMENT D'ADHE-
SION DE L'ISLANDE A
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

19 novembre 1946

Le Gouvernement de la R~publi-
que d'Islande, ayant 6t6 avisd par le
Secr~taire g~n&al des Nations Unies
que l'Assembl&e g~n6rale des Na-
tions Unies avait approuv6 la de-
mande d'admission en qualit6 de
Membre prdsente par l'Islande, a
l'honneur de remettre au Secr&aire
g~n~ral des Nations Unies conform6-
ment i l'Article 1 6 du R~glement
int6rieur provisoire de l'Assemblde
g~ncrale de present instrument
d'adh~sion.

Le Gouvernement de la R6publi-
que d'Islande ddclare par le pr~sent
instrument qu'il accepte les obliga-
tions de la Charte des Nations Unies.

(Signed) Thor THORS (Signd) Thor THORs



No. 9

SWEDEN

Instrument of adherence to the United Nations. 19 November
1946

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of
Sweden. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took plact on r4 December 1946.

SUDE

Instrument d'adhesion A 1'Organisation des Nations Unies.
19 novembre 1946

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires dtranghres

de Suhde. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies a eu lieu le 14 ddcembre Z946.
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TRANSLATION - TRADu T'ION

No. 9. INSTRUMENT D'ADHE-
SION DE LA SUEDE A
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

19 novembre 1946

Le Gouvernement royal de Su de
ayant &6 avis6 par le Secr~taire g~n6-
ral des Nations Unies que l'Assem-
ble g6n6rale des Nations Unies
avait approuv6 la demande d'admis-
sion en qualit6 de Membre pr~sentde
par la Su.de, a 'honneur de remet-
tre au Secrkaire gdn~ral conform6-
ment l'Article 116 du r~glement
intfrieur provisoire de l'Assemblfe
gfnfrale e prsent instrument
d'adh6sion.

Le Gouvernement royal de Suede
d6clare par le present instrument
qu'il accepte les obligations de la
Charte des Nations Unies.

No. 9. INSTRUMENT OF
ADHERENCE BY SWEDEN
TO THE UNITED NATIONS

19 November 1946

The Government of the King-
dom of Sweden having received, from
the Secretary-General of the United
Nations the information. that the
General Assembly of the United Na-
tions has approved the application
for membership of Sweden hereby
presents to the Secretary-General this
instrument of adherence, in accord-
ance with rule 1i6 of the provisional
rules of procedure for the General
Assembly.

The Government of the Kingdom
of Sweden hereby states that it ac-
cepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations.

(Signed) Oesten UNDEN(Signd) Oesten UNDEN



No. 10

DENMARK

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of Justice.
New York, 10 December 1946

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of
Denmark. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on r4 December r946.

DANEMARK

D6eclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conformement A 1'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. New-York,
le 10 denembre 1946

Texte officiel franvais communiqud par le ministre des Affaires dtrangares
du Danemark. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organi-
sation des Nations Unies a eu lieu le 14 ddcembre 1946.
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TRANSLATION - TRADucTION

No. 1o. DECLARATION DU
DANEMARK RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGk-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Le Danemark declare reconnaltre
comme obligatoire conform~ment A
l'A-ticle 36, alin~a 2 du Statut de la
Cour internationale de Justice, la
juridiction de la Cour vis-&-vis de
tout autre Etat acceptant la meme
obligation, pour une priode de dix
ann~es . compter de la remise de
cette declaration au Secrtaire g~n6-
ral des Nations Unies'

New-York, le 1o d~cembre 1946

(Signd) Gustav RASMUSSEN

Ministre des Affaires
dtranghres du Danemark

SRejue au Secritarlat le 11 dIcembre 1946.

No. 1o. DECLARATION OF
DENMARK RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STA-
TUTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF
JUSTICE

In accordance with Article 36,
paragraph 2 of the Statute of the In-
ternational Court of Justice, Den-
mark recognizes as compulsory, in
relation to any other State accepting
the same obligation, the jurisdiction
of the Court, for a period of ten
years from the deposit of this de-
claration with the Secretary-General
of the United Nations.,

New York, io December 1946

(Signed) Gustav RASMUSSEN

Minister for Foreign
Affairs of Denmark

Received in the Secretariat on 11 December
19416.



No. 11

SIAM

Instrument of adherence to the United Nations. 16 December
1946

English official text communicated by the representative of Siam to the
United Nations. The registration ex officio by the Secretariat of the
United Nations took place on 16 December 1946.

SIAM

Instrument d'adh~sion A l'Organisation des Nations Unies.
16 d6cembre 1946

Texte officiel anglais communiqud par le reprdsentant du Siam auprhs de

l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement d'office par le
Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le r6 ddcem-
bre r946.
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No. ii. INSTRUMENT
D'ADHESION DU SIAM A
THE UNITED NATIONS

16 December 1946

The Government of the Kingdom
of Siam having received from the
Secretary-General of the United Na-
tions the information that the Gen-
eral Assembly of the United Nations
has approved the application for
membership of Siam hereby pre-
sents to the Secretary-General of the
United Nations this instrument of
adherence, in accordance with rule
116 of the provisional rules of proce-
dure for the General Assembly.

The Government of the Kingdom
of Siam hereby states that it accepts
the obligations contained in the
Charter of the United Nations.

(Signed) Wan WAITHAYAKON

T DUCTION - TRANSLATION

No. ii. INSTRUMENT D'
ADHESION DU SIAM A
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

16 dfcembre 19.16

Le Gouvernement royal du Siam
ayant dtd avisd par le Secrtaire gdnd-
ral des Nations Unies que l'Assem-
blie gn6rale des Nations Unies
avait approuv6 la demande d'admis-
sion en qualit6 de Membre pr6sentde
par le Siam, a 'honneur de remettre
au Secr6taire g6nral des Nations
Unies conform~ment A l'Article 116
du r~glement int~rieur provisoire
de l'Assembl~e g~n~rale le present
instrument d'adh~sion.

Le Gouvernement royal du Siam
d~clare par le present instrument
qu'il accepte les obligations de la
Charte des Nations Unies.

(Signd) Wan WAITIAYAKON



No. 12

GUATEMALA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the Court, in conformity with Article 36, paragraphs 2
and 3, of the Statute of the International Court of Justice.
Guatemala, 27 January 1947

Spanish official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of
Guatemala. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on ro February 1947.

GUATEMALA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conform6ment A 1'Article 36, paragraphes 2
et 3, du Statut de la Cour internationale de Justice.
Guatemala, le 27 janvier 1947

Texte oficiel espagnol communiqud par le ministre des Affaires dtranghres
du Guatemala. L'enregistrement d'office par le Secrdtariat de l'Organi-
sation des Nations Unies a en lieu le 1o fdvrier r947.

TEXAS TECHNOLOGICAL COLLEGE LIBRARY
LUBBOCIL TEXAS
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No. 12 DECLARATION' OF
GUATEMALA RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORY THE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPHS 2 AND 3, OF THE
STATUTE OF THE INTER-
TIONAL COURT OF JUS-
TICE

No. 12. DECLARATION' DU
GUATEMALA RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHES 2 ET 3, DU
STATUT DE LA COUR IN-
TERNATIONALE DE JUS-
TICE

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

El Gobierno de Guatemala declara que, de conformidad con el Articulo
36 (2) y (3) del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, reconoce
ipso facto y sin convenio especial, respecto a cualquier otro Estado que acepte
]a misma obligaci6n, y por un perfodo de cinco afios, la jurisdicci6n de la
Corte en todas las controversias de orden juridico. Esta declaraci6n no
comprende el caso anglo-guatemalteco por la reivindicaci6n del territorio de
Blice, cuyo sometimiento a decisi6n de la Corte aceptarfa el Gobierno de
Guatemala, como lo ha propuesto, si el litigio fuere juzgado ex aequo et
bono, de acuerdo con lo establecido en el Artfculo 38 (2) del referido
Estatuto.

Guatemala, 27 de enero de 1947
(Firmado) E. Silva PENA

TRANSLATION - TRADUCTION

The Government of Guatemala
declares that in accordance with Ar-
ticle 36 (2) and (3) of the Statute of
the International Court of Justice,
it recognizes as compulsory, ipso
facto and without special agreement,

'Entered into force on 27 January 1947.
(Letter from the Minister for External Rela-
ions of Guatemala.)

TRADUcTION - TRANSLATION

Le Gouvernement du Guatemala
d&lare que, conform~ment & l'Ar-
ticle 36 (paragraphe 2 et para-
graphe 3) du Statut de la Cour inter-
nationale de justice, il reconnait
comme obligatoire de plein droit et

2Entre en vigueur le 27 janvler 1947. (Let-
tre du Ministre des Affaires extdrleures du
Guatemala.)
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in relation to any other State accept-
ing the same obligation, and for a
period of five years, the jurisdiction
of the Court in all legal disputes.
This declaration does not cover the
dispute between England and Guate-
niala concerning the restoration of
the territory of Belize, which the
Government of Guatemala would,
as it has proposed, agree to submit
to the judgment of the Court, if the
case were decided ex aequo et bono,
in accordance with Article 38 (2) of
the said Statute.

Guatemala, 27 January 1947

(Signed) E. Silva PENA

sans convention spfciale, A 'gard de
tout autre Etat acceptant la m~me
obligation, et pour une pdriode de
cinq ans, la juridiction de la Cour
sur tous les diff~rends d'ordre juri-
dique. Cette dclaration ne s'appli-
que pas au diffdrend entre l'Angle-
terre et le Guatemala au sujet de la
restitution du territoire de BMlize,
diffrend que le Gouvernement du
Guatemala accepterait de soumettre
au jugement de la Cour, comme il
l'a propos6, s'il &ait statu6 sur l'af-
faire ex aequo et bono, conform6-
inent h l'Article 38 (paragraphe 2)
dudit Statut.

Guatemala, le 27 janvier 1947

(Signd) E. Silva PENA

No 12





No. 13

YUGOSLAVIA AND POLAND

Treaty of Friendship and Mutual Assistance. Signed at
Warsaw, on 18 March 1946

Serbo-Croat and Polish official texts communicated by the acting chief of
the permanent Yugoslav delegation to the United Nations and by the
Polish representative to the United Nations. The registration by Yugo-
slavia took place on 3! March 1947.

YOUGOSLAVIE ET POLOGNE

Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle. Signe A Varsovie,
le 18 mars 1946

Textes officiels serbo-croate et polonais communiquds par le chef par intdrim
de la deldgation permanente de Yougoslavie auprbs de l'Organisation
des Nations Unies et par le reprdsentant de la Pologne aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement par la Yougoslavie
a eu lieu le 3r mars r947.
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBIO-CROATE

No. 13. UGOVORI 0 PRIJATELJSTVU I UZAJAMNOJ PO-
MOCI IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Prezidium Narodne Skuphtine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije s jedne strane i

Prezident Krajove Rade Narodove Republike Poljske s druge strane

izvlae6i zaklju& is iskustva minulog rata, koji je usled agresije Nema -
ke i njenih saveznika, prieinio kako Jugoslaviji tako i Poljskoj ogromnnu
pusto§,

feledi da ucvrste veze vekovnog prijateljstva izmedju bratskih slovenskih
naroda obe Dr~ave, koje su se naroito pojaeale i u~vrstile u toku zajednieke
borbe za slobodu, nezavisnost i demokratiju protiv Nema~ke i njenih
saveznika u ininuloin ratu,

polazedi od naeela da uvrgdenje i produbljenje prijateljstva izmedju
Jugoslavije i Poljske odgovara najbitnijim interesima obeju zemalja i da de
ono najuspegnije da posluli delu kulturnog i privrednog razvoja Jugo-
slavije i Poljske,

teledi u~vrldenju mira i bezbednosti Jugoslavije i Poljske i sveoplteg
mira i bezbednosti,

reili su da zakljuee Ugovor o prijateljstvu i uzajamnoj pomoi i u tom
cilju imenovali za svoje opunomodenike:

Prezidium Narodne Skuphtine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije Pretsednika Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije Mar-
gala Jugoslavije Josipa BROZ-TITA,

Prezident Krajove Rade Narodove Republike Poljske Pretsednika
Vlade Narodnog Jedinstva Republike Poljske Edvarda OSUBKA-MORAVSKOG,

koji su se, pogto su izmenili svoja ponomodja, nadjena u dobrom i
ispravnom obliku, saglasili u slededem:

Clan I

Svaka od Visokih strana Ugovornica obavezuje se da neee sklopiti nika-
kay savez niti da de uzeti u~e~da u kakvoj bilo akciji uperenoj protiv druge
Visoke Strane Ugovornice.

I Came into force 18 March 1946 by signature.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 13. UKLAD, 0 PRZYJAZNI I POMOCY WZAJEMNEJ
MI DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 I FEDERACYJN4
LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWI4

Prezydent Krajowej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej z jednej
strony i

Prezydium Narodnej Skupsztiny Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii z drugiej strony

wyciqgajc wnioski z dogwiadczeh ubieglcj wojny, kt6ra na skutek
agresji Niemiec i ich sojusznik6w wyrzqdzila ogromne spustoszenia zar6wno
w PoIsce jak i iv Jugoslawii,

pragn,1c zaciegniM wqzly odwiecznej przyjaini pomiqdzy bratnimi naro-
dami slowiafiskimi obu pafistiv, szczeg6lnie wzmocnione i utrwalone iv toku
wsp6lnej walki o wolnok, niepodlegtokL i demokracjq przeciwko Niemcom
i ich sojusznikom w ubieglej wojnie,

wychodzjc z zaloienia, ie umocnienie i poglqbienie przyjaini miqdzy
Polsk, i Jugoslawi, odpowiada najiywotniejszym interesom obu kraj6w i
bqdzie najskuteczniej sluiylo sprawie rozwoju kulturalnego i gospodarczego
Polski i Jugoslawii,

dqiqc do utrwalenia pokoju i bezpieczeilstwa Polski i Jugoslawii oraz
powszechnego pokoju i bezpieczefstiva,

postanowili zawrze6 Uklad o Przyjaini i Pomocy Wzajemnej i w tym
celu wyznaczyli jako swych petnomocnik6w:

Prezydent Krajoivej Rady Narodowej Rzeczypospolitej Polskie) Pre.
miera Rzqdu Jednoici Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej Edwarda
OSOBKE-MORAWSKIEGO,

Prezydium Narodnej Skupsztiny Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo.
slawii Premiera Rzqdu Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii Mar-
szalka jugoslawii J6zefa BROz-TITO,

kt6rzy po ivymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4-
dzonych iv nalelytej formie zgodzili si na nastqpujqce postanowienia:

Artykul I

Kaida z Wysokich Umawiajqcych siq Stron zobowihzuje siq nie zawiera6
iadnego sojuszu, ani nie bra6 udzialu iv iadnej akcji, skierowvanej przeciwko
drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Stronie.

1 Entrd en vigueur le 18 mars 1946 par signature.
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Clan IH

U sluaju opasnosti za mir i bezbednost jedne ili druge zemlje, Visoke
Strane Ugovornice obaveziju se da ee se konsultovati o svojim postupcima,
kao i u vainim slu~ajcvima koji se ti~u interesa obeju zemalja.

Clan III

Ako jedna od Visokih Strana Ugovornica bude usled napada uvuena
u ratne operacije bilo protiv Nema~ke, bilo protiv driave koja je bila saveznik
Nemake u minulom ratu, ili protiv bilo koje druge driave koja bi se nepos-
redno ili u kakvom bilo obliku udrulila s Nemakom ii njezinim savezni-
kom u takvoj agresiji, druga Visoka Strana Ugovornica pruziec joj odmah
vojnu i drugu pomo i podr~ku svim sretstvima koja joj stoje na raspoloienju.

Clan IV

Ovaj Ugovor ni~im ne vredja obaveze koje su na sebe uzele obe Visoke
Strane Ugovornice prema treeim drz'avama.

Visoke Strane Ugovornice izvrgavaee ovaj ugovor u duhu Ustava Or-
ganizacije Ujedinjenih Nacija i podrzaee svaku inicijativu koja ide za tim
de se uklone larigta agresije i da se osigura mir i bezbednost u svetu.

Clan V

Ovaj Ugovor stupa na snagu od dana potpisa i obavezuje na dvadeset
godina. Ako ne bude otkazan od jedne Visoke Strane Ugovornice najmanje
godinu dana pre isteka napred navedenog roka, smatrae se kao obnovljen
za dalji period od pet godina i tako stalno.

Ugovor podle'e ratifikaciji. Izmena ratifikacionih dokumenata izvrsike
se u Beogradu Kto je moguee pre.

U potvrdu &ega su gore imenovani opunomoeenici potpisali ovaj Ugovor
i stavili na njega svoje peeate.

Radjeno u Vargavi dana 18 marta hilja'du devetsto etrdeset geste godine,
u dva primerka, svaki na poljskom i srpsko-hrvatskom jeziku, ad kojih su
oba autentitna.

No. I
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Artykid II

W ivypadku groiby dla pokoju i bezpieczeistiva jednego lub drugiego
kraju, Wysokie Umawiajlcc siq Strony zobowizujl siq konsultowad sig co do
swego postqpowania podobnie jak w wainiejszych wypadkach, dotyczqcych
interes6w obydwu kraj6w.

Artykul III

Jeieli jedna z Wysokich Uinawiajqcych siq Stron zostanie w wyniku
agresji wci.gniqta w dzialania ivojenne przeciwko Niemcom bldi przeciwko
pafistwu, kt6re bylo z Niemcami sprzymierzone iv ubieglej wojnie, albo
przeciwko jakiemukolwiek innemu paistivu, kt6re sprzymierzyloby siq
bezpogrednio lub iv jakiejkolwiek formie z Niemcami, b~di z ich sojuszni-
kami iv takiej agresji, druga Wysoka Uniawiajca sig Strona udzieli jej na-
tychmiastowej wojskoivej oraz innej pomocy i poparcia wszelkimi Arodkami,
bqdqcymi iv jej rozporzqdzeniu.

Artyku IV

Uklad niniejszy iv niczyin nie uchybia zobowihzaniom, zaciqgniqtym
przez obie Wysokie Umawiajqce siq Strony ivzglcdem pailstw trzecich.

Wysokie Umawiaj'jce siq Strony bqdl ivykonywaly ninejszy uklad w
myAl Statutu Organizacji Narod6w Zjednoczonych i bqd4 popieraly wszelk4
inicjatyiv, zmierzajqc, do usuniqcia ognisk agresji i utrwalenia pokoju i
bezpieczefistwa iv Awiecie.

Artykut V

Uklad niniejszy wchodzi iv iycie z dniem podpisania i bqdzie obowiqzy-
wal przez lat dwadzie.cia.

Jeleli nie b~dzie on wypoiviedziany przez jednq z Wysokich Umawia-
jqcych siq Stron przynajmniej na rok przed uplyniqciem umownego terminu,
bqdzie uwalany za odnowiony na dalszy okres lat picciu i tak iv dalszym ciqgti.

Uklad podlega ratfyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
zostanie dokonana iv Belgradzie iv mo1iwvie najkr6tszym czasie.

Na dow6d czego ivyiej ivymienieni pelnomocnicy podpisali Ukiad
niniejszy i ivycisnqli na nim swe pieczqcie.

Sporzqdzono iv Warszaivie dnia 18 marca tysiqc dziewiqdset czter-
dziestego sz6stego roku iv dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku polskim i
serbsko-chorivackim, kt6re sq oba autentyczne.

NO 14
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Po ovlaldenju
Prezidiuma Narodne Skuptine

Federativne Narodne Republike
Jugoslavije

Po ovlakenju
Prezidenta Krajove Rade Narodove

Republike Poljske

J. B. TITO - v.r.

CertifiO' conforme t l'original
Beograd, le 2o septembre 1946

Le Directeur du Dpartement Politique
au Ministre des Affaires 6trang/res

Dr. BRILEJ

'Extract of a letter dated New York, 27
March 1947:

I have the honour of informing you that the
Treaty of Friendship and Mutual Assistance
between the Federative People's Republic of
Yugoslavia and the Republic of Poland, signed
on 18 March 1946, sent to the Secretary.Gen.
cral of the United Nations for registration, con.
tains all reservations made by Parties thereto.

Stane KxAsovac
Acting Representative of the Federative
People's Republic of Yugoslavia to the
United Nations.

TRADUCrIoN - TANSLATION

'Extrait d'une lettre datde New.York, 27
mars 1947:

J'ai lhonneur de vous informer que le Tralth
d'amitid et d'assistance mutuelle entre la R&-
publique populaire fddtrative de Yougslavie
eta lRpublique polonaise, sign6 Ie 18 mars
1946, adresse au Secrdtaire gin~ral de l'Organi.
sation des Nations Unies pour enregistrement,
comprend toutes les rtserves faltes par les
parties contractantes.

Stane KxASOvzc
Reprdsentant par interim de la REpubli-
que populaire f~rative de Yougoslavie
auprs de 'Organisatlon des NationsUnies.

No. 13
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Z upowainienia
Prezydenta

Krajowej Rady Narodowej
Rzeczypospolitej Polskiej

Edward OSOBIKA-MORAWSKI

Z upowatnienia
Prezydium Narodnej Skupsztiny

Federacyjnej
Ludowej Republiki Jugoslawii

J6zef BRoz-Trro

Za zgodnogd z oryginalem

Jerzy MICHALOwsKI

No 13
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 13. TREATY OF FRIENDSHIP AND MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE
FEDERATIVE PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The President of the National Council of the Republic of Poland on
the one part, and

The Presidium of the National Skuptshina of the Federative People's
Republic of Yugoslavia on the other part,

Drawing conclusions from the experiences of the last war, which as
the result of aggression by Germany and her allies wrought enormous
destruction both in Poland and in Yugoslavia,

Desirous of tightening the bonds of secular friendship between the
brother Slav nations of both countries, bonds which have been particularly
strengthened and consolidated in the course of the joint struggle waged
for liberty, independence and democracy against Germany and her allies
in the last war,

Believing that the strengthening and deepening of the friendship
between Poland and Yugoslavia corresponds to the most vital interest of
both countries and will most effectively serve the cause of the cultural
and economic development of Poland and Yugoslavia,

Being desirous of consolidating the peace and security of Poland and
Yugoslavia as well as world peace and security,

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship and Mutual Assis-
tance and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the National Council of the Republic of Poland:
Edward OSOBKA-MoRAwsKI, Prime Minister of the Government of National
Unity of the Republic of Poland, and

The Presidium of the National Skuptshina of the Federative People's
Republic of Yugoslavia: Joseph BROz-TITo, Marshal of Yugoslavia and
Prime Minister of the Government of the Federative People's Republic
of Yugoslavia,

Who, after having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:
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TRADuorioN - TRANSLATION

No. 13. TRAITE D'AMITIE ET D'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LA REPUBLIQUE POLONAISE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Pr6sident du Conseil national de la Rdpublique Polonaise d'une
part, et le Presidium de la Skoupchtina nationale de la RMpublique Popu-
laire Fdrative de Yougoslavie d'autre part,

Tirant les conclusions de l'exp~rience de la derni~re guerre qui, par
suite de l'agression de l'Allemagne et de ses allies, a causd A la Pologne
ainsi qu'A la Yougoslavie des destructions 6normes,

Ddsireux d'affermir les liens d'amiti6 sfculaire existant entre les
peuples slaves frres des deux pays, liens qui ont 6t6 particulirement ren-
forcs et consolidds au cours de la lutte commune pour la libert6, l'ind-
pendance et ]a d6mocratie mende contre l'Allemagne et ses allids pendant
la dernire guerre,

Partant du principe que la consolidation et l'affermissement de l'amiti6
eni re ]a Pologne et la Yougoslavie correspondent aux intr&ts les plus essen-
tiels des deux pays et qu'ils serviront le mieux l'oeuvre du d~veloppement
culturel et dconomique de la Pologne et de la Yougoslavie, et

D~sireux de consolider ]a paix et la scurit6 de ]a Pologne et de la
Yougoslavie, ainsi que la paix et la sdcurit6 gdn~rales,

Ont rfsolu de conclure un traitd d'amiti6 et d'assistance mutuelle et h
cet effet ont ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le President du Conseil national de )a RMpublique Polonaise: M.
Edouard OSUBKA-MORAWSKT, President du Gouvernement d'Unit6 nationale
de la R~publique Polonaise,

Le Presidium de ]a Skoupchtina nationale de la RMpublique Populaire
Fdd6rative de Yougoslavie: le Mardchal de Yougoslavie Joseph BRoz-TITo,
President du Gouvernement de ]a R~publ;que Populaire F6drative de
Yougoslavie,

Lesquels, aprs avoir chang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivautes:
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Article I

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into
any alliance or participate in any action directed against the other High
Contracting Party.

Article II

In the event of the peace and security of either country being threat-
ened as well as in the more important matters affecting the interests of
both countries the High Contracting Parties undertake to consult one
another on their course of action.

Article III

Should either of the High Contracting Parties, as a result of aggres-
sion, become involved in hostilities against Germany, or against a country
which was an ally of Germany in the last war, or against any other country,
which either directly or in any other way whatsoever had allied itself with
Germany, or with her allies in such aggression, the other High Contracting
Party shall afford such Party immediate military and other assistance and
support by all means at its disposal.

Article IV

The present Treaty shall not in any way prejudice the engagements
entered into by both High Contracting Parties with third countries.

The High Contracting Parties shall execute the present Treaty in
conformity with the Charter of the United Nations and shall support any
steps taken to eliminate centres of aggression, as well as to consolidate
peace and security throughout the world.

Article V
The present Treaty shall come into force on the date of signature

and shall be binding for twenty years.

Unless notice of intention to terminate the Treaty is given by one of
the High Contracting Parties at least one year before the expiration of
the period agreed upon, it shall be considered as having been renewed
for a further period of five years and similarly thereafter.

The Treaty is subject to ratification. The exchange of instruments of
ratification shall take place at Belgrade at the earliest possible date.

No. 13
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Article I

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage ?. ne conclure aucune
alliance et A ne participer A aucune action dirig~e contre l'autre Haute
Partie Contractante.

Article II

Au cas ohi la paix et la sdcuritd de l'un ou l'autre pays seraient mena-
ces, ainsi que dans tous les cas importants affectant les int~rets des deux
pays, les Hautes Parties Contractantes s'engagent ,k se consulter sur ]a con-
duite A tenir.

Article III

Si A la suite d'une agres3ion l'une des Hautes Parties Contractantes se
trouve entrain~e dans des opdrations militaires dirig~es soit contre l'Alle-
magne, soit contre un pays qui dtait l'alli6 de l'Allemagne au cours de ]a
dernire guerre, soit contre tout autre pays qui s'unirait directement ou de
toute autre mani~re i 'Allemagne ou A ses allies dans une telle agression,
l'autre Haute Partie Contract;nte lui apportera immfdiatement l'aide et
l'assistance militaire et autre, par tous les moyens qui sont A sa disposition.

Article IV

Le present trait6 ne porte en aucune faon prejudice aux engagements
que les deux Hautes Parties Contractantes ont assumes A l'6gard de tierces
Puissances.

Les Hautes Parties Contractants appliqueront ce traitd conform6ment
A la Charte de l'Organisation des Nations Unies et soutiendront toute ini-
tiative ayant pour but de supprimer les foyers d'agression et d'assurer ]a
paix et la scurit6 dans le monde.

Article V

Le present trait6 prendra effet le jour de ]a signature et restera en
vigueur pendant vingt ans.

S'i n'est pas d6nonc6 par une des Hautes Parties Contractantes, au
moins un an avant l'expiration de ]a p~riode susmentionn~e, il sera con-
sid~r6 comme prolong6 pour une nouvelle priode de cinq ans, et ainsi de
suite.

Ce trait6 devra etre ratifid. Les instruments de ratification seront
6chang~s A Belgrade aussit6t que faire se pourra.

No 13
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In faith whereof the above mentioned Plenipotentiaries have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw in two copies, each in the Polish and Serbo-Croat
languages, both of which are authentic, this 18th day of March, 1946.

By authority
of the President of the

National Council of the
Republic of Poland

(Signed) Edward OSOBKA-MORAWSKI

By authority
of the Presidium of the National

Skuptshina of the Federative
Peoples Republic of Yugoslavia

(Signed' Joseph BROz-TITO

No. 13
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Varsovie le 18 mars 1946 en double expedition, chacune en
langues polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President du
Conseil National de la R~publique

Polonaise

(Signd) E. OSUBKA-MORAWSKI

Pour le Presidium de la
Skoupchtina de la RUpublique

Populaire
F~d6rative ite Yougoslavie

(Signd) J. B. TiTo

No 13
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YUGOSLAVIA AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Friendship, Mutual Aid and Peaceful Co-operation.
Signed at Belgrade, on 9 May 1946

Serbo-Croat and Czech official texts communicated by the acting chief of
the permanent Yugoslav delegation to the United Nations and by the
Czechoslovakian delegate to the United Nations. The registration by
Yugoslavia took place on 37 March 1947.

YOUGOSLAVIE ET TCHECOSLOVAQUIE

Trait6 d'amiti6, d'assistance mutuelle et de cooperation
pacifique. Sign6 i Belgrade, le 9 mai 1946

Textes officials serbo-croate et tch que communiquds par le chef par in-
tdrim de la ddldgation permanente de Yougoslavie auprhs de l'Organi-
sation des Nations Unies et par le ddldgud de la Tchdcoslovaquie auprhs
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement par la Yougo.
slavic a eu lieu le 3z mars 1947.
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

No. 14, UGOVOR, 0 PRIJATELJSTVU, UZAJAMNOJ PO-

MOI I SARADNJI U MIRU IZMEDJU FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I CEHOSLOVACKE
REPUBLIKE

Prezidijum Narodne, Skupgtine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Prezident Ceioslova~le Republike d z.elji 'a- se sve ano potvrde
veze iskrenog prijateljstva koje.,od panttiveka spajaju bratske sloyenske
narode Cehoslova&e i Jugoslavije i koje je bilo u ovom pobedonosnom ratu
ponovo potvrdjeno u zajedpikoj bor'bi protiv istoga neprijatelja i iste
opasnosti, imajucii u vidu iv6tni interes obeju zemalja za uzajamnu od-
branu u slu~aju da bi Nemaka'onovila svoju napdai& u 'pOblitiku protiv
njihove slobode, politi~ke nezavisnosti i teritorijalnog integriteta,

uvereni da je zajednika odbrana protiv takve opasnosti u interesu
odrdavanja medjunarodnog mira i bezbednosti, Kto je cilj i Povelje Organi-
zacije Ujedinjenih Naroda, koju su.obe zemlje prihvatile,

regeni dalje uvrkivati i produbljavati duhovne i ekonomske veze,
koje su ve ranije bile stvorene zajedni~kim naporima izmedju obeju
zemalja,

reili su da zakljue, ugovor i imenovali:zarsvoje opunomodenike

SPrezidijum Nhrodne Sk'upitine -Federati'viie.:Narodxdc Repu'bliki .Jug0-
slavije, Preitsednika, Vlade. Federativne Narodne .Republike.,Jugoslavije,

Mar~ala Jugoslavije, gospodina 'Josipa BROZA-TITA," "

Prezident iehoslovake Republike, .-Pretsednika *Vlade;, gospodina
Zdenjqka FIRLINGERA, . . - .

koji su se, poto, su ,izmnili svoja punomoj~,, nadjena u dobrom i
ispravnom obliku, saglasili u sledeeem: , .,

Clan I

Visoke Strane Ugovornice sporazumele su se da ee se u interesu obeju
zemalja i njihovih naroda udruliti u politici oprobanog i trajnog prija-
teljstva, koje ee u~vrkivati uskom saradnjom izmedju obeju zemalja.

' Came into force 9 May 1946 by signature.



1946-1947 Nations" Unies - Recueil des Traitds 69'

CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

No. 14. SMLOUVAI 0 PRATELSTVI, VZAJEMN, POMOCI A
MIROV. SPOLUPRACI MEZI CESKOSLOVENSKOU RE-.
PUBLIKOU A FEDERATIVNI LIDOVOU REPUBLIKOU
JUGOSLAVIf

President Ceskoslovensk6 Republiky a Presidium NArodniho shromAl-
d~ni Federativni lidovd republiky Jugoslavie, prejfce si slavnostn6 potvrditi
svazky upffmn6ho pfatelstvi, kter6 od nepamti spojuje bra'trsk6 slovan'sk6
nArody Ceskoslovenska a Jugoslavie a kter6 bylo v tto vftzn6 vAlce znovu
osv~d~eno ve spolen6m boji proti tdmu, nepriteli a tfmui .nebezpei,

majfce na pam~ti ivotni zAjem obou zemi na spolen6, obran6 pro
pfipad, ie by N~mecko obnovilo svou 6tonou politiku proti jejich svo-
bod6, politick6 nezAvislosti a '6zemnf celistvosti,

jsouce pfesvdeni, fe spole~n, obrana prod takov~mu nebezpei je v
zajmu zdachovAni mezinirodniho miru a bezpenosti, kter6 je i cilem Charty.
Organisace Spojenfch nArodu, kterou ob6 zem6 pfijaly,

jsouce rozhodnuti dale utulovati a prohliubovati duchovnf a hospo-
dAifsk6 vztahy, kter6 byly ji. dfive spole~nfm tisilfm vytvofeny mezi ob~ma
zem~mi,

rozhodli se sjednati za tim Uelem smlouvu a ustanovili sv~mi zmoc-
n~nci:

President Ceskoslovensk6 Republiky
pana Zdefika FIERLINGERA, pfedsedu vlAdy,
Presidium NArodniho shromaidni Federativni lidov6 -republiky Jugo-

slavie
pana Josefa BROZA-TiTA, Margila Jugoslavie, pfedsedu Vldy Federativni

lidov6 republiky Jugoslavie,

kteff, vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAlefit6
form6, dohodli se na t~chto ustanovenich:

dldnek I
Vysok6 smluvnf strany se dohodly, fe se v zAjmu obou zemf a jejich

nArodu sdruff v politice osvden~ho a trva1~ho pfAtelstvf, kter6 budou
utulovat dzkou sou~innostf mezi ob~ma zem~mi.

Entrd en vigueur le 9 nal 1946 par signature,



70 United Nations - Treaty Series 1946-1947

Clan II

Visoke Strane Ugovornice obavezuju se da ee preduzeti zajedniki sve
mere u svojoj moei da onemogu&e bilo kakovu novu pretnju i da spree
ponavljanje napada od strane Nema~ke ili bilo koje druge driave koja bi
se s njom direktno ili bilo na koji drugi nvin udrulila.

U tu svrhu Visoke Strane Ugovornice u&stvovace u duhu najiskrenije
saradnje u svim medjunarodnim akcijama za odriavanje medjunarodnog
mira i bezbednosti i u potpunosti doprinosi&e tome da bi se ovaj cilj
ostvario.

Pri izvrgenju ovog Ugovora Visoke Strane Ugovornice pridriava& se
svojih obaveza kao &Ianice Organizacije Ujedinjenih Naroda.

Clan III
Ako bi jedna od Visokih Strana Ugovornica bila upletena u neprija-

teljstvo sa NemaZkom, koja bi ponovila svoju napada~ku politiku ili sa
kojom bilo drugom driavom koja bi se sa Nemakom udrufila u cilju napa-
da~ke akcije, druga od Visokih Strana Ugovornica bez odlaganja pruiee
joj vojni.ku i drugu pomod svim sredstvima koja joj stoje na raspoloienju.

Clan IV
Visoke Strane Ugovornice obavezuju se da nijedna od njih neee stupiti

u savez, niti uzeti u&fa u koaliciji, koji su upereni protiv druge Visoke
Strane Ugovornice.

Clan V
Visoke Strane Ugovornice uvrgivadc zajedniki i svaka u krugu svoje

delatnosti, ekonomske, duhovne i druge veze izmedju obeju zemalja na
osnovu ugovora i sporazuma zak1ju&nih u tom cilju.

Clan VI

Ovaj Ugovor stupa na snagu odmah po potpisivanju i bide ratifikovan
u najkrae vreme. Ratifikacioni instrumenti izmenide se u Pragu Kto je
mogue pre.

Ovaj Ugovor'ostaje u valnosti dvadeset godina od trenutka potpisi-
vanja. Ako pak nijedna od Visokih Strana Ugovornica ne saopti dvanaest
meseci pre isteka dvadesetgodi~njeg roka da leli da vatnost ovog Ugovora
prestane, produluje se njegova vauost svakog puta za pet daljih godina

No. 14
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ildnek II

Vysok6 smluvnf strany se zavazuji le udinispolen6 vgechna opatfeni
ve sv6 moci, aby znemoinily jakoukoli novou hrozbu a zamezily opakovini
ditoku se strany N~mecka neb kter~hokoli jin6ho sttu, kter, by se s nim
pfimo neb jakkoli jinak spojil.

Za tim U.elem se Vysok6 smluvnf strany zd astnf v duchu nejupfim-
n~jlf soutinnosti v~ech mezinirodnich akci pro zachovni mezinarodniho
miru a bezpe~nosti a pln6 pfispfjf k tomu, aby se tento cll stal skutkem.

Pi prov6dni teto smlouvy budou Vysok6 smluvni strany db.t svch
zvazku jakofto Zlenu Organisace Spojenfch n.rodu.

Cldnek III

Kdyby jedna z Vysokf'ch smluvnich stran byla zapletena do nepfttelstvi
s NMineckem, kter6 by obnovilo svou dto~nou politiku, neb s kterqmkoli
jinm stitem, kter, by se s Nmeckem k 6ton~mu Zinu spojil, poskytne
ji neprodlen, druliA VysokA smluvni strana vojenskou a jinou pomoc vAemi
prostfedky, kter6 mA1 po ruce.

Odnek IV

Vysok6 smluvni strany se zavazuji, le fdnA1 z nich nesjedni spojenectvi
a nezi.astni se koalice, namhfen'ch proti druh Vysokd smluvnf stran6.

,ldnek V

Vysok6 smluvni strany budou upevfiovati spolen6 i kaid/i ve sv6 pusob-
nosti hospodifsk6, duchovnf a jin6 syky mezi ob~ma zem~mi dile limluv a
dohod k tomu cili sjednan'ch.

Cldnek VI

Tato smlouva nab~v, diinnosti ihned po podpisu a bude ratifikovAna
v dob6 co nejkratgi. Ratifikafni listiny budou vym~n~y v Praze co moin
nejdifve.

Tato smlouva zustdv', v Uinnosti po dobu dvaceti let ode dne pode-
psini. Jestliie v~ak ,tdni z Vysokfch smluvnlch stran nesd~li dvanAct
m~sicu pfed uplynutim dvacetilet~ho obdobi, fe si pfeje, aby se ifinnost
t~to smlouvy skon~ila, prodluluje se jeji iUinnost pokald6 o pt dallich let

No 14
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dotle dok jedna od Visokih Strana Ugovornica dvanaest meseci pre isteka
tekueeg petogodilnjeg perioda pismeno ne javi svoju nameru obesnaliti ga.

U potvrdu ega su opunomoeenici potpisali ovaj Ugovor i stavili na
njega svoje peeate.

Radjeno u dva primerka svaki na ekom i srpsko-hrvatskom jeziku.
Oba teksta imaju podjednaku vainost.

U Beogradu devetog maja hiljadu devet stotina &etrdeset i geste godine.

Po ovlakenju
Prezidijuma Narodne
Skuptine Federativne

Narodne Republike
Jugoslavije

J. B. TITO, s.r.

Po ovlakcenju
Prezidenta

tehoslova~ke Republike

Zd. FIRLINGER, s.r.

Copie certifi~e conforme,
Prague, le 16 aofit 1946

Dragutin TODORIC
Secr&aire de l'Ambassade de la R.F.P.Y.

h Prague

I Extract of a letter dated New York, 27
March 1947:

I have the honour of informing you that the
Treaty of Friendship and Mutual Assistance
between the Federative People's Republic of

* Yugoslavia and the Republic of Czechoslovakia,
.-signed on 9 May 1946 sent to the Secretary-
General of the United Nations for registration
contain all reservations made by Parties thereto.

Stane KRAsovzc
Acting Representative of the Federative
People's Republic of Yugoslavia to the
United Nations.

TRADUcON - TRANSLATION

'Extrait d'une lettre datle New-York, 27
mars 1947:

J'ai 'honneur de vous informer que le Traitd
d'amitid et d'assistance mutuelle entre la Rd-
publique populaire fWdirative de Yougoslavie et
aRpubique tchtcoslovaque, sign le 9 mai
1946, adresst au Secrttalre gtntral de 'Organi.
sation des Nations Unies pour enregistrement,
comprend toutes les rserves fakes par les
parties contractantes.

Stane KRASOVzC
Reprsentant par inthirlm de la RtWpubli-
que populaire fddifrative de Yougoslavie
auprs de l'Organisation des Nations
Unies.

No. 14
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tak dlouho, dokud jedna z Vysokj'ch smluvnich stran dvanf1ct msicu pfed
uplynutim bliciho p~tileti pisemn6 neozntmI svuj iimysl jejf lUinnost
ukonit.

Cemui na svtdomi zmocntnci podepsali tuto smlouvu a pfipojili k ni
svd peeti.

Sepsdino ve dvou vyhotovenlch, kaWd v jazyce Zeskdm a srbsko-charvat-
skdm. Ob zntni maji stejnou platnost.

V BMlehrad6, devdt6ho kvttna roku tisfciho devftist~ho tyfictho
estfho.

Z pln6 moci Z pln6 moci
Presidenta Presidia

ieskoslovensk Republiky Nirodniho Shrom~ld~nf
Federativni Lidov6

Republiky Jugoslavie

Zd. FIRLINGER, s.r. J. B. TITO, s.r.

Copie certifi~e conforme
Prague, le 16 aoft 1946

Dragutin TODORIC
Secr~taire de l'Ambassade de la R.F.P.Y.

A Prague

No 14
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TRANSLATION - TRADUcTiON

No. 14. TREATY OF FRIENDSHIP, MUTUAL AID AND PEACE-
FUL CO-OPERATION BETWEEN THE FEDERATIVE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC

The Presidium of the People's Assembly of the Federative People's
Republic of Yugoslavia and the President of the Czechoslovak Republic,

Being desirotis of solemnly confirming the ties of sincere friendship
which from time immemorial have united the brother Slav peoples of
Czechoslovakia and Yugoslavia and which in this victorious war were con-
firmed anew in their common struggle against the same enemy and the
same dangers,

Bearing in mind the vital interest of both countries in mutual de-
fence in the event of Germany renewing its policy of aggression against
their freedom, political independence and territorial integrity,

Being convinced that mutual defence against such dangers is in the
interest of the maintenance of international peace and security, which is
also the aim of the Charter of the United Nations, to which both countries
have subscribed,

Being resolved to strengthen and deepen still further the spiritual
and economic ties already created by the mutual endeavours of both
countries,

have decided to conclude a treaty and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the People's Assembly of the Federative People's
Republic of Yugoslavia; the Head of the Government of the Federative Peo-
ple's Republic of Yugoslavia, Marshal of Yugoslavia, M. Josip BROZA-TITO.

The President of the Czechoslovak Republic; the Head of the
Government, M. Zdefiek FIERLINGER,

who, after having exchanged their full powers, found in good and
proper form, have agreed on the following:

Article I
The High Contracting Parties have agreed that it will be to the interest

of both countries and their peoples to join together in a policy of tried and
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TRADUCTION - TRANSLATION'

No 14. TRAITE D'AMITIE, D'ASSISTANCE MUTUELLE ET
DE COOPERATION PACIFIQUE ENTRE LA REPUBLI-
QUE TCHECOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE FEDE
RALE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

Le President de la Rdpublique tclicoslovaque et le President de l'As-
semble nationale de la R~publique f~ddrale populaire de Yougoslavie,

D6sireux de confirmer solennellement les liens de sinc&e amitid qui,
de temps inmmorial, unissent les peuples slaves fr&es de Tchi6coslovaquie
et de Yougoslavie et qui ont ,h nouveau fait leurs preuves dans cette guerre
victorieuse au cours des luttes communes contre le meme ennemi et le
m6ine danger,

Ne perdant pas de vue l'intrt vital qu'ont les deux pays i sc dffendre
en commun pour le cas oii l'Allemagne reprendrait sa poltique d'agres-
sion contre leur libert6, leur inddpendance politique et leur int~grit6
territoriale,

Convaincus qu'ils sont qu'une defense en commun contre ce danger
est dans l'intr t du maintien de la paix .et de la sdcurit6 internationales,
qui est le but de la Charte de l'Organisation des Nations Unies, A laquelle
les deux pays ont adi&.

R~solus de plus A resserrer et approfondir les rapports spirituels et
6conomiques qui se sont dejA ant6rieurement cr6s entre les deux pays,

Se sont dcid~s ?t conclure dans ce but un trait6 et-ont nomm6 comme
leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique tchcoslovaque: Monsieur Zdeiiek
FIERLINGER, President du Conseil,

La Prfsidence de l'Assembl~e nationale de la Rdpublique f~drale
populaire de Yougoslavie, Monsieur Joseph BROz-TITO, mardchal de Yougo-
slavie, Pr6sident du Conseil de ]a R~publique f~ddrale populaire de Yougo-
slavie,

Lesquels, apris avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes:

Article I
Les Hautes Parties Contractantes sont convenues de s'unir, dans lin-

trt des deux pays et de leurs peuples, en une politique d'amiti6 per-

1Traduction du Gouvernement techdcoslo. 'Translation of the Czechoslovakian Govern.
vaque. ment.
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lasting friendship, which they will reinforce by close co-operation between
both countries.

Article II

The High Contracting Parties agree to take all joint action within
their power to frustrate any new threat and to prevent a renewed attack
by Germany or any other Power which might be associated with it directly
or in any other way.

To this end the High ,Contracting. Parties shall in a spirit of the
sincerest co-operation participate in all international action for the main-
-tenance of international peace and security and shall fully contribute to
the realization of this aim.

I 'In carrying out this treaty the High Contracting Parties shall respect
their obligations as Members of the United Nations.

Article III

Should either of the High Contracting Parties be involved in hostilities
with Germany, which had renewed her policy of aggression, or with any
other Power which had joined Germany for the purpose of aggressive
action, the other High Contracting Party shall without delay extend to 'it
military and other aid with all the means at its disposal.

Article IV

The High Contracting Parties agree that neither of them shall enter
into an alliance or take part in a coalition directed against the other High
Contracting Party.

Article, V

The High Contracting Parties shall, jointly and each in its own particu
lar sphere, strengthen the economic, spiritual and other ties between the
two countries on the basis of the treaties and agreements concluded for
this purpose.

Article VI

This Treaty shall come into force immediately upon signature and
shall be ratified in the shortest possible time. The ratifications shall be
exchanged in Prague as soon as possible.

No. 14
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pannqet eI misq', 1-'Y4?reuve,, qu'ils-renforeeront par ,urc troite collabora-
tion entr,!-e§ deux pays.,,

Article II.

Les 1Iautes: Parties Contractantes s'engagent ., prendre en commun
toutes lesi.aisures en *leur pouvolr pour rendr impossible toute nouvelleS ,; - , .*;:, * ,, ., ,. ,.'.'h, . , .• .

menacd'quie qi'elle soietL enipecher le renouvellement d'une aggression
de la part de l'le mague ou de .n'importe quel autre Etat qui s'unirait
directnient '6u de tou'te autre fa~on avec dlle.

. A cet effet, les Hautes Prties Contractantes prendront part, dans
l'esprit de .. "la lus sic e coop'ration, ?i toutes les actions"internationales
tendant A maintenir la paix et la s~curit6 internationales et contribjieront
pleinement A faire de ce but iane i&alitd. ,: .

.e En mettant "h execution le present trat, les Hautes Parties Contractan.
res res'pecteront leurs obligations en tant que membres de l'Organisation des

Nations Unies..

Article III

Si lund des Hautes Parties Contfactantes .e: trouve implique dans
des hostilit~s avec l'Allemagne, qui aurait repris sa politique d'agression ou
avec quelque autre Etat qui se serait joint A l'Allemagne dans son acte
d'agression, l'autre Haute Partie Contractante lui fournira sans d~lai son
aide militaire et autre par tous les moyens qu'elle aura A sa disposition.

Article IV

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h ce que aucune d'entre
elles ne conclue d'alliance et ne prenne part A une coalition, dirig~es contre
l'autre des Hautes Parties Contractantes.

Article V

Les Hautes Parties Contractantes raffermiront en commun et chacune
dans ]a sphere de son activit6 les rapports &onomiques, spirituels et autres
entre les deux pays conform~ment aux conventions et accords conclus dans
ce but.

Article VI

Le present Traitd entrera en vigueur ds sa signature et sera ratifi6
dans le plus bref d~lai. Les instruments de ratification seront 6chang~s
Prague le plus t6t possible.

N 14



78 United Nations - Treaty Series 1946-1947

This Treaty shall remain in force for twenty years from the date of
signature. If, however, neither of the High Contracting Parties gives notice
twelve months before the expiration of the period of twenty years that it
wishes the validity of this Treaty to cease, its validity shall in such case be
prolonged for a further five years until such time as either High Contract-
ing Party gives notice in writing twelve months before the expiration of
the current five-year period of its intention to terminate its validity.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present Treaty
and attached their seals thereto.

Done in duplicate in Czech and Serbo-Croat. Both texts are equally
authentic.

Done in Belgrade the 9th day of May, 1946.

By authorization By authorization
of the Presidium of the of the President of the

People's Assembly of the Federative Czechoslovak Republic
People's Republic of Yugoslavia

J. B. TITO, m.p. Zd. FIERLINGER, M.p.

No. 14
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Le present Traitd restera en vigueur pendant une pdriode de vingt
ans A compter de la date de sa signature. Mais si aucune des Hautes Parties
Contractantes ne fait savoir un an avant l'expiration de la pdriode de vingt
ans qu'elle desire mettre fin A la validit6 de ce trait6, celui-ci continuera de
rester en vigueur A chaque fois pour une nouvelle pkriode de cinq ans aussi
longtemps que lune des Hautes Parties Contractantes n'aura pas fait con-
naitre un an avant r'expiration de la pdriode quinquennale en cours qu'elle
a r'intention de mettre fin & son application.

En foi de quoi, les Plknipotentiaires ont signd ce present Trait6 et ront
muni de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires, chacun en langue tch~que et serbo-croate, les
deux textes faisant 6galement foi.

A Belgrade, le neuf mai mil neuf cent quarante-six.

En vertu des pleins pouvoirs En vertu des plein! pouvoirs
du President de la R~publique de la Prdsidence de

tchkcoslovaque l'Assemble nationale de la
Rpublique f~d~rale populaire

de Yougoslavie
Z. FIERLINGER, m.p. BRoz-TITO, m.p.

(L.S.)

No 14
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YUGOSLAVIA AND ALBANIA

Treaty of Friendship and Mutual Assistance. Signed at Tirana,
on 9 July 1946

Serbo-Croat and Albanian official texts communicated by the Acting Chief
of the Permanent Yugoslav Delegation to the United Nations. The
registration by Yugoslavia took place on 31 March r947.

YOUGOSLAVIE ET ALBANIE

Trait6 d'amiti6 et d'assistance mutuelle. Sign6 i Tirana, le
9 juillet 1946

Textes officiels serbo-croate et albanais communiquds par le chef par intdrim
de la ddldgation permanente de Yougoslavie aupras de l'Organisation
des Natibns Unies. L'enregistrement par la You goslavie a eu lieu le
3r mars 1947.



82 United Nations - Treaty Series 1946-1947

SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

No. 15. UGOVORi 0 PRIJATELJSTVU I UZAJAMNOJ
POM06I IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUB-
LIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE ALBANIJE

Narodi Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Repub-
like Albanije, imali su u svojoj istoriji iste neprijatelje, koji su tigrolavali
njihovu nezavisnost i nastojali da im otmu bilo delimi~no ili u celini njihove
teritorije i da ili podjarme. Ovo se naro&to jasno pokazalo u nedavnoj
proilosti kada su fagisti~ka Nemaika i Italija napale i okupirale obe zemlje
sa namerom da ih raspariaju i zauvek prisvoje.

Verni svojim borbenim tradicijama narodi Jugoslavije i Albanije ustali
su u odbranu svoje nezavisnosti i slobode i u &etvorogoditnjoj upornoj
borbi, rame uz rame sa uvali su svoju slobodu i nezavisnost.

Zelei da jol vige u/vrste te, u najsudbonosnijim danima za narode
obeju zemalja, krvlju zapeaene veze, da sveano potvrde svoje nerazrulivo
prijateljstvo i felju za kulturnom i ekonomskom saradnjom, lelei da
potvrde regenost da i u budude zajedniki brane svoju slobodu, nezavisnost
i integritet svojih zemalja u slu&ju da bi iste bile napadnute od strane neke
trede sile sa ciljem porobljavanja ili otimanja izvesnih teritorija,

uvereni da je zajednika odbrana u interesu ne samo obeju zemalja,
ve6 i u interesu mira na Balkanu, u interesu mira u svetu, 9to je potpuno u
skladu sa teinjama Ujedinjenih nacija koja idu za obezbedjenjem mira,

Prezidium Narodne Skuphtine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Prezidium Narodne Skuptine Narodne Republike Albanije regili
su da zakljue ugovor i imenovali svoje opunomodenike:

Prezidium Narodne Skuphtine Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije,

Ministra inostranih poslova gospodina Stanoja SiMim.
Prezidium Narodne Skuptine Narodne Republike Albanije,

ICame into force 9 July 1946 by signature.
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ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS

No. 15. TRAKTAT, MIQSIJE DHE NDIHME RECIPROKE
NDERMJET REPUBLIKES FEDERATIVE POPULLORE
TE JUGOSLL.AVISE DHE REPUBLIKES POPULLORE TV,
SHQIPERISE

Popujt e Republik~s Federative Popullore t JugosllavisE dhe tE Re-
publik~s Popullore t Shqipdris6 kan pasur gjat6 historis s8 tyre t njejtit
armiq, qe k~rcenon pamvaresini e tyre respektive dhe q deshin t'u shk6-
putnin pjeserisht ose tOrsisht tokat e tyre dhe t'i robdronin. Kjo u v~rtetua
veqandrisht nd td kaluaren e aferme kur Gjermanija dhe Italija fashiste sul-
muan dhe okupuan t dy vender t'ona me qlim qd t'i ndanin n mnes tW
tyre p~r gjith~nj6.

Besniki n6 traditat e tyre lufttare popujt e Jugosllavis6 dhe tE Shqi-
pfrisE u ngriten pdr t! mbrojtur pamvar~sinE dhe irind e tyre dhe n8 luftn
e aspfr kat~r vjeqare krah p~r krah kan6 ruajtur kete pamvarsi dhe ketd liri.

Duke dashur t8 forcojn mi teper kto lidhje tW mbrajtura me gjak n6
dit~t m vendimtare p~r popujt e k~tyre dy v~ndeve, duke dashur td kon-
firmojn solemnisht miq~sine e tyre tW pa thyshme dhe dshirat e tyre p~r
njd bashk~punim kultural dhe ekonomik, duke dashur konfirmojn8 vendos-
m~nin e tyre p~r mbrojtur se bashku, edhe n8 t ardhmen lirin6, pam-
var~sinE dhe integritetin tok~sor tW v~ndeve tE tyre, nE rast se do tE atakohen
prej nj6 fuqije te tretE me qlim q6 t'i rrob~rojne ose t'u shkputin njE
pjes te tokave tW tyre,

duke qenE t8 bindur q6 nj8 mbrojtje e p~rbashkit eshte nE interesin
jo vetm ti v~ndeve tW tyre por edhe n interesin e paqes ne Ballkan dhe
n6 bote, gji! q pajtohet me p~rpjekjet e Kombeve tiE Bashkuara,

Presidiumi i AsamblesE Kombtare t8 Republikes Popullore Federa-
tive t Jugosllavisd dhe Presidiumi i Kuvendit PopullorE t Republikis
Popullore tW Shqipi~ris vindos~n tE lidhin nj6 traktat dhe em~ruan pr
kUtd qlim ti plotfuqishmit e tyre:

Presidiumi i AsamblesE Komb~tare tE Republik~s Federative Popu-
Ilore tE JugoillavisE,

Ministrin e PunEve tE Jashtme Zotin Stanoje SiMic,
Presidiumi i Kuvendit PopullorE t8 Republik~s Popullore t8 Shqi-

p~rise,
1Entrt en vigueur I 9 julllet 1946 par signature.
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Pretsednika Vlade, Ministra narodne odbrane i Ministra inostranih
poslova, general-pukovnika gospodina Enver HODZU,

koji su se, pogto su izmenili svoja punomodija nadjena u ispravnom
stanju, saglasili u sledeeem:

Clan I

Obe Visoke Strane Ugovornice sporazumele su se, da 4e it interesu
naroda obeju zemalja svoje postojeee prijateljske odnose jog vile uvrkcivati
daljnjom, svestranom, tesnom saradnjom obeju zemalja.

Clan II

Visoke Strane Ugovornice zajedni~ki 6e preduzeti sve mere koje su
potrebne-za osiguranje nezavisnosti i- integriteta obeju zemalja da bi se i
buduee spreiilo svako ponavljanje slinihr napada kao Kto je to bio' sluiaj sa
strane-Hitlerove Nema&e i Musolinijeve fagistikke Italije.

U tom cilju obe Visoke Strane Ugovornice najtegnje e saradjivati u
svim medjunarodnim akcijama za ouvanje mira ibezbednosti medju naroI

dima. Izvrgavajui obaveze koje proizlaze iz ovog Ugovora Visoke Strane
Ugovornice rukovodie se postojedim na~elima Organizacije Ujedinjenih
Nacija.

Clan III

Ako bi jedna od Viskokih. Strana .Ugovornica bila napadnuta bilo od
koga sa.ciljem ugrolavanja nezavisnosti, porobljavanja ili oduzimanja izves-
nih delova teritorija, druga Visoka Strana Ugovornica'bez odlaganja pruike
joj vojni~ku i svaku drugu pomod 'svim raspololivim sredstvima.

Clan IV

Visoke Strane Ugovornice obavezuju se da ni jedna od njih ni~e stupiti
u savez niti uzeti uffea u koaliciji, koji bi bili upereni protiv druge Visoke
Strane Ugovornice.

Clan V

Visoke Strane Ugovormice regavaee same na'bazi najiskrenileg prija-
teljstva sva medjusobna pitanja.

Ekonomske, kulturne i druge veze izmedju obeju zemalja ostvarie se
posebnim sporazumima.

No. IS
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Kryetarin e Qeveris , Ministrin e Mbrojtjes Komb~tare dhe Ministrin
e Punfve ti Jashtme Gjeneral-Kolonel ENYER HOXHEN,

t8 cilt mbassi kUmbyen dokumentat e fuqive t8 tyre tW plota dhe .,i
gjetEn n8 formE tE mire dhe ti duhur, vendos~n mbi sa vijon:

Art. I

Te dy PalIt e Nalta Kontraktuese rand dakord t6 forcojn edhe in
tep~r, ne interes tW popujve ti dy vndeve, marredhniet miqEsore qd
egzistojn6 me nj bashpunim t vazdueshem , tW ngushte dhe tW gjithEa-
n~sh5m ncirmjet tW dy v~ndeve.

Art. II

Te dy Palft e Nalta Kontraktuese do t marrin s6 bashku tWgjitha
masat q6 do tW jen tW nevojshme pfr ti siguruar pamvar~sin6 dhe inte-
gritetin e tW dy vEndeve tyre, pfr t6 ndaluar n6 te ardlimen 'do p~rsfiritje
agresioni tW njlojtE me ate tW Gjermanis6 Hitleriane dhe t8 Italis fashiste
tfi Mussolinit.

Pr k&e q~llim tW by Palfr e Nalta Kontraktuese do tW bashkEpunojn
.sa m ngusht i ne ti gjithU aksionet nd~rkombitare pEr mbrojtjen e paqes
dhe te sigurimit ndfrmjet popujve. Duke ekzekutuar detyrat q i rrjedhin
nga ky Traktat tW dy Palft e Nalta Kontraktuese do t6 udhiEhiqen prej
parimeve ti deritashme te Organizates s6 Kombeve tW Bashkuara.

Art. III
NE qoft6 se njEra nga te dy Palit e Nalta Kontraktuese atakohet prej

kujtdo tjetEr fuqije me qllim qE tW c~noj pamvarsind e saj, ta rrob~roj6
ose t'i shkEput6 ndonj pjes tE tokave te saj, Pala tjetr, e NaltE Kontrak-
tuese do t'i japi me nj here ndihm~n ushtarake si dhe §'do ndilimE tjet~r
si mbas mjeteve qE disponon.

Art. IV

Te dy Palfr e Nalta Kontraktuese detyrohen t mos hyni as njera prqj
tyre n ndonj alianc , as tW bjnE pjes6 ne ndonjE koalicion q6 drejtohen
kuidfr Pal~s tjet~r t NaltE Kontraktuese.

Art. V
T6 dy Palft e Nalta Kontraktuese do t0 zgjidhin vetE nd baz6 te mi-

qEsis6 m t6 sinqert t gjitha §eshtjet e pfrbashk~ta. Lidhje ekonomike,
kulturale etj. ndermjet t dy vendeve do ti realizohen me marr~veshtje tE
vedanta.

N o IS
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Clan VI

Ovaj Ugovor stupa na snagu odmah po potpisivanju i podlele ratifi-
kaciji u najkraee vreme.

Ratifikacioni instrumenti izmenke se u Beogradu.
Ovaj ugovor ostaje u vainosti dvadeset godinaod dana potpisivanja.

Ako pak ni jedna od Visokih Strana Ugovornica ne saoplti dvanaest meseci
pre isteka dvadesetogodilnjeg roka da feli da vainost ovog Ugovora prestane,
produluje se njegova vainost svakog puta za pet daljih godina dotle dok
jedna od Visokih Strana Ugovornica dvanaest meseci pre isteka tekueeg peto-
godilnjeg perioda ne javi svoju nameru obesnaliti ga.

U potvrdu eega su opunomodenici potpisali ovaj Ugovor i na njega
stavili svoje pe~ate.

Ugovor je saeinjen u dva primerka na srpsko.lirvatskom i albanskom
jeziku i oba teksta imaju podjadnaku valnost.

Radjeno u Tirani 9 jula hiljadu devet stotina etrdeset geste godine.

Po ovlageenju
Prezidium Narodne Skuptine

Federativne Narodne Republike
Jugoslavije

Stanoje SIMIC, s.r.

(MP)

Po ovIaleenju
Prezidium Narodne Skuptine

Narodne Republike Albanije

Enver HODZA, s.r.

(MP)

Dr. BRILEJ

CertifiU conforme ,t l'original:
Beograd, le 2o septembre 1946

Le Directeur du D6partement Politique
au Minist~re des Affaires 6trang~res.

1Extrart of a letter dated New York, 27
March 1947:

I have the honour of informing you that the
Treaty of Friendship and Mutual assistance
between the Federative People's Republic of
Yugoslavia and the People's Republic of Al.
bania, signed on 9 July 1946, sent to the
Secretary-General of the United Nations for
registration contain all reservations made by
Parties thereto.

Stane KRASOVEC
Acting Representative of the Federative
people's Republic of Yugoslavia to the
United Nations

TiADUCM1ON - TRANSLA1ON

Extrait d'une lettre datle New-York, 27 mars
1947:

J'ai l'bonneur de vous informer que le Traitd
d'amitid et d'assistance mutuelle entre la Rd-
publique populaire f&lMrative de Yougoslavic
et la Rtpubl ique populaire d'Albanie, sign6 le
9 juillet 1946, adrcssd au Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies pour enre.
gistrement, comprend toutes les rserves faltes
par les parties contractantes.

Stane KMAsov.c
Reprdsentant par intkrim de la Rpubll-
que populaire f&ddrative de Yougoslavie
auprhs de l'Organisation des Nations
Unles.

No. IS
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Art. VI

Ky Traktat hyn n6 fuqi me tu nfn~shkruar dhe do tU ratifikohet ne
afatin mE tE shkurtfr.

Instrumentat e ratifikimit do tE k~mbehen nE Beograd.
Ky Traktat Eslite i vlefshfm per njzet vjet nga data e n~n~shkrimit

tU tij. Ne qoftE se asnjfra nga Palft e Nalta Kontraktuese nuk lajmdron
dymbdhjet muaj p~rpara mbarimit tW afatit se d~shiron ti denoncojE kt
Traktat, vlefshmfnija e tij zgjatet pr §'do herE pesEi vjet t tjera, p~r deri
sa njfra nga Palit e Nalta Kontraktuese nuk lajmEron qlimin e saj p~r
tW denoncuar keWe Traktat dymbdhjet muaj pfrpara skadimit te period~s
pes~vje~are nE vijim.

Duke e konfirmuar tW Plotfiuqishmit nniskruan k&E Traktat dhe
vun vulat e tyre.

Traktati u redaktua nbi dy kopje nj~ra nEi gjuh~n serbo-kroate dhe
tjetra ne gjuhn shqipe dhe tU dy tekstet kanE vlere tE njiillotjE.

Bcri n i TiranE mE 9. Korrik nj6i mijE 8 nind qind e dyzet e gjasitE.

Me autorizimin e Me autorizimin
Presidiumit tW Asambles Komb~tare Presidiumit t Kuvendit PopullorE
tW Republik~s Federative Popullore tW Republik~s Popullore

tW Jugosllavisd tU Shqip~risE

Stanoje Simic, d. v. Enver HOXHA, d. v.
(Vula) (Vula)

Dr. BRILEJ

Certifi conforme t l'original:
Beograd, le 20 septembre 1946

Le Directeur du Npartement Politique
au Minist~re des Affaires Etrangres

No 15
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TRANSLATION- TRADUCTION

No. 15. TREATY OF FRIENDSHIP AND MUTUAL. ASSIS-
TANCE BETWEEN THE FEDERATIVE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA

The people of the Federative People's Republic of Yugoslavia and the
People's Republic of Albania have had in the course of their history'with
the same enemies, who threatened their independence and endeavoured to
seize and subjugate the whole or parts of their territory.. This was shown
paiticularly clearly, recently when Fascist Germany and Italy attacked and
occupied both countries with a view to dismembering them and perma'-:
nently appropriating them.

The people of Yugoslavia and Albania, true to their fighting tradition,
rose in defense of their independence and freedom, and after an unyielding
resistance, shoulder to shoulder, for four years, succeeded in safeguarding
their independence and 'freedom.

Being desirous of strengthening still further the ties sealed with blood
in the days' that were fateful for the peoples of both countries, and of sol-
emnly confirming their lasting friendship and their desire for cultural
and economic co-operation, and being desirous of confirming their deter-
mination to unite also in the future in joint defense of the freedom, inde-
pendence and integrity of their countries in case they are attacked by a
third power aiming, at subjugating them or seizing some parts of their
territory.

Being convinced that joint defence serves of an interest, not only of
both countries, but also of peace in the Balkans and in the world, and in
complete conformity with the aspirations of the United Nations for the
maintenance of peace,

The Presidium of the National Assembly of the Federative People's
Republic of Yugoslavia and the Presidium of the National Assembly of
the People's Republic of Albania have decided to conclude a treaty and
have appointed their Plenipotentiaries to that effect as follows:

The Presidium of the National Assembly of the Federative People's
Republic of Yugoslavia,

Mr. Stanoje SIMIC, Minister for Foreign Affairs,
The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of

Albania,
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TRADuCTION - TRANSLATION

No. 15. TRAITE D'AMITIE ET.D'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE,'FEDERATIV E
DE YOUGOSLAVIE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
D'ALBANIE

Les peupleside la R~publique populaire fiddrative de Yougoslavie et
de la Rdpublique populaire d'Albanie ont eu, au cours de leur histoire, les
mmes ennemis qui mena~aient leur indcipendance et qui s'effor~aient de
leur enlever soit la totalit6, soit une partie de leurs territoires et de les sub.
juguer.. Cela est apparu ,rhemment. d'une fa~on particulirement .claire
lorsque l'Allemagne et l'Italie fascistes ont attaqu6 et occup6 les deux pays,
avec l'intention de les d~membrer et de les annexer pour toujours.

Fidbles A" leurs traditions guerribres, les peuples de Yougoslavie et
d'Albanie se sont dressds pour ddfendre leur inddpendance et leur. libert6
et, aprs quatre ans de lutte acharnde mende, c6te h .c6te, ius ont rdussi Ai
sauvegarder leur libert6 et leur ind~pendance. I

D~sireux de renforcer, encore les liens qu'ils ont sce.1ls de leur sang, aux
jours les plus critiques pour les peuples des deux pays, et de confirm~r
solennellement leur amiti6 indestructible et leur ddsir de collaboration cul-
turelle et 6conomique;d6sireux de confirmer leur d~termination de d~fendre
en commun, hi l'avenir.6galement, leur libert6, leur inddpendance et l'int6-
gritd de leurs pays, au. cas o~i ceux-ci seraient attaqus par une tierce puis-
sance cherchant h les subjuguer ou h leur arracher certains territoires;

Convaincus qu'une defense commune sert non seulement les intdr&s
des deux pays, mais 6galement ceux de la paix dans les Balkans et dans le
du monde entier, ce qui est entibrement conforme aux efforts des Nations
Unies en vue d'assurer la paix;

LePrdsidium de la Skoupchtina (Assemblde) nationale de la, Rdpubli-
que populaire fdd&ative de Yougoslavie et le Presidium de lAssemblde
nationale de la R~publique populaire d'Albanie ont rdsolu. de conclure un
trat6 et, 6 cet effet, ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Le Prdsidium de la Skoupchtina nationale de la Rpublique populaire
f~ddrative de Yougoslavie.

M. Stanoje SiMIc, Ministre des Affaires &rang~res;
Le Presidium de I'Assembl6e nationale de la R~publique populaire

d'Albanie:
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General Enver HODJA, President of the Government, Minister for Na-
tional Defence, and Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following:

Article I

Both High Contracting Parties have agreed, in the interest of the
people of both countries to further improve in every way the existing
friendly relations by close co-operation between the twa countries.

Article II
The High Contracting Parties will take jointly all measures necessary

to ensure the independence and integrity of both countries, in order to
prevent the future recurrence of attacks, similar to those made by the
Germany of Hitler and the Fascist Italy of Mussolini.

To that effect, both High Contracting Parties will collaborate as closely
as possible in all international actions undertaken for the maintenance
of peace and security among nations. In fulfilling the obligations arising
out of this Treaty, the High Contracting Parties will be guided by the
principles laid down by the United Nations.

Article III

Should one of the High Contracting Parties be attacked by whomso-
ever with a view to threatening its independence, subjugating it or seizing
certain parts of its territory, the other High Contracting Party will imme-
diately extend to it military and all other assistance with all the means at
its disposal.

Article IV

The High Contracting Parties undertake that neither of them will
enter into an alliance or take part in a coalition directed against the other
High Contracting Party.

Article V

The High Contracting Parties themselves will settle all questions of
mutual interest, on the basis of the most sincere friendship.

Economic, cultural and other bonds between the two countries will
be established by special agreements.

No. IS
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Le gdndral Enver HOXHA, Pr~sident du Gouvernement, Ministre de la
Dfense nationale et Ministre des Affaires 6trang&res;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les deux Hautes Parties Contractantes sont convenues, dans l'intir~t
des peuples des deux pays, de renforcer encore les relations d'amiti6 qui
existent entre elles, en dtablissant & l'avenir une collaboration 6troite des
deux pays dans tous les domaines.

Article II

Les Hautes Parties Contractantes prendront en commun toutes les
mesures nkcessaires pour assurer l'ind~pendance et l'int~grit6 des deux pays,
afin d'emp&her h l'avenir le retour d'agressions semblables A celle de 'Alle-
magne hitldrienne et de l'Italie fasciste.

A cette fin, les deux Hautes Parties Contractantes collaboreront le plus
6troitement possible dans toutes les actions internationales visant & assurer
la paix et la stcuritd parmi les nations. Dans l'ex~cution des engagements
qui dfcoulent du present trait6, les Hautes Parties Contractantes seront
guid~es par les principes de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

Si l'une des Hautes Parties Contractantes est victime d'une attaque,
tendant & porter atteinte h son ind~pendance, h l'asservir ou A lui arracher
certaines parties de son territoire, l'autre Haute Partie Contractante lui
accordera sans d~lai son aide militaire et toute autre assistance, par tous les
moyens qui sont i sa disposition.

Article IV

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent & ne conclure aucune
alliance et ii ne participer h aucune coalition qui seraient dirig~es contre
l'autre Haute Partie Contractante.

Article V

Les Hautes Parties Contractantes r6gleront elles-m~mes, dans 1'esprit de
l'amiti6 la plus sincere, toutes les questions qui peuvent se poser entre elles.

Les relations culturelles, 6conomiques et autres seront 6tablies entre
les deux pays par des accords sp~ciaux.

N* IS
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Article VI

The present Treaty shall come in to force immediately upon signature
and shall be ratified as soon as possible."

The instruments of ratification shall 'be exchanged at Belgrade.
This Treaty shall remain in force for twenty years from the date of

signature. Unless it is denounced by either of the High Contracting Parties
twelve months before the expiry of the twentieth year, it shall be extended
for five years, and similarly thereafter until one of the High Contracting
Parties notifies its intention to denounce the Treaty, twelve months before
the expiry of the current five-year period.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and thereto affixed their seals.
* The Treaty is drawn' up in duplicate in the Serbo-Croatian and Al-

banian languages, both texts being eqially authentic;

Done at Tirana, 9 July 1946.

By authority of the Presidium of By authority of the Presidium of
the National Assembly of the the National Assembly of the

Federative People's Republic of People's Republic of Albania
Yugoslavia

(Signed) (L.S.) Stanoje SIMIC " (Signed) (L.S.) Enver HODJA

No. 15



1946-1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

Article VI

Le prdsent trait6 prendra effet immddiatement apr~s la signature et sera
ratifi6 dans le plus bref d~lai.

Les instruments de ratification seront dchang~s Belgrade.
Le present traitd restera en vigueur pendant vingt ans t compter du

jour de la signature. Si aucune des Hautes Parties Contractantes ne fait
connaitre, douze mois avant l'expiration de cette p~riode de vingt ans, son
intention de mettre fin h ce trait6, la validit6 en sera prolongfe de cinq ans,
et il en sera ainsi tant que l'une des Hautes Parties Contractantes n'aura pas
fait connaitre, douze mois avant l'expiration de la priode de cinq ans en
cours, son intention de le d~noncer.

En foi de quoi, les plfnipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

Le trait6 a &6 fait en double exp6dition, en langues serbo-croate et
albanaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Fait h Tirana le 9 juillet 1946.

Pour le Prfsidium de la Skouptchtina Pour le Presidium de l'Assemble
nationale de la R~publique popu- nationale de la RUpublique popu-

laire ffd~rative de Yougoslavie laire d'Albanie

(Signd) (L.S.) Stanoje SImIc (Signd) (L.S.) Enver HOXHA

No IS
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No. 1

UNITED NATIONS,
LEAGUE OF NATIONS

and

UNITED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION
ADMINISTRATION (UNRRA)

Agreement concerning arrangements for the holding of the
fifth session of the Council of the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration at the Palais des
Nations, Geneva. Signed at Geneva, on 19 July 1946

English official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 14 December 1946.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
SOCIETE DES NATIONS

et

ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LE
SECOURS ET LA RECONSTRUCTION (UNRRA)

Accord concernant les dispositions prises en vue de tenir au
Palais des Nations, 'a Genive, la cinquieme session du
Conseil de l'Administration des Nations Unies pour le
secours et la reconstruction. Sign6 ' Gen~ve, le 19
juillet 1946

Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu
lieu le 14 ddcembre 1946.
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No. i. AGREEMENT CONCERNING ARRANGEMENTS FOR
THE HOLDING OF THE FIFTH SESSION OF THE COUN-
CIL OF THE UNITED NATIONS RELIEF AND REHABIL-
ITATION ADMINISTRATION AT THE PALAIS DES NA-
TIONS, GENEVA, CONCLUDED BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE LEAGUE OF NATIONS AND THE
UNITED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION
ADMINISTRATION. SIGNED AT GENEVA, ON 19 JULY
1946.

Preamble

(i) The United Nations Relief and Rehabilitation Administration
(hereinafter referred to as "UNRRA") is desirous of holding the Fifth

Session of its Council (hereinafter referred to as "the Conference") begin-
ning on August 5th, 1946, at the Palais des Nations, Geneva.

(2) Responsibility for the Palais des Nations, which is at present main-
tained and administered by the League of Nations, will-as from August ist,
1946-be transferred to the United Nations.

(3) The Director-General of UNRRA has requested the Secretary-
General of the United Nations and the Secretary-General of the League of
Nations to grant to UNRRA the use of premises, equipment, facilities and
services available at the Palais des Nations, for the holding of the Con-
ference.

The Secretary-General of the United Nations has, on July 1st, 1946,
expressed his consent that tile Conference should be held at the Palais des
Nations.

The Secretary-General of the League of Nations has, on July 1st, 1946,
expressed his consent to place premises, equipment and facilities available
at the Palais des Nations, and services of the League of Nations Secretariat
at the disposal of UNRRA for the preparatory arrangements for the Con-
ference.

(4) On July 5 th, 1946, Mr. Burton E. Palmer, Chief, Bureau of Ad-
ministration, on behalf of UNRRA and Mr. A. Pelt, Assistant Secretary-
General, on behalf of the United Nations entered into an Administrative
Agreement, preliminary to this Agreement.
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TRADucriON - TRANSLATION

No. i. ACCORD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, LA SOCIETE DES NATIONS ET L'AD-
MINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LE SE-
COURS ET LA RECONSTRUCTION SUR LES DISPOSI-
TIONS PRISES EN VUE DE TENIR AU PALAIS DES NA-
TIONS, A GENEVE, LA CINQUIEME SESSION DU CONSEIL
DE L'ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR
LE SECOURS ET LA RECONSTRUCTION. SIGNE A GE-
NEVE, LE ig JUILLET 1946

Prdainbule

i) L'administration des Nations Unies pour le secours et la reconstruc-
tion (d~signfe ci-apr6s sous le nom d'"UNRRA") ddsire tenir au Palais des
Nations, A Gen~ve, la cinqui~me session de son Conseil (d~sign~e ci-apr~s
sous le nom de "la Conference"), qui doit s'ouvrir le 5 aoftt 1946.

2) A compter du ier ao~t 1946, l'Organisation des Nations Unies prend
en charge le Palais des Nations, dont 'entretien et l'administration sont
actuellement assurds par la Socit6 des Nations.

3) Le Directeur g~nfral de I'UNRRA a dernandd au Secrtaire g~haral
de l'Organisation des Nations Unies et au Secr&aire g~ndral de la Soci&t
des Nations d'autoriser 'UNRRA, en vue de tenir ladite conf6rence, A
faire usage des locaux du materiel, des installations et des service dispo-
nibles au Palais des Nations.

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, a le ier
juillet 1946, consenti A la r6union de la conference au Palais des Nations.

Le Secr&aire g6n~ral de ]a Soci&6 des Nations a, le ier juillet 1946,
consenti i mettre ,A ]a disposition de i'UNRRA, pour les pr~paratifs de sa
confdrence, les locaux, le materiel et les installations disponibles au Palais
des Nations, ainsi que les services du Secr&ariat de la Soci&6 des Nations.

4) Le 5 juillet 1946, M. Burton E. Palmer, Chef des services adminis-
tratifs, au nom de I'UNRRA, et M. A. Pelt, Secr&aire g6nral adjoint, au
nom de l'Organisation des Nations Unies, ont conclu un accord administra-
tif, comme pr6liminaire au present accord.
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(5) In order, therefore, to make the arrangements required for the
Conference, and to establish liaison machinery to facilitate such arrange-
ments:

Mr. Sean Lester, Secretary-General, on behalf of the League of
Nations;

Mr. Wlodzimierz Moderow, Director representing the Secretary-
General of the United Nations in Geneva, on behalf of the United
Nations;

General Sir Humphrey Gale, Personal Representative of the Di-
rector-General of the United Nations Relief and Rehabilitation Organ-
ization, on behalf of UNRRA

have agreed on the following:

Article I

The United Nations shall, for the duration of the Conference, place
at the disposal of UNRRA the premises, furniture and equipment as well
as communication, maintenance, cleaning and related services available at
the Palais des Nations, Geneva, and required for the Conference.

Article II

The League of Nations shall, as from July 15 th and until July 31st,
1946, place at the disposal of UNRRA the premises, as well as communica-
tion, maintenance, cleaning and related services available at the Palais des
Nations at Geneva and required by UNRRA in connection with prepara-
tory arrangements for the Conference. It will place at the disposal of
UNRRA all availablr furniture and equipment required in connection
with the Conference.

Article III

All furniture and equipment placed at the disposal of UNRRA by
the League of Nations under Article II before July 31st, 1946, will be-as
between the League of Nations and the United Nations-deemed to have
been transferred from the League of Nations to the United Nations, and
will be returned by UNRRA to the United Nations.

Article IV

(i) The United Nations and the League of. Nations shall place the
premises, furniture and equipment at the disposal of UNRRA free of
charge.

No. I
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5) En consequence, afin de prendre les mesures n&essaires en vue de la
confdrence et de crder des organes de liaison pour faciliter l'application de
ces mesures:

M. Sean Lester, Secr&aire gdn~ral, au nom de la Sdci~td des
Nations;

M. Wlodzimierz Moderow, Directeur, repr~sentant'le Secr&aire
gtn~ral de l'Organisation des Nations Unies A Gen6ve, au nom de l'Or-
ganisation des Nations Unies;

Le gdn6ral Sir Humphrey Gale, repr~sentant personnel du Direc-
teur gdndral de l'Administration' des Nations Unies pour le secours
et ]a reconstruction, au nom de I'UNRRA,

sont convenus de cc qui suit:

Article I

Pour la dur4e de ]a conf~rence, l'Organisation des Nations Unies mettra
.A a disposition de 'UNRRA les locaux, le mobilier et le mat6riel, ainsi que
les services de communications, d'entretien, de nettoyage et les services con-
nexes, disponibles au Palais des Nations h Genbve et ncessaires A la Con-
f6rence.

Article II

Du 15 ai 31 juillet 1946, la Soci&t des Nations mettra A ]a disposition
de I'UNRRA les locaux, ainsi que les services de communications, d'entre-
tien, de nettoyage et les services connexes, disponibles au Palais des Nations
ii Gen~ve, et demandds par I'UNRRA en vue de la preparation de sa con-
f6rence. La Soci6td des Nations mettra , la disposition de 'UNRRA tout le
mobilier et le mat6riel disponibles n&essaires en vue de la confdrence.

Article III

Tout le mobilier et le mat&iel mis A la disposition de I'UNRRA par
]a Sociht6 des Nations aux termes de l'Article II, avant le 31 juillet 1946,
seront - en ce qui concerne les rapports de la Soci~t6 des Nitions et de
l'Organisation des Nations Unies - censds avoir t6 transfdrds A l'Organi-
sation des Nations Unies par ]a Soci&d des Nations et seront reidus A l'Or-
ganisation des Nations Unies par I'UNRRA.

Article IV

i) L'Organisation des Nations Unies et la Soci&t des Nations mettront
gratuitement h la disposition de 'UNRRA les locaux, le mobilier et le
mat&iel.
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(2) UNRRA shall indemnify the League of Nations for all damage
to the premises of the Palais des Nations occurring in connection with the
preparatory arrangements for the Conference before July 31st, 1946, and
the United Nations for all such damage that occurs in connection with the
Conference thereafter.

(3) UNRRA shall indemnify the United Nations for all damage to
furniture, equipment, or other moveable property, occurring in connection
with the' Conference or the preparatory arrangements thereto.

Article V

UNRRA shall reimburse the United Nations and the League of Na-
tions for any expenditure incurred, or for any supplies delivered, in con-
nection with the Conference and in particular for any expenditure on:

(a) Equipment and the installation, maintenance, or removal
thereof;

(b) The supply of water, light and power;
(c) Salaries, allowances, travelling or other expenses, payable to

the Staff of the United Nations and the League of Nations engaged,
whole time or part time, on work in connection with the Conference,
or specially engaged for the Conference.

Article VI

Wherever possible, all payments due by UNRRA in connection with
the Conference or the preparatory arrangements thereto shall be made
directly by UNRRA at an early opportunity.

Article VII

(i) In order to consider and decide on matters requiring co-ordina-
tion between the parties to this Agreement and to decide on its application
and interpretation, a Liaison Board shall be constituted as from July 2oth,
1946.

(2) The Liaison Board shall be composed of the following repre-
sentatives, or their authorized agents, of the parties to this Agreement:

Brigadier C. Greenslade, United Nations Relief and Rehabilita-
tion Administration, Fifth Council Control Officer, for United Nations
Relief and Rehabilitation Administration;

Mr. V. Stencek, Director of Personnel and Internal Administra-
tion of the League of Nations Secretariat, for the League of Nations;
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2) L'UNRRA indemnisera ]a Soci&6 des Nations pour tout dommage
cause aux locaux du Palais des Nations qui surviendrait, du fait des pr6-
paratifs de la conference, avant le 31 juillet 1946; elle indemnisera l'Or-
ganisation des Nations Unies pour tout dommage de cette nature qui sur-
viendrait ultdrieurement du fait de ]a conference.

3) L'UNRRA indemnisera 'Organisation des Nations Unies de tout
dommage, causd au mobilier, au matdriel ou A tout autre bien meuble, qui
surviendrait du fait de la conf6rence ou des pr6paratifs de cette conf[rence.

Article V

L'UNRRA remboursera At l'Organisation des Nations Unies et & la
Soci&t des Nations toute d16pense engag~e ou toute fourniture livrde du
fait de la conference, et, en particulier, toute d~pense relative:

a) Au materiel et & son installation, son entretien ou son ddm&
nagement;

b) A la fourniture d'eau, d'6clairage et d'6nergie 6lectrique;
c) Aux salaires, aux indemnit~s, aux frais de d~placement et autres,

du personnel de l'Organisation des Nations Unies ou de la Socift6 des
Nations travaillant, de fajon permanente ou non, pour ]a conference,
ou sp6cialement engage pour cette conffrence.

Article VI

Dans tous les cas o4i il sera possible de le faire, les paiements dus par
I'UNRRA du fait de la conference ou des pr~paratifs de cette conference
seront directement effectu~s au plus t6t par I'UNRRA.

Article VII

i) Afin d'6tudier les questions pour lesquelles la coordination entre
les parties au prdsent accord est ncessaire et de prendre des decisions sur ces
questions et afin de r6gler l'application et l'interpr~tation dudit accord, il
sera cr66, A compter du 20 juillet 1946, un Comit6 de liaison.

2) Le Comit6 de liaison sera compos6 des repr~sentants suivants des
parties au present accord ou de leurs mandataires dfiment autoris~s:

Le general de brigade C. Greenslade, Administration des Nations
Unies pour le secours et la reconstruction, Chef des services du contr6le
du Cinqui~me Conseil, pour radministration des Nations Unies pour le
secours et ]a reconstruction;

M. V. Stencek, Directeur du personnel et de ladmainistration in-
t~rieure du Secretariat de la Soci&t des Nations, pour ]a Soci&6 des
Nations;
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Mr. A. B. Elkin, Assistant Director, Administration, United Na-
tions Geneva Office, for United Nations.

(3) As from August 1st, 1946, Mr. Stencek shall cease to be a member
of the Board except for such business as concerns the winding-up of ar-
rangements made under Article II or otherwise concerns the League of
Nations.

(4) The Liaison Board shall meet from time to time. It shall decide
on its own procedure. Each member of the Board shall have the right to
request that a question in issue should be submitted for decision to the
three signatories of this Agreement.

(5) Each member of the Liaison Board shall, within lie framework
of the organisation which he represents, take such action as ivill be required
to carry out the decisions of the Board.

, (6) Inasmuch as action required by the Secretariat of the League of
Nations is likely to commit the United Nations after August 1st, 1946, and
the decision of the Liaison Board under which the action is taken has been
appr6ved by the United Nations representative on the Board, Mr. Stencek
shall. act as agent for the United Nations.

Article VIII

Contracts with outside contractors entered into by UNRRA in con-
nection with the Conference and relating to the use of the premises, equip-
ment, or the maintenance of services, in the Palais des Nations, shall, prior
to the signature, be submitted by UNRRA to the Liason Board for their
comments.

Article IX

(1) In order to plan action requiring co-ordination between the three
parties to this Agreement; to take action on an executive level where joint
action is required; and to attend to routine co-ordination, a Liaison Office
shall be constituted as from July 15 th, 1946.

(2) The Liaison Office will be composed of three officials each repre-
senting a party to this Agreement. A Secretary and other clerical staff will
be engaged by UNRRA if required.

(3) As from August Ist, 1946, the League of Nations officials in the
Liaison Office shall cease to be a member of the Office except for such busi-
ness as concerns the winding-up of arrangements made under Article II or
otherwise concerns the League of Nations.
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M. A. B. Elkin, Directeur adjoint, Services administratifs, Bureau
de Gen~ve de l'Organisation des Nations Unies, pour l'Organisation
des Nations Unies.
3) A compter du ier aofit 1946, M. Stencek cessera d'tre membre du

Conseil, sauf en ce qui concerne les affaires relatives A la liquidation des
opdrations effectu~es aux termes de l'Article II ou les affaires intfressant
autrement ]a Soci& des Nations.

4) Le Comitd de liaison se r~unira de temps ,i autre. I1 6tablira son
propre r~glemcnt intfrieur. Chaque membre du Comit6 aura le droit de
demander que toute question en litige soit soumise A la d6cision des trois
signataires du present accord.

5) Chacun des membres du Comit6 de liaison prendra, dans le cadre
de l'Organisation qu'il repr~sente, les mesures n~cessaires A l'exfcution des
dcisions du Comit6.

6) En tant que les mesures demand~es par le Secretariat de ]a Soci&
des Nations sont susceptibles d'engager l'Organisation des Nations Unies
aprs le ier aoift 1946 et que le repr~sentant de l'Organisation des Nations
Unies au Comit6 aura approuv6 la decision du Comitd de liaison aux termes
de laquelle ces mesures auront &6t prises, M. Stencek agira en qualit6 d'agent
de I'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

Avant de signer, avec des entrepreneurs du dehors, des contrats ayant
trait i la conffrencc et rclatifs A l'usage des locaux, du materiel ou de l'entre-
tien des services au Palais des Nations, I'UNRRA devra solliciter les observa-
tions du Comit6 de liaison.

Article IX

i) Afin de prfvoir et de preparer l'action i prendre lorsqu'une coordi-
nation entre les trois parties A cet accord est n~cessaire; de prendre sur le
plan administratif les mesures communes requises; et d'assurer la coordina-
tion courante, il sera constitu6, A compter du 15 juillet 1946, un Bureau de
liaison.

2) Le Bureau de liaison sera compos6 de trois fonctionnaires, repr6-
sentant chacun I'une des parties au present accord. Le cas 6ch6ant, l'UNRRA
engagera un secr6taire et du personnel de bureau.

3) A compter du ier aoift 1946, le fonctionnaire de ]a Soci& des Na-
tions au Bureau de liaison cessera d'8tre membre du Bureau, sauf en ce qui
concerne les affaires relatives & ]a liquidation des operations effectu~es aux
termes de l'Article II ou les affaires intressant autrement la Socitd des
Nations.
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(4) The Liaison Office shall submit to the Liaison Board its plans for
approval.

Article X

Any dispute remaining unsettled after the dissolution of the Liaison
Board shall be referred to an Arbitrator in Geneva to be mutually agreed
and failing agreement to be appointed by the President of the International
Court of Justice.

Done and signed at Geneva on July 19th, 1946, in three copies, of which
one was handed to the representative of the United Nations, one to the rep-
resentative of the League of Nations, and the remaining copy to the repre-
sentative of the United Nations Relief and Rehabilitation Administration.

For the United Nations:

(Signed) W. MoDEROW

For the League of Nations:

(Signed) Sean LESTER

For the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration:

(Signed) Cyrus GREENSLADE
Brigadier

Fifth Council Control Officer
for General Sir Humphrey Gale

UNRRA

N1. "I
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4) Le Bureau de liaison pr6sentera ses plans A l'approbation du Comitd
de liaison.

Article X

Tout litige non r~glM apr~s ]a dissolution du Comitd de liaison sera
sournis, h Gen~ve, h un arbitre choisi d'entente entre les deux parties; en
cas de dfsaccord sur ce choix, l'arbitre sera nomm6 par le Prdsident de la
Cour internationale de Justice.

Fait et sign6 ?. Gen/ve, le 19 juillet 1946, en trois exemplaires, dont
l'un a 6td remis au repr~sentant de l'Organisation des Nations Unies, le
deuxi~me au repr~sentant de ]a Soci6t. des Nations, et le troisi~me au
repr~sentant de l'Administration des Nations Unies pour le secours et la
reconstruction.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

(Signd) W. MODEROW

Pour la Soci6t6 des Nations:

(Signd) Sean LESTER

Pour l'Administration des Nations
Unies pour le secours et la reconstruction:

(Signe) Cyrus GREENSLADE

Gdnfral de Brigade
Chef des services de contr6le du

Cinqui me Conseil
pour le gdnral Sir Humphrey Gale

No I





No. 2

LEAGUE OF NATIONS and UNITED NATIONS

Agreement concerning the execution of the transfer to the
United Nations of certain assets of the League of Nations.
Signed at Geneva, on 19 July 1946

French and English official texts communicated by the Secretary-General
of the United Nations. The filing and recording took place on r4
December 1946.

SOCIETE DES NATIONS et ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

Accord concernant 1'execution du transfert de certains avoirs
de la Socit6 des Nations ' 'Organisation des Nations
Unies. Sign6 'a Geneve, le 19 juillet 1946

Textes officiels franvais et anglais communiquds par le Secrdtaire gdndral.
de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et I'inscription au
rdpertoire ont eu lieu le r4 ddcembre r946.
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No.2 . AGREEMENT, CONCERNING THE EXECUTION OF
THE TRANSFER TO THE UNITED NATIONS OF CER-
TAIN ASSETS OF THE LEAGUE OF NATIONS, SIGNED
AT GENEVA ON 19 JULY 1946

Whereas the General Assembly of the United Nations, by a resolution
adopted on 12 February 1946, and the Assembly of the League of Nations,
by a resolution adopted on 18 April 1946, respectively approved the Com-
mon Plan for the transfer to the United Nations of certain assets of the
League of Nations, on the financial conditions mentioned in the aforesaid
Plan,

The League of Nations, represented by. Mr. Sean Lester, Secretary-
General, and the United Nations, represented by M. Wlodzimierz Moderow,
Director, representative of the Secretary-General of the United Nations at
Geneva, have concluded the present Agreement for the purpose of deter-
mining the details of the transfer of the ownership of the assets in question,
apart from the financial conditions mentioned in the Common Plan.

Article r

The transfer of rights in respect of immovable property shall relate to
the following items:

i. All transferable rights which, in virtue of the Agreement concluded
on 26 March 1929 between the Swiss Confederation and the League of Na-
tions, the latter possesses over the Ariana site and the buildings erected by
it on that site;

2. The rights possessed by the League of Nations in respect of the
Scheron property, as defined in the Agreement of 26 March 1929, referred
to in paragraph i above;

3. The full ownership enjoyed by the League of Nations in properties
situated in Geneva and at Pregny, with an area of 203,446 square metres,
consisting of various plots of land with four villas and their outbuildings;

4. The following rights:

(a) The servitudes constituted in favour of the League of Nations
in the Bill of Sale dated 14 June 1938, by which the Latvian Govern-
ment acquired a property situated in the Commune of Geneva (Petit-
Saconnex district), and the right of pre-emption reserved to the League
of Nations;

I Came into force 19 July 1946.



1946-1947 Nations Unies - Recueil des Traitds I II

No. 2. ACCORD' CONCERNANT L'EXECUTION DU TRANS.

FERT DE CERTAINS AVOIRS DE LA SOCIETE DES NA-
TIONS A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.
SIGNE A GENEVE LE 19 JUILLET 1946

Considdrant que l'Assemblie g6nrale de l'Organisation des Nations
Unies, par une rdsolution en date du 12 ffvrier 1946, et que l'Assemblde de
la Soci6td des Nations, par une rdsolution en date du 18 avril 1946, ont
respectivement donnd leur approbation au Plan commun pour le transfert
de certains avoirs de la Socit6 des Nations i l'Organisation des Nations
Unies, dans les conditions financires prdvues par ledit plan,

La Socitd des Nations, repr~sent~e par M. Sean Lester, Secr6taire
gfn~ral, et l'Organisation des Nations Unies, reprdsentde par M. Wlodti-
mierz Moderow, Directeur, repr~sentant du Secr6taire g~n~ral des Nations
Unies A Genve, ont conclu le present accord afin de r~gler les modalitds
du transfert de propridt6 des avoirs en question, mises A part les conditions
financires mentionn~es dans le Plan commun.

Article i
Le transfert de droits relatifs A des immeubles portera sur les 61ments

suivants:

I. Tous les droits cessibles qu'en vertu de la Convention conclue le 26
mars 1929 entre la Confeddration suisse et la Socit6 des Nations celle-ci
poss~de sur le terrain de 'Ariana et les bttiments construits par elle sur
ce terrain;

2. Les droits que possde ]a Socidt6 des Nations dans la propridt& de
S~cheron, tels qu'ils sont dffinis dans la Convention du 26 mars 1929 visde
au paragraphe I precedent;

3. La pleine propridt6 que poss~de la Socit6 des Nations sur des im-
meubles sis A Gen~ve et At Pregny, poss~d~s en pleine propriit6 par la
Socit6 des Nations, d'une superficie de 203.446 mtres carr~s et consistant
en divers terrains avec quatre villas et leurs communs;

4. Les droits suivants:

a) Les servitudes constitudes au profit de la Socitd des Nations
dans l'acte de vente du 14 juin 1938 au Gouvernement letton d'une
propridt6 sise dans la commune de Gen~ve (section du Petit-Saconnex)
et le droit de preemption r~servde I ]a Socidtd des Nations;

'Entrd en vigueur le 19 juillet 1946.
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(b) The servitudes constituted in favour of the League of Na-
tions in the Bill of Sale dated 7 March 1940, concluded between the
SocidtS immobilihre de la Place des Nations and the League of Nations,
and the right of purchase reserved to the League of Nations.

Article 2

The transfer of rights in respect of movable property shall relate to the
following items:

(a) The fittings, furniture, office equipment and books and the
stock of supplies which are in the aforementioned premises and which
are the property of the League of Nations;

(b) The books and collections of the Library;

(c) The fitting, furniture, office equipment and books and the
stock of supplies for the use of the Permanent Court of International
Justice which are the property of the League of Nations;

(d) The fittings, furniture, office equipment and books and the
stock of supplies which are or were in the branch offices of the League
of Nations and which have remained the property of the League of
Nations;

(e) Any fittings, furniture, office equipment, books and stock of
supplies which would become the property of the League of Nations
in consequence of the dissolution of organizations or institutes sub-
sidiary thereto;

() The stocks of supplies held by suppliers, which are the prop-
erty of the'League of Nations;

(g) The archives of the League of Nations and of the Perma-
nent Court of International Justice;

(h) All, other corporeal property belonging to the League of
Nations.

Article 3

It is understood that gifts presented to the League of Nations by Gov-
ernments, public bodies or private individuals, whether they have become
part of the buildings or whether they have retained the character of mov-
able property, shall be transferred to the United Nations on the same terms
as those on which the said gifts were presented.

No. 2
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b) Les servitudes constitutes au profit de la Socitd des Nations
dans r'acte de vente du 7 mars 1940, pass6 entre la Socidtd immobilifre
de la Place des Nations et la Soci&6 des Nations, et le droit d'emption
rdservd h la Soci6td des Nations.

Article 2

Le transfert des droits relatifs A des bicns mobiliers portera sur les
6l6ments suivants:

a) Les installations, mobilier, mat6riel de bureau, livres et le stock
de fournitures se trouvant dans les lieux prcit~s et qui sont la propri6td
de la Soci& des Nations;

b) Les livres et collections de ]a bibliothque;

c) Les installations, mobilier, matdriel de bureau, livres et le stock
de fournitures A l'usage de la Cour permanente de Justice internatio-
nale, qui sont la propri6t6 de la Socidt6 des Nations;

d) Les installations, mobilier, mat6riel de bureau, livres et le stock
de fournitures qui se trouvent ou se trouvaient dans les bureaux auxili-
aires de la Socit6 des Nations et qui sont rest6s la proprit de celle-ci;

e) Le.i installations, mobilier, matfriel de bureau, livires et le stock
de fournitures qui reviendraient i la Soci& des Nations h la suite de
la dissolution d'organisations ou d'instituts dcpendant d'elle;

f) Les stocks de fournitures en d~p6t clez des fournisseurs, qui
sont ]a proprit6 de la Soci~t6 des Nations;

g) Les archives de la Soci& des Nations et de la Cour perma-
nente de Justice internationale;

h) Et toute autre propri& corporelle appartenant A la Soci& des
Nations.

Article 3

II est entendu que les dons faits h la Socidt6 des Nations par des gou-
vernements ou des personnes publiques ou privies, qu'ils aient 6td in-
corpor~s aux bAtiments on qu'ils aient conserv6 le caract~re de meubles, sont
transfdr~s h l'Organisation des Nations Unies sous le m~me regime que celui
.o. Jequel la donation a &S. faite.
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Article 4
It is recalled that, in accordance with the terms of the Common Plan:

(a) The International Labour Organization may use the Assem-
bly Hall together with the necessary committee rooms, office accom-
modation and other facilities connected therewith at times and on
financial terms to be agreed from time to time between the United
Nations and the International Labour Organization; and

(b) The International Labour Organization may use the Library
under the same conditions as other official users thereof.

Article 5
The United Nations shall assume the following obligations which the

League of Nations has undertaken to transfer to the acquirers of certain of
its immovable property, namely:

(a) As provided in the Act of 2 July 194o, by which the Repub-
lic and Canton of Geneva sold to the League of Nations the landed
property situated in the Commune of Geneva, Petit-Saconnex district
(plot 7033, sheet 4, with an area of 19 ares and 91 metres), the buyer,
in the event of re-sale, shall undertake not to exercise his right to build
on the said plot otherwise than in conformity with the legal provisions
relevant in the matter;

(b) As provided in Article 3 of the Agreement of 20 February
1941, between the Services industriels de Genlve and the League of
Nations, obligations in respect of underground mains shall be trans-
ferred to the acquirer of the land;

(c) As provided in Article 6 of the Arrangement of 18 July 1942,
between the Swiss Postal and Telegraph Services and the League of
Nations, obligations in respect of underground mains shall be trans-
ferred to the acquirer of the land.

Article 6
The movable objects transferred shall be listed in an inventory drawn

up by the League of Nations and verified jointly by the United Nations at
the time of the transfer.

Article 7
The transfers provided for in the present Agreement shall take place

on i August 1946.
No. 2
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Article 4
I1 est rappel qu'aux termes du Plan commun:

a) L'Organisation internationale du Travail pourra utiliser Ia.
salle des assembles ainsi que les salles de commissions, bureaux et autres
installations nfcessaires, aux dates et conditions financi res convenues,
de temps h autre, entre les Nations Unies et l'Organisation internatio-
nale du Travail;

b) L'Organisation internationale du Travail pourra utiliser Ia
Biblioth~que dans les m~mes conditions que les autres usagers officiels
de cette Bibliothque.

Article 5

Les Nations Unies souscrivent les obligations suivantes que Ia Socit4.
des Nations s'est engag~e ,i transmettre aux acqu~reurs de certains de ses
immeubles, savoir:

a) Ainsi qu'il est pr4-vu dans l'acte du 2 juillet 1940, par lequel la
RUpublique et Canton de Gen~ve a vendu Ai la Sociftd des Nations l'im-
meuble sis en la commune de Genve, section Petit-Saconnex (parcelle
7033, feuille 4, de 19 ares, 91 m~tres) en cas de revente l'acheteur
s'obligera A n'exercer son droit de construire sur ladite parcelle. qu'en
conformit6 des dispositions l6gales sur Ia matire;

b) Ainsi qu'il est pr~vu dans la Convention du 2o f~vrier 1941.
(article 3) entre les Services industriels de Genve et Ia Socift6 des

Nations, les obligations concernant les canalisations souterraines seront
transmises ,i l'acqu&eur du terrain;

c) Ainsi qu'il est pr&viv dans l'arrangement du 18 juillet 1942
(article 6) entre l'Administration des postes et tfl~graphes suisses et Ia.
Socit6 des Nations, les obligations concernant les canalisations souter-
raines seront transmises A l'acqudreur du terrain.

Article 6

Les objets mobiliers transf&crs feront l'objet d'un inventaire 6tabli par
la Socit6 des Nations et v~rifi6 contradictoirement par les Nations Unies
lors du transfert.

Article 7
Les transferts prvus par le present accord s'effectueront 'i Ia date du

ier aoit 1946.
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Article 8

i. In conformity with item 8 of the report by the Committee of the
United Nations accompanying the Common Plan (United Nations docu-
ment A/8, 28 January 1946), the United Nations shall, during the liqui-
dation of the League of Nations, allow the latter to use without any charge
the premises and the furniture and equipment with which they are pro-
vided, together with the supplies necessary for the continuation of its ac-
tivities until the date of the transfer of the said activities to the United
Nations or of their termination.

2. Subsequently, for the work of liquidation of the League of Nations
until the completion of that liquidation, the United Nations shall grant,
free of charge, the use of the premises and the furniture and equipment
with which they are provided and available supplies in reasonable quantities.

Article 9

A protocol shall be drawn up between the League of Nations and the
United Nations in order, if need be, to supplement the present Agreement
and to settle any practical questions arising out of the transfer.

Article io

The present Agreement shall enter into force on the date on which it
shall have been signed by the Secretary-General of the League of Nations
and the Secretary-General of the United Nations, or by their representa-
tives.

Done and signed at Geneva on 19 July 1946, in four copies, two in
French and two in English, the texts in both languages being equally au-
thentic, of which two texts, one French and one English, were handed to
the representatives of the League of Nations and the two remaining texts to
the representatives of the United Nations.

For the League of Nations: For the United Nations:

(Signed) Sean LEsTER (Signed) W. MODEROW

No. 2



1946-1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 1 17

Article 8
1. En conformitdi avec le No. 8 du rapport du Comit6 des Nations

Unies accompagnant le "Plan commun" (document des Nations Unies A/18,
28 janvier 1946), l'Organisation des Nations Unies accordera gratuitement
i la Socidt6 des Nations en liquidation l'usage des locaux, du mobilier et du
materiel les garnissant, et des fournitures nfcessaires pour la continuation
de ses activit~s jusqu'au jour du transfert de ces activitds A l'Organisation des
Nations Unies ou de leur terminaison.

2. Par ]a suite, pour le travail de ]a liquidation de la Socit6 des Na-
tions jusqu', l'achlvement de celle-ci, l'Organisation des Nations Unies
accordera gratuitement l'usage des locaux, du mobilier et du materiel les
garnissant et des fournitures existantes dans tine mesure raisonnable.

Article 9

Un protocole sera 6tabli entre la Soci6t6 des Nations et les Nations
Unies, si besoin en est, pour complfter le pr6sent accord et r6gler toutes
questions pratiques soulevfes par le transfert.

Article xo

Le present accord entrera en vigueur le jour o6 il aura requ les signa-
tures du Secrftaire gfnfral de la Socidt6 des Nations et du Secrtaire g~nfral
de l'Organisation des Nations Unies ou de leurs mandataires.

Fait et sign6 A Gen~ve le 19 juillet 1946 en quatre exemplaires, deux
en fran~ais et deux en anglais - les textes franqais et anglais faisant e6gale-
ment foi - dont deux, un franqais et tin anglais, ont 6t6 remis aux repr6-
sentants de ]a Socit6 des Nations et deux aux reprsentants des Nations
Unies.

Pour ]a Soci& des Nations: Pour les Nations Unies:

(Signd) Sean LESTER (Signi) W. MODEROW
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UNITED NATIONS and LEAGUE OF NATIONS

Arrangement to give practical effect to certain provisions of
the Agreement of July 19th, 1946, dealing with the
execution of the transfer of League assets to the United
Nations. Signed at Geneva, on 31 July 1946

English official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 14 December z946.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SOCIETE DES NATIONS

Arrangement pour donner effet it certaines dispositions de
'Accord du 19 juillet 1946 relatif A l'exicution du trans.

fert des avoirs de la Soci~t6 des Nations Ai l'Organisation
des Nations Unies. Sign6 ' Gen~ve le 31 juillet 1946

Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont
eu lieu le 14 ddcembre 1946.
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No. 3. ARRANGEMENT CONCLUDED BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE LEAGUE OF NATIONS TO
GIVE PRACTICAL EFFECT TO CERTAIN PROVISIONS
OF THE AGREEMENT, OF JULY 19TH, 1946 DEALING
WITH THE EXECUTION OF THE TRANSFER OF LEAGUE
ASSETS TO THE UNITED NATIONS. SIGNED AT GENEVA
ON 31 JULY 1946.

To meet the situation that will arise after the taking over by the
United Nations on August 1st, 1946 of the League buildings together with
certain services (Library, Internal Service, Supplies Branch, General Steno-
graphic Service, Roneo and Multigraph Service), the Secretary-General of
the League of Nations and the representative of the Secretary-General of
the United Nations agree on the following:

i. Library

(a) The League Secretariat shall have the use of the United Nations
Library and its services. All demands for books, periodicals, etc. emanating
from the League services will be addressed direct to the Library.

(b) Demands emanating from League services, which necessitate new
purchases will be referred by the Library to the League Administration for
previous authorisation. The resulting expenditure will be borne by the
United Nations unless in the opinion of the Deputy-Librarian the purchase
is not in the interests of the United Nations, in which case the League Ad-
ministration will bear the cost.

(c) All orders placed by the Library before July 31st, 1946, for which
the liability has been registered with, the League Treasury, shall be paid
for by the United Nations.

2. Internal Service

(a) (i) Upkeep of buildings, installations, grounds, etc.

All work ordered before July 31st, 1946, for which the liability has

See page 109 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 3. ARRANGEMENT CONCLU ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET LA SOCIETE DES NA-
TIONS POUR DONNER EFFET A CERTAINES DISPOSI-
TIONS DE L'ACCORD' DU .9 JUILLET 1946 RELATIF A
L'EXECUTION DU TRANSFERT DES AVOIRS DE LA SO-
CIETE DES NATIONS A L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES. SIGNE.A GENEVE, LE 31 JUILLET 1946

Pour faire face i la situation qui rfsultera, le premier aofit 1946, de la
reprise par l'Organisation des Nations Unies des bftiments et de certains
services de la Socih des Nations (biblioth~que, services int6rieurs, service
des fournitures, service st~nographique gfniral, service de ron~otypie et
de mimfographie), le Secr6taire g6ndral de la Soci& des Nations et le
repr sentant dii Secr6taire g6nriral de l'Organisation des Nations Unies sont
convenus de ce qui suit:

r. Bibliothkquc

a) Le Secretariat de la Soci6tf des Nations aura 'usage de la biblio-
thlque de l'Organisation des Nations Unies et de ses services. Toutes les
demandes de livres, de p~riodiques, etc. . . 6manant des services de la
Soci&6 des Nations seront adressfe.sdirectement h la biblioth~que.

b) Les demandes 6manant des services de la Soci& des Nations et
entrainant de nouveaux achats seront renvoy6es par la biblioth~que hi 1'ad-
ministration de la Socit6 des Nations pour autorisation prfalable. Les
d~penses entrain~es seront h la charge de l'Organisation des Nations Unies
Ai moins que, de 1'avis du bibliothicaire adjoint, 1'achat n'int~resse pas
l'Organisation des Nations Unies, auquel cas l'administration de la Socit6
des Nations supportera les frais.

c) Toutes les commandes pass~es par la biblioth~que avant le 31 juillet
1946, pour lesquelles 1'engagement de d6pense a &6 autoris6 par la tr~sorerie
de la Socit6 des Nations, seront payees par l'Organisation des Nations Unies.

2. Service intdrieur

a) i) Entretien des bdtiments, installations, terrains, etc.

Tous les travaux commandos avant le 31 juillet 1946, pour lesquels les

Voir page 109 de cc volume.
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been registered with the League Treasury, shall be paid by the League
even if the work has not been completed before that date.

(ii) Orders for material or articles placed before July 31st, 1946, for
which the bill will be received after that date, shall be paid for by the
United Nations.

(b) The League Mailing Service will become a United Nations Ser-
vice on August ist, 1946. It will function also for the League. It will receive
mail addressed to the League and will transmit it for distribution to the
League office-keeper. The League will send to the U.N. Mailing Service for
despatch its outgoing mail, for which the existing League "surcharged"
stamps will be used.

The U.N. Mailing Service will keep a special account of all expendi-
ture incurred in connection with League mail, the expenditure being re-
imbursed to the United Nations at the end of each month. The U.N. Mail-
ing Service will obtain the previous authorisation of the League adminis-
tration in case of any costly despatches.

(c) Telegrams
(i) Telegrams addressed to the League, its Services or officials, and

received by the U.N. Mailing Service will be distributed immediately dur-
ing working hours. Telegrams received outside office hours will be dis-
tributed the following morning.

(ii) The League will hand in all outgoing telegrams direct to the
Swiss Federal Post Office for despatch.

(d) Telephone Service. The League will have the free use of the U.N.
Telephone Service. It will bear the expenditure only for long-distance
(toll and trunk) calls, the bill for which will be presented to the League

Administration for payment at the end of each month. The official nature
of these calls must be certified by the Head of the Service to which the
official asking for a call belongs, or by a League official specially appointed
for this purpose by the Secretary-General of the League.

(e) Automobile Service. The League will have the use of the U.N.
Automobile Service after August 1st, 1946, within the limits of its normal
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engagements de ddpenses ont 6td autorisds par la trdsorerie de la Soci6td des
Nations, seront payds par la Soci&d des Nations, m~me si le travail n'est
pas achev6 avant cette date.

ii) Les commandes de matdriel ou d'articles passdes avant le 31 juillet
1946, dont les factures arriveront aprs cette date, seront paydes par 'Or-
ganisation des Nations Unies.

b) Le service du courrier de la Socidtd des Nations deviendra un
service de 'Organisation des Nations Unies h compter du ler ao~lt 1946. I1
desservira 6galement la $ocidt6 des Nations. I1 recevra le courrier adress6
i la Socit6 des Nations et le transmettra pour distribution au prdpos6 t la
garde des bureaux de la Socidtd des Nations. La Socit6 des Nations enverra
au service du courrier de 'Organisation des Nations Unies, pour expedition,
le courrier partant qui sera affranchi avec les timbres actuels, avec surcharge
de la Socitd des Nations.

Le service du courrier de 'Organisation des Nations Unies tiendra une
comptabilit6 spdciale de toutes les ddpenses supportdes par le courrier de la
Socit6, et qui seront remboursdes i 'Organisation des Nations Unies ?i la
fin de chaque mois. En cas d'envois coilteux, le service du courrier de 'Or-
ganisation des Nations Unies demandera une autorisation prdalable de
l'administration de la Soci&.

c) Tdldgrammes
i) Les tdldgrammes adressds i la Soci& des Nations, i ses services

ou A ses employds et iequs par le service du courrier de 'Organisation des
Nations Unies seront distribu6s immddiatement durant les heures de travail.
Les tdldgrammes requs en dehors des heures de travail seront distribuds le
lendemain matin.

ii) La Soci& des Nations remettra directement au bureau de poste
f[dral suisse, pour expedition, tous les tdldgrammes sortants.

d) Service tdldphonique
La Socidtd des Nations pourra utiliser librement le service tdldphonique

de 'Organisation des Nations Unies. Elle ne paiera les frais de tdldphone
que pour les appels t longue distance (rdgionaux et interurbains) dont la
facture sera prdsentde pour paiement i 'administration de la Socit6 des
Nations t la fin de chaque mois. Le caract&e officiel de ces appels devra
etre certifi par le chef du service auquel appartient l'empoyd demandant
]a communication, ou par un fonctionnaire de la Socit6 des Nations nomm6
spdcialement t cet effet par le Secrdtaire gdndral de la Socit6 des Nations.

e) Service automobile
La Socidt pourra utiliser le service des automobiles de 'Organisation

des Nations Unies aprs le ier aoftt 1946 dans les limites de ses besoins
N ,3
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official requirements. Requests for the use of the United Nations cars will
be addressed to the Internal Service of the United Nations.

(f) Furniture stored in the Palais des Nations. The Internal Service
of the United Nations will assist up to December 31st, 1946, in the upkeep
of the furniture of former League officials Which remains stored in the
building. It is understood that any expenditure involved in this respect
(cleaning, transport, etc.) will be charged to the owner of the furniture

concerned.

3. Contracts

All contracts entered into by the League and listed in the attached
schedule, which relate to the buildings, installations, grounds, etc., will be
taken over by the United Nations as from August 1st, 1946, together with
all the rights and obligations involved.

4. Office hours

The League is free to maintain its present office hours and to observe
its present public holidays. Should this create difficulties 'fr the .United
Nations, the matter will be the subject of ftirther discussion between the
two organisations.

5. Supplies Branch

(a) League Services can obtain reasonable quantities of available sta-
tionery and supplies of the standard type by addressing themselves to the
U.N. Supplies Branch. Demands for quantities in excess of normal con-
sumption will be referred by the Supplies Branch to the League Adminis-
tration before execution.

(b) Requests for stationery and supplies which are not kept in stock
will be referred to the League Administration. In case of purchase they
will be billed to the League.

(c) Orders for material and articles placed before July 3ist, 1946, and
delivered after that date will be paid for by the United Nations.

(d) The U.N. Supplies Branch shall continue to make arrangements
concerning journeys of League officials and removals of their furniture.
Demands will be transmitted to the U.N. Supplies Branch through, the
League Administration and any demands received directly.by the Supplies

No 3
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ofliciels normaux. Les demandes d'utilisation des voitures de 'Organisation
des Nations Unies seront adressfes au service intfrieur de r'Organisation
des Nations Unies.

f) Mobilier entreposd au Palais des Nations
Le service intfrieur de 'Organisation des Nations Unies aidera jusqu'au

31 d~cembre 1946 h entretenir le mobilier des anciens fonctionnaires de la
Socidt6 des Nations entrepos6 dans le btiment. II est entendu que toute
dfpense faite h cet effet (nettoyage, transport, etc.) sera h la charge du pro-
pri6taire du mobilier en question.

3. Contrats

A la date du ier aofit 1946 l'Organisation des Nations Unies reprendra
tous les contrats passds par la Socit6 des Nations et figurant sur la liste ci-
jointe, relatifs aux bftiments, aux installations, aux terrains, etc..., ainsi que
les droits et obligations qui en dfcoulent.

4. Heures de travail

La Socidt6 des Nations est libre de maintenir son horaire de travail
actuel et de conserver les jours de cong6 public qu'elle observe actuelle-
ment. Si cela cr~e des difficult~s pour l'Organisation des Nations Unies, la
question fera r'objet d'un nouvel examen entre les deux Organisations.

5. Service des fournitures

a) Les services de la Soci& des Nations pourront obtenir en quantit6
raisonnable les articles de papeterie disponibles et des fournitures type
standard, en s'adressant au service des fournitures de l'Organisation des
Nations Unies. Toutes demandes portant sur des quantit~s exc~dant la
consommation normale seront transmises avant execution par le service des
fournitures t 'administration de la Soci& des Nations.

b) Les demandes de papeterie et de fournitures n'existant pas en stock
seront renvoyfes h 'administration de la Soci&6 des Nations. En cas d'achat,
elles seront factur~es h la Soci& des Nations.

c) Les commandes de matfriel et articles passfes avant le 31 juillet
1946 et livries aprs cette date seront payfes par l'Organisation des Na-
tions Unies.

d) Le service des fournitures de l'Organisation des Nations Unies con-
tinuera t prendre des dispositions pour faciliter les voyages des fonction-
naires de la Soci& des Nations et le d~m~nagement de leur mobilier. Les
demandes seront transmises au service des fournitures de r'Organisation des
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Branch will be referred by it to the League Administration for previous
decision. The U.N. Supplies Branch shall apply the rules at present in
force in the League Secretariat, the League Administration reserving de.
cision on all matters involving commitments or expenditure.

6. General Stenographic Service (Pool)
The League has the right to call on this U.N. Stenographic Service

(Pool) within the limits of its present requirements. Requests shall be
addressed direct to the Head of the Service. Requests which, taking into
account the existing staff, cannot be satisfied, shall be referred to the League
Administration. If it should prove necessary to strengthen the personnel of
the Service in order to meet League requirements, the additional expendi-
ture shall be borne by the League.

7. Roneo Service
The U.N. Roneo and Multigraph Service3 will function also for the

League, within the limits of its present requirements. Demands which may
necessitate an increase of staff will be referred to the League Administra-
tion which will also bear any additional expenditure.

8. Registry
Pending its transfer to the United Nations, the League Registry will

function also for the United Nations. It will open a special service for the
United Nations which will function according to their instructions. Should
this service necessitate a strengthening of the present Registry personnel,
the United Nations will bear the expenditure.

9. Distribution Service
Pending the transfer of the League Distribution Service to the United

Nations, the latter shall have the right to call on this Service for any dis-
tribution work they may require. Should their demands necessitate an in-
crease of the present personnel of the Service, the expenditure will be
borne by the United Nations.

1o. Ration Cards
Froin August 1st, 1946 onwards, ration cards will be issued to League

officials and their families by the Personnel Office of the United Nations in
Nd.: 3



1946-1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

Nations Unies, par, l'interm~diaire de l'administration de la Socidt6 des
Nations et toute demande revue directernent par le service des fournitures
sera renvoyfe A l'administration de la Sociftf des Nations pour decision
prdalable. Le service des fournitures de l'Organisation des Nations Unies
appliquera les r~glements en vigueur au Secrcitariat de la Socitd des Nations,
l'administration de la Soci& des Nations rfservant ses decisions sur toute
question entrainant des engagements de dtipenses.

6. Service gdndral de stdnodactylographie (Pool)
La Socidt6 a le droit de s'adresser au service de st~nographie de l'Or-

ganisation des Nations Unies (Pool) dans la limite de ses besoins actuels.
Les demandes seront adressdes directement au chef de service. Les demandes
qui, 6tant donn6 le personnel existant, ne pourront etre satisfaites seront
renvoyes A l'administration de la Soci&6 des Nations. S'il s'avre ndcessaire
de renforcer le personnel du service, afin de faire face aux besoins de la
Socitd des Nations, les frais suppl~mentaires seront h la charge de la So-
ci& des Nations.

7. Service de rondotypie
Les services de ron6-otypie et le mim~ographie de l'Organisation des

Nations Unies desserviront 6galement la Soci6t des Nations dans les limites
de ses besoins actuels. Les demandes qui pourraient n~cessiter une augmen-
tation du personnel seront renvoy~es Ai l'administration de ]a Soci6tf des
Nations qui assumera 6galement les frais suppl~mentaires.

8. Archives
En attendant son transfert i l'Organisation des Nations Unies, le service

des archives de la Soci& des Nations desservira 6galement l'Organisation
des Nations Unies. I1 crfera un service special pour l'Organisation des
Nations Unies qui fonctionnera conformfment aux instructions de cette
derni~re. Si ce service nfcessitait un accroissement du personnel actuel des
archives, rOrganisation des Nations Unies en assumerait les frais.

9. Service de distribution
En attendant le transfert A l'Organisation des Nations Unies du service

de distribution de la Socidt6, l'Organisation des Nations Unies aura le droit
de s'adresser A ce service pour tout travail de distribution dont elle aura
besoin. Si ces demandes nfcessitaient un accroissement du personnel actuel
de ce service, l'Organisation des Nations Unies en assumerait les frais.

io. Cartes de rationnement
A partir du ier aotlt 1946, le bureau du personnel des Nations Unies

d~livrera des cartes de rationnement aux fonctionnaires de ]a Soci& des
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the same conditions as they were issued by the Personnel Office of the
League.

ii. Liaison between the two Organisations

The authorisation given League Services to have direct communication
with the United Nations Services covers only cases of current and routine
questions. All other matters must be submitted previously to the League
Administration.

The same applies vice versa to the Services of the United Nations who
will submit all questions other than those of a current and routine nature
to the representative of the Secretary-General of the United Nations.

Done and signed at Geneva, on July 3 1st, 1946, in two copies, of which
one was handed to the representative of the League of Nations and one to
the representative of the United Nations.

For the League of Nations: For the United Nations:

(Signed) Sean LESTER (Signed) W. MODEROW

No. 3
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Nations et A leur famille, dans les conditions o i le faisait ant~rieurement
le bureau du personnel de la Socidtd des Nations.

i i. Liaison entre les deux Organisations

La facult6 donnfe aux services de la Sociit6 des Nations de communi-
quer directement avec les services de l'Organisation des Nations Unies ne
vaut que dans les cas de questions courantes et ordinaires. Toutes les autres
questions doivent 8tre soumises au pr~alable , l'administration de la Soci~t6
des Nations.

La m~me procedure s'applique vice versa aux services de 'Organisation
des Nations Unies qui soumettront au repr~sentant du Secrtaire g~n~ral
de r'Organisation des Nations Unies toutes les questions n'ayant pas un
caractbre courant et ordinaire.

Fait et signd h Genve le 31 juillet 1946, en deux exemplaires, dont l'un
a &6 remis au repr6sentant de ]a Sociitd des Nations et l'autre au repr6-
sentant de l'Organisation des Nations Unies.

Pour la Socit6 des Nations Pour l'Organisation des
Nations Unies

(Signe) Sean LESTER (Signd) W. MODEROW

No I
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UNITED NATIONS and LEAGUE OF NATIONS

Protocol (No. I) concerning the execution if various opera-
tions in the transfer to the United Nations of certain
assets of the League of Nations. Signed at Geneva, on
1 August 1946

French official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 14 December 1946.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SOCIETE DES NATIONS

Protocole (No I) concernant l'ex6cution de diverses opera-
tions de transfert de certains avoirs de la Societ des
Nations aux Nations Unies. Sign6 'a Geneve, le ler aoiit
1946

rexte officiel franvais communiqud par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire
ont eu lieu le r4 ddcembre 1946.
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TRANSLATION-TRADucnriON

No. 4. PROTOCOL (NO. I) CONCERNING THE EXECUTION
OF VARIOUS OPERATIONS IN THE TRANSFER TO THE
UNITED NATIONS OF CERTAIN ASSETS OF THE
LEAGUE OF NATIONS, SIGNED AT GENEVA ON i AU-
GUST 1946

Mr. Sean LESTER, Secretary-General of the League of Nations, and
Mr. Wlodzimierz MODEROW, Director, Representative of the Secretary-
General of the United Nations in Geneva:

Note that, in application of the Common Plan, approved by a resolu-
tion of the General Assembly of the United Nations, dated 12 February
1946, and by a resolution of the Assembly of the League of Nations, dated
18 April 1946, and of a subsequent Agreement' dated 19 July 1946, con-
cerning the execution of the transfer to the United Nations of certain assets
of the League of Nations, the following operations were effected on i
August 1946:

1. The transfer of rights in respect of the League of Nations build-
ings and other immovable property was effected on i August 1946, and
the necessary entries having been made this day in the Land Register of
the Republic and Canton of Geneva.

2. The transfer of the ownership and possession of the movable prop-
erty was also effected on i August 1946.

In accordance with Article 6 of the Agreement of 19 July 1946, the
movable objects transferred have been listed in an inventory drawn up by
the League of Nations which is in course of being verified by the United
Nations. A protocol will be drawn up placing on record the completion of
this operation.

3. A final valuation of the assets will be made in accordance with the
terms of the Common Plan. It will be the subject of a special protocol.

(Signed) Sean LESTER

W. MODEROW

Geneva, i August 1946.

'See page 109 of this volume.
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No. 4. PROTOCOLE No. I CONCERNANT L'EXECUTION DE
DIVERSES OPERATIONS DE TRANSFERT DE CERTAINS
AVOIRS DE LA SOCIETE DES NATIONS AUX NATIONS
UNIES. SIGNE A GENEVE, LE ier AOUT 1946

M. Sean LESTER, Secr~taire gfndral de ]a Soci&t des Nations, et
M. Wlodzimierz MODEROW, Directeur, reprfsentant du Secrtaire g~ndral
des Nations Unies A Gen~ve:

Constatent qu'en application du "Plan commun", approuv6 par une
r~solution en date du 12 f~vrier 1946 de l'Assemb1e gdnrale des Nations
Unies ainsi que par une r6solution en date du 18 avril 1946 de l'Assemble
de la Socit6 des Nations, et d'un Accord' du 19 juillet 1946 lui faisant suite
concernant l'ex~cution du transfert de certains avoirs de la Soci&t des Na-
tions aux Nations Unies, les op6rations suivantes avaient 6t6 effectu~es h la
date du ier aotit 1946:

i. Le transfert de droit relatifs an Palais de ]a Soci&t des Nations et
?t d'autres immeubles s'est effectu6 le ier aoft 1946, les inscriptions requises
ayant t6 portfes ce jour au Registre foncier de la R~publique et canton
de Gen~ve.

2. Le transfert de la propri&t6 et de la possession des biens mobiliers
s'est 6galement effectu6 le ler aoift 1946.

Conformiment t l'Article 6 de l'Accord du 19 juillet 1946, les objets
mobiliers transfdr~s ont fait 'objet d'un inventaire 6tabli par la Socidt6 des
Nations qui est en cours de vdrification contradictoire par les Nations Unies.

Un protocole sera dress6 constatant l'ach~vement de cette opdration.

3. L'dvaluation ddfinitive des actifs se fera conformdment au "Plan
commun"; elle fera I'objet d'un protocole particulier.

(Signd) Sean LESTER

W. MODEROW
Gentve, le ier aozt 1946.

IVoir page 109 de ce volume.
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UNITED NATIONS and LEAGUE OF NATIONS

Protocol (No. II) on the transfer of certain Services from
the League of Nations to the United Nations. Signed at
Geneva, on 1 August 1946

French official text communicated by the Secretary-General: of the United

Nations. The filing and recording took place on 14 December 1946.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SOCIETE DES NATIONS

Protocole (No II) concernant le' transfert par la Soci~te des
Nations aux Nations Unies de certains Services. Sign6 '
Geneve, le ler aoit 1946

Texte officiel franfais communiqud par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire
ont eu lieu le r4 ddcembre 1946.



136 United Nations - Treaty Series 1946-1947

No. 5. PROTOCOLE No. II CONCERNANT LE TRANSFERT
PAR LA SOCIETE DES NATIONS AUX NATIONS UNIES
DE CERTAINS SERVICES. SIGNE A GENEVE, LE ier AOUT
1946

M. Sean LESTER, Secrftaire g~n~ral de la Socit6 des Nations, et
M. Wlodzimierz MODEROW, Directeur, repr~sentant du Secr~taire g~n~ral
des Nations Unies i Gen~ve,

Constatent:

Qu'en conformitd d'une rtsolution en date du 12 ffvrier 1946 de l'As-
semble gcnrale des Nations Unies et d'une resolution en date du 18 avril
1946 de l'Assembl~e de la Socitd des Nations,

Les services suivants, avec leur personnel, ont &6 transfir~s par la So-
ci~t6 des Nations aux Nations Unies:

i. La biblioth~que, les services intdrieurs, 1'6conomat, le service g~n6-
ral de st~nodactylographie, le service du ronciographe et du multigraphe
ont &6 transforms dans les conditions pr6vues par un Arrangement du 31
juillet 1946.

2. Les Services d'6tudes 6conomiques ainsi qu'un 6I6ment du Service
des communications et du transit ont 6t6 transfr6s en vertu d'un 6change
de lettres des 29 et 31 juillet 1946.

(SignS) Sean LESTER

Gentve, le ier aofit 1946. W. MODEROW
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 5. PROTOCOL No. II ON THE TRANSFER OF CERTAIN
SERVICES FROM THE LEAGUE OF NATIONS TO THE
UNITED NATIONS. SIGNED AT GENEVA ON i AUGUST
1946

Mr. Scan LEsTER, Secretary-General of the League of Nations, and Mr.
Wlodzimierz MODEROW, Director, Representative of the Secretary-General
of the United Nations in Geneva,

Note that, in accordance with a resolution of the General Assembly of
the United Nations dated 12 February 1946 and a resolution of the Assembly
of the League of Nations dated 18 April 1946;

The following services, together with their staff, have been transferred
by the League of Nations to the United Nations:

i. The Library, Internal Service, Household, General Stenographic
Service, and Roneo and Multigraph Service have been transferred in ac-
cordance with the conditions laid down by an Arrangement of 31 July 1946.

2. The Economic Intelligence Service and a part of the transit and
communication section have been transferred by virtue of an exchange of
letters dated 29 and 31 July 1946.

(Signed) Sean LESTER
Geneva. i August 1946 W. MODEROW
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UNITED NATIONS,
LEAGUE OF NATIONS

and
UNITED NATIONS RELIEF AND REHABILITATION

ADMINISTRATION (UNRRA)

Protocol signed at Geneva, on 28 August 1946, by Repre.
sentatives of the United Nations, the League of Nations,
and the United Nations Relief and Rehabilitation Ad.
ministration.

English official text communicated by the Secretary-General of the United
Nations. The filing and recording took place on 14 December 1946.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
SOCIETE DES NATIONS

et
ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LE

SECOURS ET LA RECONSTRUCTION (UNRRA)

Protocole sign6 t Gen~ve le 28 aoftt 1946 par les reprisen.
tants de 'Organisation des Nations Unies, de la Societ
des Nations et de l'Administration des Nations Unies
pour le secours et la reconstruction.

Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire
ont eu lieu le 14 ddcembre r946.
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No. 6. PROTOCOL SIGNED AT GENEVA, ON 28 AUGUST
1946 BY REPRESENTATIVES OF THE UNITED NATIONS,
THE LEAGUE OF NATIONS, AND THE UNITED NA-
TIONS RELIEF AND REHABILITATION ADMINISTRA-
TION

On 19 July 1946, Mr. Scan Lester, Secretary-General of the League
of Nations, Mr. Wlodzimierz Moderow, Director representing the Secre-
tary-General of the United Nations in Geneva, and Brigadier Cyrus Green-
slade, Fifth Council Control Officer, for General Sir Humphrey Gale,
Personal Representative of the Director-General of the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration, signed in Geneva an Agree-
ment' concerning Arrangements for the Holding of the fifth session of the
Council of the United Nations Relief and Rehabilitation Administration
at the Palais des Nations, Geneva (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), on behalf of the League of Nations, the United Nations, and the
United Nations Relief and Rehabilitation Administration (hereinafter
referred to as "UNRRA"), respectively.

Preparatory arrangements for the holding of the fifth session of the
Council of UNRRA (hereinafter referred to as "the Conference") were
begun at the Palais des Nations on 15 July 1946.

The Conference was held at the Palais des Nations from r August
1946 to 16 August 1946.

In connexion with the closing of the Conference on 16 August 1946,
Mr. Sean Lester, Secretary-General, on behalf of the League of Nations,
Mr. Wlodzimierz Moderow, Director representing the Secretary-General,
on behalf of the United Nations, and General Sir Humphrey Gale, Personal
Representative of the Director-General, on behalf of UNRRA, as the rep-
resentatives of the parties to the above-mentioned Agreement of 19 July
1946, are desirous of making the following declaration:

Article I

Except for items listed in Schedule A to this Protocol, UNRRA left

or returned in an undamaged state to the United Nations all premises,

'See page 97 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 6. PROTOCOLE SIGNE A GENEVE LE 28 AOUT 1946 PAR
DES REPRESENTANTS DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, DE LA SOCIETE DES NATIONS ET DE
L'ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES POUR LE
SECOURS ET LA RECONSTRUCTION

Le 19 juillet 1946, M. Sean Lester, Secr6taire gdndral de la Socidtd des
Nations, M. Wlodzimierz Moderow, Directeur, reprdsentant h Genfve du
Secr~taire gdn~ral de 'Organisation des Nations Unies, et M. le brigadier
Cyrus Greenslade, Chef des Services de contr6le de la cinqui~me session du
Conseil, dlMgu6 par M. le g6nral Sir Humphrey Gale, reprdsentant per-
sonnel du Directeur gdn6ral de l'Administration des Nations Unies pour le
secours et la reconstruction, ont sign6, a Gen~ve, au nom de ]a Soci&d des
Nations, de l'Organisation des Nations Unies et de l'Administration des
Nations Unies pour le secours et la reconstruction (d~signde ci.apr/s par le
terme "UNRRA") respectivement, un Accord, (dfsign6 ci-apr/s sous le nom
de "l'Accord") sur les dispositions prises en vue de tenir au Palais des Na-
tions, ht Gen~ve, la cinqui~me session du Conseil de l'Adminisration des
Nations Unies pour le secours et la reconstruction.

Des dispositions pr~alables en vue de tenir la cinqui~me session du Con-
seil de I'UNRRA (d6signde ci-aprs sous le nom de "la Conference") ont
&6 prises au Palais des Nations h partir du 15 juillet 1946.

La Conffrence s'est tenue au Palais des Nations du 5 aofit 1946 au 16
aoft 1946.

Faisant suite hi la cl6ture de la Conffrence, qui a eu lieu le 16 aofit
1946, M. Sean Lester, Secr~taire g~nral, au nom de la Socidt6 des Nations,
M. Wlodzimierz Moderow, Directeur, repr~sentant le Secr&aire g~n~ral,
au nom. de l'Organisation des Nations Unies et M. le g~nral Sir Humphrey
Gale, repr~sentant personnel du Directeur g6n~ral, au nom de I'UNRRA,
d~sirent, en leur qualit6 de reprdsentants des parties t l'Accord susvis6 du
19 juillet 1946, faire ]a d~claration ci-aprs:

Article I

A l'exception des objets 6num~r~s dans l'&at A annex6 au present
protocole, I'UNRRA a laiss6 ou remis intacts h 'Organisation des Nations

'Voir page 97 de cc volume.
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furniture, and equipment, placed at its disposal by the League of Nations
.and by the United Nations, for the duration of the Conference or prepara-
tory arrangements thereto.

Article 11

In accordance with article IV, paragraph (2) of the Agreement,
UNRRA has made to the League of Nations the payments listed in Sched-
uie B to this Protocol as an indemnity for damage caused during the pre-
paratory arrangements to the Conference.

Article III

In accordance with article IV, paragraph (2) of the Agreement,
UNRRA has approved for payment to the United Nations amounts listed
in Schedule C to this Protocol as an indemnity for damage caused during
the Conference.

Article IV
No damage caused during the Conference or the preparatory arrange-

ments thereto appears to have been wilful.

Article V

Under article V of the Agreement, payments made by UNRRA to the
League of Nations and approved for payment to the United Nations as re-
imbursement for expenditure incurred or supplies delivered in connexion
with the Conference and the preparatory arrangements thereto, are listed
in Schedule D to this Protocol.

Article VI
A list of the only payments which remain to be made to the League of

Nations or approved for payment to the United Nations by UNRRA, after
the signature of this Protocol, is contained in Schedule E to this Protocol.

Article VII
Except for payments due under article VI above, and the payments to

the United Nations approved by UNRRA under articles III and V above,
there are no claims outstanding between the parties to the Agreement.

No. 6
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Unies tous locaux, ainsi que tout mobilier et materiel mis & sa disposition
par la Socidt6 des Nations et par rOrganisation des Nations Unies pour la
durde de la Conference et pour la p~riode pr~paratoire qui 'a prkcfdfe.

Article H1

Conform~ment au paragraphe 2 de l'Article IV de l'Accord, 1'UNRRA
a effectud les versements A la Soci6t6 des Nations 6num~rfs h l'dtat B annex6
au present protocole, A titre d'indemnit6 pour les dommages occasionnds
pendant ]a pdriode de preparations de la Confdrence.

Article III

Conform~ment au paragraphe 2 de l'Article IV de l'Accord, I'UNRRA
a donnd une autorisation de paiement prdvoyant le versement A l'Organi-
sation des Nations Unies des sommes d~tailles dans lFtat C annexd au
prisent protocole, h titre d'indemnit6 pour les d~gfts qui se sont produits
pendant la dur6e de la Conference.

Article IV
Aucun des ddgits qui se sont produits pendant la durfe de la Conffrence

ou de ]a p~riode pr~paratoire qui Fa prfcfde ne parait avoir &6 occasionn6
volontairement.

Article V
En application de l'Article V. de l'Accord, les versements effectus par

I'UNRRA i ]a Soci& des Nations et les autorisations de paiement en
faveur de lOrganisation des Nations Unies ii titre de remboursement de
dpenses ou de fournitures du fait de ]a Conference et de ]a p~riode pr~para-
toire qui l'a prhcdfe, sont 6num6r~s A 1'6tat D annexd au present protocole.

Article VI
La liste complete des paiements restant A effectuer en faveur de la So-

cidtd des Nations et des autorisations de paiement A 6tablir par PUNRRA
en faveur de rOrganisation des Nations Unies et dont le versement n'a pas
encore 6t effectu6 i la date de ]a signature du pr6sent protocole, est donnde
dans l'tat E annex6 au present protocole.

Article VII
A l'exception des sommes dues par application de l'Article VI ci-dessus

et de celles dont le paiement h l'Organisation des Nations Unies a &6 autoris6
par I'UNRRA par application des Articles III et V ci-dessus, les parties A
'Accord n'ont plus de revendications A faire valoir entre elles.

No 6
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Done and signed at Geneva on 28 August 1946, in three copies, of
which one was handed to the representative of the United Nations, one to
the representative of the League of Nations, and the third to the repre-
sentative of the United Nations Relief and Rehabilitation Administration.

For the United Nations:

(Signed) W. MODEROW

For the League of Nations:

(Signed) V. STENCEK
for Sean LESTER

For the United Nations Relief and
Rehabilitation Administration:

(Signed) Cyrus GREENSLADE

Brigadier
for Sir Humphrey GALE

SCHEDULE A-LIsT OF ITEMS DAMAGED OR MIWSSING
AT THE CONCLUSION OF THE CONFERENCE

Item I. Eighty-two (82) articles of office supplies broken or missing.

Item 2. Eighty-six (86) articles of bakelite, china and glassware from tea service
broken or missing.

Item 3. Two (-) male cleaners' smocks missing.

SCHEDULE B-LsT OF INDEMNITY ITEMS PAID TO THE LEAGUE OF NATIONS

Nil

SCHEDULE C-LIsT OF INDEMNITY ITEMS APPROVED

FOR PAYMENT TO THE UNITED NATIONS

Swiss francs

Item 1. Reimbursement for eighty-two (82) articles of office supplies
b roken or m issing.........................................................................................................

Item a. Reimbursement for repairs to one desk, five tables and ont
ch air ... . ....................................................................................................................

No. 6

130.64

2ao.40
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Fait et signd Gen~ve, le 28 aofit 1946, en trois exemplaires, dont un
a &6 remis au reprsentant des Nations Unies, un au reprsentant de la
Soci&6t des Nations et le troisi~me au repr~sentant de l'Administration des
Nations Unies pour le secours et la reconstruction.

Pour 'Organisation des Pour la Soci&6 des Nations:
Nations Unies: (Signe) V. STENCEK

(Signd) W. MODEROW (pour M. Sean LESTER)

Pour l'Administration des Nations Unies
pour le secours et la reconstruction:

(Signd) Cyrus GREENSLADE,
Gdn&al de brigade,

Chef des Services de contr6le
de la 5 me session du Conseil

(pour M. le g~n&al Sir Humphrey GALE)

ETAT A. - LSTE DES OBJETS ENDOMMAGES OU MANQUANTS
A LA DATE DE LA CLOTURE DE LA CONFERENCE

i. Quatre-vingt.deux (82) articles de fourniture de bureau casss ou manquants.
2. Quatre-vingt.six (86) objets de bakelite, porcelaine et verrerie d'un service

A the, cassds ou manquants.
3. Deux (2) sarraux (homme) de nettoyeur, manquants.

ETAT B. - DETAIL DES SOMMES VERSEFS A LA SOCIETE DES NATIONS

A TITRE D'INDEMNITE

NANT

ETAT C. - DETAIL DES 5OMMES DONT LE PAJEMENT A L'ORGANISATION

DEs NATIONS UNIES A ETE AUTORISE

Francs suisses
I. Remboursement du prix de quatre-vingt-deux (82) articles de

fourniture de bureau cass~s ou manquants .................................. 10,64
2. Remboursement des frais de rdparation d'un bureau, de cinq

tables et d'une chaise ....................................................................... . o ,40

No 6
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Brought forward 251.04
Item 3. Reimbursement for eighty-six (86) articles of bakelite, china

and glassware from the tea service broken or missing................ 93.90

Item 4. Reimbursement for repair of two (2) telephone receivers and
replacement of three (3) telephone housings ......................................... 65.00

Item 5. Reimbursement for the replacement of three (3) heating
elements for electric grillers in the kitchen ............................................. 36.75

Item 6. Reimbursement for two (2) male cleaners' smocks missing 21.1o

467.79

SCHEDULE D-LIsT OF ITEMS PAID TO THE LEAGUE OF NATIONS AND APPROVED FOR
PAYMENT TO THE UNITED NATIONS AS REIMBURSEMENT FOR EXPENDITURES MADE ON

BEHALF OF UNRRA

Swiss francs
Items paid to the League of Nations

Item I. Reimbursement of local, trunk and international telephone
charges for the m onth of July 1946 ......................................................... 3,297.20

Item 2. Reimbursement for rehabilitation and maintenance of
equipm ent and furniture .................................................................................... 1,564.35

Item 3. Reimbursement for personal services of Mr. Henneberger
prior to July 31, 1946 ................................................................................................ 848.30

Item 4. Reimbursement for fuel oil for hot water during July 1946 845.60

Item 5. Reimbursement for stationery and supplies issued from the
stockroom during July 1946 .............................................................................. 231.35

Item 6. Reimbursement for electrical power consumed during July
1946 .......................................................................................................................................... 22 0 .5 5

Item 7. Reimbursement for water consumed during July 1946 ....... 194.00

Item 8. Reimbursement for insurance premium .................. 40.00

7,240.75

No. 6
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Report 251,04
3. Remboursement du prix de quatre-vingt-six (86) objets en bakd-

lite, porcelaine et verrerie du service A thd, cassds ou manquants 93,90

4. Remboursement des frais de reparation de deux (2) rdcepteurs
tdldphone et remplacement de trois (3) boltiers de tdlphone 65,oo

5. Remboursement pour le remplacement de trois (3) dldments
de grils 6lectriques A la cuisine ........................................................ 36,75

6. Remboursement de deux (.-) sarraux (homme) de nettoyeur,
m an q u a n ts .......................................................................................... 2 1,10

467,79

E' TAT D. - DETAIL DES SOMMES VERSEES A LA SOCIETE DES NATIONS ET

DES SOMMES DONT LE PAIEMENT A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
A ETE AUTORISE A TITRE DE REMBOURSEMENT DE DEPENSES EFFECTUEES

POUR LE COMPTE DE L'UNRRA

Francs suisses
Sommes versdes a la Socidtd des Nations

1. Remboursement des taxes de conversations tdldphoniques locales,
rdgionales et internationales (mois de juillet 1946) .......... 3.-297,20

2. Remboursement des frais de remise en dtat ou d'entretien de
m atdriel et de m eubles .................................................................... 1.564,35

3. Remboursement des services de M. Henneberger antdrieurement
au 31 ju illet 1946 .............................................................................. 848,30

4. Remboursement du cocat du mazout pour le service d'eau chaude
en juillet 1946 .................................................................................... 845,00

5. Remboursement pour papeterie et fournitures diverses livrdes
par le m agasin en juillet 1946 ........................................................ 231,35

6. Remboursement du coAt de 'dnergie 6lectrique consommde en
ju illet 1946 .......................................................................................... 220 ,55

7. Remboursement du montant de ]a consommation d'eau en juillet
194q ...................................................................................................... 19 4.0 0

8. Remboursement de la prime d'assurance .......................................... 40,00

7.240,75

No 6
1
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Items approved for payment to the United Nations

Item 9. Reimbursement of local, trunk and international telephone
charges subsequent to July 31, 1946 .......... ................. . 1,296.70

Item io. Reimbursement for personal services rendered by staff of the

United Nations subsequent to July 31, 1946:

Mr. A. Baillifard, head cleaner ....................................................................... 821.20
Mr. E. Krlienbuhl, technician .................................................................... 711 .6o
M rs. E . R ieder, cleaner ........................................................................................ . 6 1.05
M r. R . B runner, technician .............................................................................. 61o.io
M r. E .von D ach, technician .............................................................................. 528.85
M r. A . M oeri, cleaner ............................................................................................. 345.00
M r. G . D uvanel, cleaner ...................................................................................... 345.00
M r. G . Favey, cleaner ................................................................................................ 34 5.00
M r. A .B landin, cleaner ......................................................................................... 345.00
M r. E . L udy, cleaner ............................................................................................... 34 5.00
M r. L . B allam an, cleaner ................................................................................... 34 5.00
Mrs. J. Destefani, cleaner ........... .. . 279.90
Mr. E. Schelling, head office-keeper ................... 305.30
M r. A .M orel, technician ................................................................................... 274.70
Mr. M. Schweizer, technician .......................................................................... 218.25
Mrs. R. Wachter-Baunaz, linen keeper ........................ 156.35
Mrs. N. Bally, telephone operator ...........................................................- 64.00

6,651.30

Item i . Reimbursement for electrical power consumed subsequent to
J u ly 3 1, 1946 ................................................................................................................... 3,168.75

Item 12. Reimbursement for stationery and supplies issued from the
stock room subsequent to July 31, 1946 . ... ................... 1,074.65

Item 13. Reimbursement for water consumed subsequent to July
31, 19416 ...... ..................................................... 5182o

Item 14. Reimbursement for fuel oil for hot water consumed subse-

quent to July 31, 1946 ............................ 439.6o

234419.20
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Sommes dont le paiement a l'Organisation des Nations Unies
a dtd autorisd

9. Remboursement des taxes de conversations tdl~phoniques, lo-
cales, r~gionales et .internationales, postdrieurement au 31
ju illet 1946 .......................................................................................... 1 1.296,70

1o. Remboursement des services et du travail d'employds de l'Organi-

sation des Nations Unies postdrieurement au 31 juillet 1946:

M. A. Baillifard, chef nettoyeur .................................................... 821,20

M . E. Kriihenbuhl, technicien ........................................................ 71 i,6o
M in e E. R ieder, nettoyeuse ........................................................... 611,05
M . R . Brunner, technicien .............................................................. 61o,io
M . E. von D ach, technicien ............................................................ 528,85
M . A . M oeri, nettoyeur .................................................................... 345,00
M . G . D uvanel, nettoyeur .............................................................. 345,00
M . G . Favey, nettoyeur .................................................................... 345,00
M . A . B lapdin, nettoycur ................................................................ 345,00
M . E . L udy, nettoyeur ...................................................................... 345,00
M . L . Ballam an, nettoyeur ............................................................. 345,00
M ine J. D estefani, nettoyeuse ........................................................ 279,90
M. E. Schelling, chef des huissiers .................................................. 305,30
M . A . M orel, technicien .................................................................. 274,70
M . M . Schw eizer, technicien .......................................................... 218,25

Mine R. Wachter-Baunaz, ling&e ................................................ 156,35
M ine N . Bally, standardiste ............................................................ 64,00

6.651,30

11. Remboursement du coflt de l'dnergie dlectrique consomm e pos-
tdrieurement au 31 juillet 1946 ..................................................... 3.168,75

12. Remboursement pour papeterie et fournitures diverses livres
par le magasin postfrieurement au 31 juillet 1946 .................... 1.074,65

13. Remboursement du montant de la consommation d'eau postd-
rieurem ent au 31 juillet 1946 .......................................................... 518,o

14. Remboursement du coAt du mazout pour le service d'eau chaude
postdrieurement au 31 juillet 1946 ................................................ 439,60

23.149,20
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SCHEDULE E-LIsT OF ITEMS TO BE PAID TO THE LEAGUE OF NATIONS AND APPROVED
FOR PAYMENT TO THE UNITED NATIONS, THE AMOUNTS OF WHICH ARE NOT DETERMINED

AT THE TIME OF SIGNING THIS PROTOCOL

Items to be paid to the League of Nations

Nil

Items to be approved for payment to the United Nations

Swiss francs

Item I. Reimbursement for the salary and allowances of Mr. D.
Zalesky, seconded to the United Nations from the Polish
Embassy in London for the period July 27 to August 28,
1946, not to exceed ....................................................................................... ......... 3,000.00

For the United Nations: For the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration:

(Signed) W. MODEROW (Signed) W. H. SELFRIDGE
for Brigadier GREENSLADE

Council Control Officer

For the League of Nations:

(Signed) V. STENCEK

for Sean LESTER,
Secretary-General

No. 6



1946-1947 Nations Unies - Recucil des Traids 151

ETAT E. - LISTE DES PAIEMENTS RESTANT A EFFECIUER EN FAVEUR DE
SOCIETE DES NATIONS ET DES AUTORISATIONS DE PAIEMENT A ETABLIR EN
FAVEUR DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES A TITRE DE REMBOURSE-

MENT DE DEPENSES EFFECTUEES POUR LE COMPTE DE L'UNRRA

Paieinents restant a effectucr en faveur de la Socidte des Nations

Nant

Autorisations de paiement i dtablir en faveur de l'Organisation
des Nations Unies

Francs suisses

I. Remboursenicnt du traitement et des allocations de Monsieur
D. Zalesky, d6tach6 dc l'anibassade de Pologne h Londres et
mis A la disposition de I'Organisation. des Nations Unies pour
la p6riode du 27 juillet au 28 aot 19,6, jusqu'h concurrence
de ........................................................................................................ 3.000,00

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour l'Administration des
Nations Unies

pour le secours et la reconstruction:

(Signd) W. MODEROW (Signd) W. H. SELMRIDGE

(pour le g~nfral de brigade
Cyrus GREENSLADE,

Chef des Services de contr6le)

Pour la SocidtL des Nations

(Signd) V. STENCEK

(pour M. Scan LESTER,
Secrdtaire gdn6ral)

No 6
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UNITED NATIONS
and

SWISS CONFEDERATION

Agreement on the Ariana Site, Signed at Berne, on 11 June
1946, and at New York, on 1 July 1946. Approved by
the General Assembly of the United Nations on 14
December 1946

French and English official texts communicated by the Secretary-General of
the United Nations. The filing and recording took place on 14 Decem-
ber 19,t6.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CONFEDERATION SUISSE

Convention sur l'Ariana. Sign~e h Berne, le 11 juin 1946,
et 'a New-York, le ler juillet 1946. Approuv6e par 'Assem-
bl~e gn6rale des Nations Unies, le 14 d~cembre 1946

Textes officiels frangais et anglais communiques par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au
rdpertoire ont eu lieu le 14 dicembre z946.
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No. 7. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE SWISS CONFEDERATION ON THE ARIANA
SITE. SIGNED AT BERNE, ON i iJUNE 1946 AND AT NEW
YORK, ON i JULY 1946

The United Nations and the Swiss Confederation, acting for the
Canton and Town of Geneva, have agreed to the following provisions:

Article r

Nothing in the provisions hereinafter set forth shall affect the rights
of ownership which now are or may in the future be registered on behalf
of the United Nations and the Town of Geneva respectively in regard to
the land which is the subject of the present Agreement.

Article 2

(a) The United Nations may erect such buildings as it thinks fit on
the plot shown on the annexed plan as No. 2070, sheets 76, 77, 78 and 79
of the Cadastral Survey of the Town of Geneva, Petit-Saconnex district,
covering an area of 24 hectares, 89 ares and 52 metres.

These buildings, as well as those already erected, shall be the property
of the United Nations, and the land on which they are erected, including
the soil surrounding them over a width of ioo metres, shall be subject to
a transferable and exclusive real right of user of the surface by the United
Nations.

The area over which this right may be exercised shall be extended, on
the same conditions and within the limits of Plot 207o, as'and when build-
ings are constructed on it. The right shall be of indefinite duration and
shall continue as long as the buildings themselves.

(b) The Town of Geneva shall have rights, identical with those rec-
ognized and conferred on the United Nations by the present article with
regard to Plot 2070, in the Secheron lands belonging to the United Nations,
and shown on the annexed plan as Plots 243, sheet 18, and 244, sheet 19
of the Cadastral Survey of the Town of Geneva, Petit-Saconnex district,
covering a total area of 6 hectares, 68 ares and 20 metres.

I Came Into force 1 July 1946 by signature.
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No. 7. CONVENTION' SUR L'ARIANA ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LA CONFEDERATION
SUISSE. SIGNEE A BERNE, LE ii JUIN 1946, ET A NEW-
YORK, LE ier JUILLET 1946

L'Organisation des Nations Unies et ]a Confdration suisse, agissant
comme mandataires du Canton et de la Ville de Gen~ve, sont convenues des
dispositions suivantes:

Article premier

L'Organfsation des Nations Unies et la Ville de Genve, nonobstant
les dispositions ci-apr:s, resteront respectivement titulaires des droits de
proprik6 inscrits actuellement ou qui seront inscrits ultdrieurement . leur
profit sur les terrains vis6s par la prdsente convention.

Article 2

a) L'Organisation des Nations Unies pourra 4-riger tels bfatiments qu'il
lui conviendra sur la parcelle figur6e au plan ci-joint sous No. 2070, feuilles
76, 77, 78, 79 du cadastre de la Ville de Gen~ve, section Petit-Saconnex,
d'une superficie de 24 hectares, 89 ares, 52 mtres carrds.

Ces batiments, de mrme que ceux actuellement construits, seront la
propridt6 de r'Organisation des Nations Unies et les terrains sur lesquels ils
reposeront, y compris le sol qui les entourera sur une largeur de loo mtres,
feront au profit de l'Organisation des Nations Unies 'objet d'un droit rdel
de superficie cessible et exclusif.

L'assiette de cc droit s'6tendra dans les memes conditions et dans les
limites de la parcelle 2070, au fur et h mesure que des batiments scront
construits. Ce droit aura une durde inddterminde et subsistera aussi long-
temps que les constructions elles-memes.

b) En ce qui concerne les propri&tds de Sdcheron appartenant A l'Or-
ganisation des Nations Unies figurdes au plan ci-joint comme parcelles 243,
feuille 18, et 244, feuille 19, du cadastre de ]a Ville de Gen6ve, section Petit-
Saconnex, d'une surface totale de six hectares 68 ares, 20 mtres carrds ]a
Ville de Gen~ve jouira de droits identiques A ceux que le present article
reconnait et constitue en faveur de l'Organisation des Nations Unies en ce
qui concerne la parcelle 207o.

'Entr& en vigueur le ler juillet 1946 par signature.
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Article 3

(a) The two carriage roads connecting the United Nations buildings
with the Avenue de ]a Paix, on the one hand, and the Place des Nations,
on the other hand, shall be considered as accessory to the aforesaid build-
ings, and the United Nations shall have over the parts of those roads lying
within the limits of Plot 2070 a transferable and exclusive real right of
user which shall continue in existence as long as the buildings themselves.

Outside Plot 2070, these roads are part of the public domain and shall
be maintained as such during such time as the buildings referred to in the
present Agreement remain in existence on Plot 2070.

(b) The Town of Geneva may ensure access to buildings erected in
virtue of article 2 (b) from the Rue de Lausanne and the Lake by roads
of which it shall be free to determine the lay-out.

Article 4

(a) The United Nations shall enjoy a servitude personnelle of non-
transferable and exclusive user of all the parts of Plot 2070 not covered by
the real right conferred on the United Nations under Article 2 (a).

This right of user shall cease if the United Nations ceases to occupy
the buildings of which it is the owner.

(b) The Town of Geneva shall enjoy a servitude personnelle of non-
transferable exclusive and perpetual user of all the parts of Plots 243 and
244 (Sdcheron lands) not covered by the real rights referred to in the
foregoing articles.

Article 5

The public shall be admitted to the grounds comprised in Plot 2070
covered by the servitude by virtue of which the United Nations has the
right of user under article 4 (a), unless it should be necessary to restrict
or prohibit public access to these grounds in order to safeguard peaceful
working conditions and security.

Article 6

The United Nations may modify the present state of Plot 2070 as it
thinks fit or necessary, and in particular may construct new roads and ave-
nues thereon.

Such roads and avenues may debouch on the public highway (Avenue
de la Paix).

No. 7
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Article 3
a) Les deux avenues carrossables reliant les btiments de l'Organi-

sation des Nations Unies h l'avenue de la Paix, d'une part, et hi la place des
Nations, d'autre part, sont consid6rfes comme des d6pendances des dits ba-
timents et sont grevdes au profit de l'Organisation des Nations Unies, dans
la partie de leur parcours qui est comprise dans les limites de la parcelle
2070, d'un droit r~el d'usage cessible et exclusif qui subsistera aussi long-
temps que les bfttiments eux-m~mes.

A 1'extdrieur de la parcelle 2070 ces avenues font partie du domaine
public et seront maintenues comme telles aussi longtemps que les construc-
tions visdes par la prdsente convention subsisteront sur la parcelle 2070.

b) La Ville de Gen~ve, en ce qui concerne les bfitiments qui seront
construits en application de l'Article 2 lettre b pourra assurer l'accs de ces
btiments du c6t6 de la rue de Lausanne et du c6t6 du lac par des avenues
dont elle sera libre de fixer le trac6.

Article 4

a) L'Organisation des Nations Unies b6ndficiera d'une servitude per-
sonnelle d'usage incessible et exclusive, grevant toutes les parties de la par-
celle 2070 qui ne feront pas l'objet du droit rdel constitud en faveur de
l'Organisation des Nations Unies par 'Article 2 lettre a.

Ce droit d'usage s'6teindrait si l'Organisation des Nations Unies cessait
d'occuper les bAtiments dont elle est propridtaire.

b) La Ville de Gen~ve b~n~ficiera d'une servitude personnelle d'usage
incessible, exclusive et perpdtuelle sur les parties des parcelles 243 et 244
(propridt6 de Sdcheron) qui ne font pas l'objet des droits rfels vis~s aux

articles prcedents.

Article 5

Le public sera admis hi circuler sur les terrains compris dans la parcelle
2070 et faisant l'objet de la servitude personnelle d'usage constitude en
faveur de l'Organisation des Nations Unies par l'Article 4, lettre a, sauf s'il
y a lieu de restreindre ou d'interdire l'accs du public sur lesdits terrains
dans l'intdrft de la tranquillit6 des travaux ou de la sdcurit6.

Article 6

L'Organisation des Nations Unies pourra apporter A l'6tat actuel de la
parcelle 2070 telles modifications qu'elle jugera utiles ou n6cessaires et
notamment y 6tablir de nouvelles routes et avenues.

Ces routes et avenues pourront d~boucher sur ]a voie publique (ave-
nue de la Paix).

N* 7
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The Town of Geneva may also modify as it thinks fit or necessary the
present state of Plots 243 and 24.1, which are subject to the rights conferred
on the Town of Geneva.

Article 7

The eastern boundary of Plot 2070 is formed by the railway line,
which has been moved and sunk into a cutting in order that trains should
not be visible from the terrace on which the Palais des Nations has been
erected.

Article 8

rhe United Nations shall bear the cost of all the work and construc-
tions carried out on Plot 2070 in application of the present Agreement.

The Geneva authorities having completed, in accordance with the
agreements which were made, the construction of the public ways of access
(roads and avenues, bridges, the public square) necessitated by the erection
of the Palais des Nations, shall have no further costs to bear.

Article 9

The real property referred to in the present Agreement shall be ex-
empt from all servitudes or charges liable to interfere in any way with the
exercise of the rights granted to the United Nations and to the Town of
Geneva under the present Agreement.

Article ro

The Town of Geneva undertakes not to erect without the previous
consent of the United Nations any buildings other than those already ex-
isting in the Botanic Gardens, that is to say on Plot 2o98, sheet 84, of the
Cadastral Survey of the Town of Geneva, Petit-Saconnex district, situated
between the railway line and the Route de Lausanne.

Article ix

Should the United Nations e:zercise its rights or transfer under article
2 (a) of the present Agreement, the Canton of Geneva shall have prefer-
ence over any other purchaser, provided the terms offered are the same.

Article r2

The present Agreement shall be interpreted in accordance with the
general principles of law.

No. 7
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La Ville de Gen ve pourra 6galement.apporter les modifications qu'elle
jugera utiles ou n(cessaires 5 1'6tat actuel des parcelles 243 et 244 qui font
1lobjet des droits. constitus en sa faveur.

Article 7

La voie ferie qui a 6it6 d(plac6e et abaiss6e en tranche de faqon it
rendre les convois invisibles de ]a terrasse sur laquelle le Palais des Nations
a 6t6 construit, constitue la limite "est" de ]a parcelle 2070.

Article 8

L'Organisation des Nations Unies supportera les frais de tous les tra-
vaux et constructions qui seront exfcut(s sur la parcelle 207o en application
de la pr6sente convention.

Les autoritfs genevoises ayant ex(cut6, en conformit6 des accords in-
tervenus, tous les travaux concernant les voics publiques d'acc s (route et
avenues, ponts, place publique) rendues nfcessaires par la construction du
Palais des Nations, n'auront pas de nouveaux frais ii supporter.

Article 9

Les immeubles visas par la prfsente convention seront exempts de toutes
servitude ou charges susceptibles d'entraver en quoi que ce soit l'exercice
des droits reconnus , rOrganisation des Nations Unies et A la Ville de
Gen~ve par la pr~sente convention.

Article ro

La Ville de Genlve s'engage A ne pas 6difier, sans l'assentiment pr6alable
de l'Organisation des Nations Unies, d'autres constructions que celles
existant actuellement sur le Jardin botanique, soit parcelle 2098, feuille
84 du cadastre de la Ville de Gentve, section Petit-Saconnex, situ(e entre
la voie ferrfe et la route de Lausanne.

Article xi

Si l'Organisation des Nations Unies exerqait ses droits de cession con-
form6ment h l'Article 2, lettre a, de la pr(sente convention, le Canton de
Gentve jouirait d'un droit de prf~Frence i tous autres acqu(reurs, ii condi-
tions 6gales.

Article r2

La pr(sente convention sera interpr(tfe sur ]a base des principes g(n6-
raux du droit.

No 7
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Article 13

Any disputes which may arise with regard to the execution or inter-
pretation of the present Agreement shall be referred to a Tribunal com-
posed of three arbitrators.

The United Nations and the Swiss Federal Council shall each appoint
an arbitrator. The third arbitrator, who will preside over the Tribunal,
shall be appointed by the President of the International Court of Justice.

Either party may have recourse to the Tribunal by an application in
writing.

The Tribunal shall determine its own procedure.
The awards of the Tribunal shall be final.

Article 14

The powers conferred on the Swiss Confederation by the Canton and
Town of Geneva have a permanent character and shall subsist as long as
the present Agreement.

Accordingly, the United Nations may at all times approach the Swiss
Confederation with a view to the settlement of any questions arising
between it and the Geneva authorities in connexion with the present
Agreement.

Done and signed at Berne, on 11 June 1946, and at New York, on
1 July 1946, in four copies, two in French and two in English, the texts in
both languages being equally authentic.

For the United Nations: For the Swiss Confederation:
The Head of the Federal Political

Department:
Trygve LI. Max PETITPIERRE

No. 7
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Article r3

Tous les diff6rends qui pourraicnt s'61ever au sujet de 1'ex6cution on
de l'interpr6tation de ]a pr6sente convention seront d6f4-6s ht un Tribunal
compos6 de trois arbitres.

L'Organisation des Nations Unies et le Conseil f~d~ral suisse dsigne-
ront chacun un arbitre. Le troisitne arbitre, qui prfsidera le Tribunal,
sera d6sign6 par le President de la Cour internationale de Justice.

Le Tribunal sera saisi par l'une on l'autre des parties par voie de
requ&e. ,.

11 fixera sa propre proc6dure.
Les sentences du Tribunal seront dcfinitives.

Article r4

Le mandat ddcern6 i la Conffd~ration suisse par le Canton et la Ville
dc Gen~ve a un caractire permanent et subsistera aussi longtemps que la
pr6sente convention.

En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies pourra toujours
s'adrcsser i ]a Conf~d~ration suisse pour toutes les questions h r~gler avec
les autoritus genevoises en application de ]a prdsente Convention.

Fait et sign6 h Berne, le II juin 1946, et h New-York, le ier juillet 1946,
en quadruple exemplaire, dont deux en fran~ais et deux en anglais, les
deux textes &ant 6galement authentiques.

Pour l'Organisation Pour ]a Confederation suisse:
des Nations Unies: Le Chef du D6partement politique:

Max PETITPIERRETrygve Dr.
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UNITED NATIONS
and

SWISS FEDERAL COUNCIL

Interim Arrangement on Privileges and Immunities of the
United Nations concluded between the Secretary-General
of the United Nations and the Swiss Federal Council.
Signed at Berne, on 11 June 1946, and at New York,
on 1 July 1946. Approved by the General Assembly of
the United Nations on 14 December 1946

French and English official texts communicated by the Secretary-General of
the United Nations. The filing and recording took place on 14 Decem-
ber 1946.
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et

CONSEIL FEDERAL SUISSE

Arrangement provisoire sur les privilges et immunit~s de
l'Organisation des Nations Unies conclu entre le Secrg-
taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies et le
Conseil f~d~ral suisse. Signs A Berne, le 11 juin 1946,
et 'a New-York, le ler juillet 1946. Approuve par l'Assem-
blue g~n6rale des Nations Unies, le 14 decembre 1946

Textes officiels frangais et anglais communiquds par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au
rdpertoire ont eu lieu le 14 ddcembre 1946.
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No. 8. ARRANGEMENT PROVISOIRE' SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES CONCLU ENTRE LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE CONSEIL
FEDERAL SUISSE

Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, d'une part,
et le Conseil f~d6ral suisse, d'autre part,

Considdrant que l'Assembl6e gdndrale dc l'Organisation des Nations
Unies, le 12 fvrier 1946, a approuv6 un Plan conumun visant le transfert
de certains avoirs de ]a Soci6t6 des Nations i l'Organisation des Nations
Unies, qui avait prc6demment fait l'objet d'un accord entre un comit6
constitu6 par ]a Commission pr~paratoire des Nations Unies et ]a Commis-
sion de contr6le de ]a Soci6t6 des Nations,

Considdrant que l'Assembl6e de ]a Soci&6t des Nations a approuv6 ledit
Plan commun le I8 avril 1946,

Ont conclu 'Arrangcment provisoire ci-apr~s en vue de d~terminer les
privilges et ininunit6s ii octroyer i 'Organisation, aux repr6sentatnts de
ses Membres et i ses fonctionnaires, et de rcgler d'autres questions connexes.

Article premier
PERSONNAL1rrE JURIDIQUE

SECTION I. Le Conseil fcd6ral suisse recommit la personnalit6 inter-
nationale et la capacit6 juridique de l'Organisation des Nations Unies.
Cette Organisation ne peut, en cons6quence, selon les rbgles du droit inter-
national, etre traduite devant les tribunaux suisses sans son consentement
exprs.

Article II

BIENS, FONDS ET AVOIRS

SEcTIoN 2. Les locaux de 'Organisation sont inviolables. Ses biens
et avoirs en Suisse ne peuvent faire l'objet de perquisition, r~quisition, con-
fiscation, expropriation ou dc toute autre forme de contrainte excutive,
administrative, judiciaire ou l6gislative.

SECTION 3. Les archives de I'Organisation et, d'une mani&e g6n6rale,
tous les documents lui appartenant ou d~tenus par elle en Suisse sont
inviolables.

Entrd en vigueur Ic Ier juitllet 1946 par signature.
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No. 8. INTERIM ARRANGEMENT' ON PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE UNITED NATIONS CONCLUDED BE-
TWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL

Whereas the General Assembly of the United Nations on 12 February
19,t6, approved a Common Plan for the transfer of certain assets of the
League of Nations to the United Nations which had been previously agreed
upon between a Committee set up by the Preparatory Commission of the
United Nations and the Supervisory Commission of the League of Nations;
and

Vhereas the Assembly of the League of Nations approved the said
Common Plan on 18 April 1946,

The Secretary-General of the United Nations on the one hand and
the Swiss Federal Council on the other hand have agreed to the following
Interim Arrangement for the purpose of determining the privileges and
immunities to be granted to the United Nations, to the representatives of
its Members and to its officials, and of regulating other related matters.

Article I
JURIDICAL PERSONALITY

SECTION I. The Swiss Federal Council recognizes the international per-
sonality and legal capacity of the United Nations. Consequently, according
to the rules of international law, the Organization cannot be sued before
the Swiss Courts without its express consent.

Article II

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

SECTION 2. The premises of the United Nations shall be inviolable.
The property and assets of tile United Nations in Switzerland shall be im-
mune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legis-
lative action.

SECTION 3. The archives of the United Nations, and in general all
documents belonging to it or held by it in Switzerland, shall be inviolable.

Came into force I July 1916, by signature.
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SECTION 4. Sans 8tre astreinte h aucun contr6le, rdglementation ou
moratoire financiers:

a) L'Organisation peut d6tenir des fonds, dce 'or ou des devises
quelconques et avoir des comptes cn n'importe quelle monnaie.

b) L'Organisation petit transf6rer librement ses fonds, son or ou
ses devises en Suisse, hors de Suisse, ou h l'int6rieur de la Suisse et con-
vertir toutes devises d6tenues par elle en toute autre monnaie.

Dans 1'exercice des droits qui lui sont accord4-s en vertu de la prdsente
Section, I'Organisation tiendra compte de toutes repr6sentations du Conseil
f~ddral suisse dans ]a mesure o6 elle estimera pouvoir y donner suite sans
porter prdjudice A ses propres int6r~ts.

SECTION 5. L'Organisation des Nations Unies, ses avoirs, revenus et
autres biens sont:

a) Exon&rds dc tout inip6t direct ou indirect, ffd6ral, cantonal ou
communal. II cst entendu, toutefois, que l'Organisation ne demandera
pas l'exoneration des imp6ts qui lie repr6senteraient en fait que la
simple rdmundration de services publics;

b) Exon6rs du droit de timbre stir les coupons institud par ]a loi
f~drale suisse du 25 juin 1921 et de l'imp6t anticipd institud par
l'arrt6 du Conseil f~dral du ier septembre 1943, compldt6 par l'arr&
du Conseil f&dral du 31 octobre 19+ 1. L'exondration est effectude par
le remboursement A 'Organisation des droits perqus sur ses avoirs;

c) Exondr6s dc tous droits de douane stir les objets importds ou
export6s par l'Organisation des Nations Unies pour son usage officiel.
II est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise ne
seront pas vendus en Suisse A moins que ce ne soit i des conditions
agrd6es par le Conseil fdd6ral suisse;

d) Affranchis de toute prohibition et restriction d'importation ou
d'exportation A l'gard d'objets destin4s A l'Organisation des Nations
Unies pour son usage officiel, 6tant entendu qu'il appartient A I'Or-
ganisation des Nations Unies d'user de ses bons offices pour obtenir de
tout autre Etat int6ressd le consentement 6ventuellement ndcessaire et
sous r6serve des dispositions des conventions internationales gdndrales et
des mesures d'ordre sanitaire;

e) Exondrds de tout droit de douane et de toutes prohibitions et
restrictions d'importation et d'exportation Ai rHgard de ses publications.

No. 8
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SECTION 4. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind,

(a) The United Nations may hold funds, gold or currency of any
kind and operate accounts in any currency;

(b) The United Nations shall be free to transfer its funds, gold
or currency to or from Switzerland or within Switzerland and to con-
vert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under this section, the United Nations shall pay
due regard to any representations made by the Swiss Federal Council
insofar as the Organization considers that effect can be given to such
representaions without detriment to its interests.

SECTION r . The United Nations, its assets, income and other property
shall be:

(a) Exempt from all direct and indirect taxes whether federal, can-
tonal or communal. It is understood, however, that the United Nations
will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services;

(b) Exempt from the droit de timbre on coupons instituted by
the Swiss Federal law of 25 June 1921, and from the impdt anticipd
introduced by the Federal Council decree, I September 1943, and sup-
plemented by the Federal Council decree of 31 October 1944. The
exemption shall be effected by the repayment to the United Nations of
the amount of tax levied on its assets;

(c) Exempt friom all customs duties in respect of articles imported
or exported by the United Nations for its official use. It is understood,
however, that articles imported under such exemption will not be sold
in Switzerland except tinder conditions agreed with the Swiss Federal
Council;

(d) Exempt from all prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles intended for the official use of the
United Nations, on the understanding that the United Nations will
use its good offices to obtain if necessary the consent of any other State
which may be concerned, and subject to the provisions of general in-
ternational conventions and public health measures;

(e) Exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of its publications.

No 8
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SECTION 6. L'Organisation des Nations Unies est dispos~e en principe
i ne pas revendiquer 1'exon6ration des imp6ts indirects ainsi que des taxes h
la vente qui entrent dans Ic prix des biens inobiliers et imniobiliers; elle
entend limiter cette exondration aux achats importants effectu~s par elle
pour son usage officiel et dont le prix comprendrait des imp6ts et taxes de
cette nature. Dans ces cas, le Conseil f~d6ral suisse prendra les dispositions
administratives appropri~es en vue de la reinise on du reinboursement du
montant de ces imp6ts et taxes.

A rticle III

FACILIrrES DE COMMUNICATIONS

SECTION 7. L'Organisation des Nations Unies b6ndficiera en Suisse,
pour ses communications oflicielles, i'un traitement au moins aussi favorable
que le traitement accord6 par le Conseil f[dral suisse i tout gouvernement,
y compris sa mission diplolnatique, en cc qui concerne les priorit6s, tarifs
et taxes sur le courrier, les caiblogrammies, t6lgrammes, radiot6l6grammes,
tcIdphotos, communications tdl6phoniques et autres commnunications, ainsi
que stir les tarifs de presse pour les informations -h ]a presse et i la radio, en
conformit6 avec la Convention internationale des t6l6cominunications. La
correspondance officielle et les autres communications oflicielles de l'Or-
ganisation ne pourront 6tre censur6es.

SECTION 8. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'employer
des codes ainsi que d'exp6dier et (ie recevoir sa correspondance par des
courriers oil valises qui jouiront dies m6nmes privilges et immuinits que les
courriers et valises diplomatiques.

Article IV

REPRESENTANTS DES MEMBRES

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

SECTION 9. Les reprdsentants des Membres de 'Organisation auprs
de ses organes principaux et subsidiaires et aux confdrcnces convoques par
i'Organisation jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours des
voyages h destination oul e provenance du lieu die ]a r6union, des immunitds
et privilges suivants:

a) hmnunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention et de saisie
de leurs bagages personnels et, en cc qui concerne les actes accomplis
par eux en leur qualit6 de repr6sentants, y compris leurs paroles et
6crits, immunit6 de toute juridiction;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

No. 8
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SECTION 6. The United Nations does not propose, as a general rule, to
claim exemption from indirect taxes or sales taxes included in the price of
movable or immovable property. Its intention is to claim this exemption
only in the case of important purchases effected by the United Nations for
its official purposes where such taxes are included in the price. Il cases of
this kind, the Swiss Federal Council will make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of the amount of such taxes.

Article III

FACILT.IES IN RESPECT OF COMIUNICATIONS

SE'CTION 7. The United Nations shall enjoy ini Switzerland for its olli-
cial commntications treatment not less favourable than that accorded by
the Swiss Federal Council to any Government including its diplomatic mis-
sion in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams,
radiograms, telephotos, telephone and other communications; and press
rates for information to the press and radio in conformity with the Inter-
national Convention on Telecommunications. No censorship shall be
applied to the official correspondence and other official communications of
the United Nations.

SErTION 8. The United Nations shall have the right to use codes and
to despatch and receive its correspondence by courier or in bags, which
shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and
bags.

Article IV

TIlE REPRESENTATIVES OF MEMBERS OF THE UNITED NATIONS

SECTION 9. Representatives of Members of the United Nations on its
principal and subsidiary organs and at conferences convened by the United
Nations, shall, while exercising their functions and during their journey to
and from the place of meeting, enjoy the following privileges and im-
munities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage, and, in respect of words spoken or written
and acts clone by them in their capacity as representatives immunity
from lcgal process of every kind;

(b) Inviolability for all papers and documents;
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c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou
de ]a correspondance par courrier ou par valises scellfes;

d) Exemption pour eux-mmes et pour leurs conjoints t l'6gard
de toutes mesures restrictives relatives At l'immigration, de toutes for-
malit6s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obligations de service
national;

e) Les m~mes facilit6s cn cc qui concerne les r6glementations
monftaircs ou de change quc celles accorddes aux reprdsentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les mimes iminunit6s et facilit.s en cc qui concerne leurs
bagages personnels quc celles accord6es aux agents diplomatiques;

g) Tels autres privilges, immunitds et facilit~s non incompatibles
avec cc qui pr6cde dont jouissent les agents diplomatiques, sauf le droit
de r6clamrer l'exeniption des droits de douane stir des objets import~s
(autres que ceux qui font partic de leurs bagages personnels) ou ]'ex-

emption d'imp6ts indirects ou de taxes A ]a vente.

SEcTION io. En vue d'assurer aux repr~sentants des Membres de rOr-
ganisation aupr~s de ses organes principaux et subsidiaires et aux conf-
rences convoqu~es par l'Organisation une complkte libert6 de parole et une
complete ind~pendance dans raccomplissement de leurs fonctions, l'im-
munit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les dcrits ou les
actes 6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera
i leur etre accord~e, meme apr~s que ces personnes auront cess6 d'etre les
repr~sentants de Membres.

SECTION 11. Dans le cas otu l'incidence d'un imp6t quelconque est subor-
donn6e A la r6sidence de l'assujetti en Suisse, les p6riodes pendant lesquelles
les repr6sentants des Membres de l'Organisation aupr&s de ses organes princi-
paux et subsidiaires et aux conferences convoqu~es par l'Organisation se
trouveront en Suisse pour l'exercice de lcurs fonctions ne seront pas con-
sid~r~es comme des p6riodcs de r6sidence.

SECTION 12. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr~sen-
tants des Membres de l'Organisation, non A leur avantage personnel, mais
dans le but d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en
rapport avec l'Organisation. Par cons6quent, un Membre de l'Organisation
a non seulement le droit mais le devoir de lever l'immunitd de son repr6-
sentant dans tous les cas ott, At son avis, l'immunit6 entraverait l'action de
la justice et ofi elle peutt tre lev6e sans compromettre les fins pour lesquelles
elle avait dt6 accord~e.

No. 8
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(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, alien registration or national service obli-
gations;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange regu-
lations as are accorded to representatives of foreign governments on
temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their per-
sonal baggage as are accorded to diplomatic agents;

(g) Such other privileges, immunities and facilities not incon-
sistent with the foregoing as diplomatic agents enjoy, except that they
shall have no right to claim exemption from customs duties on articles
imported (otherwise than as part of their personal baggage) or from
indirect taxes or sales taxes.

SECTION 10. In order to secure for the representatives of Members of
the United Nations on its principal and subsidiary organs and at confer-
ences convened by the United Nations, complete freedom of speech and
independence in the discharge of their duties, the immunity from legal
process in respect of words spoken or written and acts done by them in
discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that
the persons concerned are no longer the representatives of Members of the
United Nations.

SECTION I I. If the incidence of any form of taxation depends upon
residence in Switzerland, periods during which the representatives of Mem-
bers of the United Nations on its principal and subsidiary organs and at
conferences convened by the United Nations are present in Switzerland for
the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

SECTION 12. Privileges and immunities are accorded to the representa-
tives of Members of the United Nations not for the personal benefit of the
individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise
of their functions in connexion with the United Nations. Consequently,
a Member of the United Nations not only has the right but is under a duty
to waive the immunity of its representative in any case where in the opin-
ion of that Member the immunity would impede the course of justice, and
it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity
is accorded.
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SECTION 13. Aux fins du present article. le terme "reprdsentants" cst
considlr conime comprenant tons les dl6guds, d4l1gus adjoints, conseil-
lers, experts techniques et secr6taires de dlMgation.

Article V

FONcTIONNAIRES DE L'ORGANISATION DFE.S NATIONS U NIES

SECTION 14t . Le Secr6tairc gdndral coninuniquera an Conseil fcdrai
suisse p6riodiquenient CL de la iniine ianicre qu'aux gouvernelnents des
Etats ineibres les nonis des fonctionnaires aux(juels les dispositions du
prdsent article et de l'article VII sont applicables.

SEcTION 15. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies:

a) Jouiront de l'ininunit6 de juridiction pour les actes accomplis
par eux en lelir qnalit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits;

b) Seront exon6r6s de tout inip6t sur les traiteients et 6inolu-
ments vers6s par IOrganisation des Nations Unies;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national,
sous r6serve des dispositions spdciales concernant les fonctionnaires de
nationalit6 suisse pr6vues dans l'annexe an present Arrangement;

(1) Ne scroni pas soumis, non plus que leurs conjoints et les niem-
bres de leur famille vivant Ai leur charge, aux dispositions limitant
l'inmigration et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en cc qui concerne les facilit6s de change, des m~mes
privileges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques accrdditdes auprs du Conseil f£dral
suisse;

D Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant -h leur charge, des m'nies facilitds dc rapatriement que
les agents diploniatiques en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets A l'occasion de leur premiere entre en fon--ion en Suisse.

SECTION 16. Outre les immunitds et privikges prdvus h la Section 15,
le Secr6taire gdn6ral cL tons les Sous-Secr6taires gdndraux, ainsi que, si le
Secrctaire gcndral le d6sire, le principal haut fonctionnaire de l'Organi-
sation en Suisse, jouiront, tant en cc qui les concerne qu'en cc qui concerne
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SEcrION 13. In this article the expression "representatives" shall be
deemed to include all delegates, deputy delegates, advisors, technical ex-
perts and secretaries of delegations.

Article V

OFFICIALS OF THE UNITED NATIONS

SECTION 14. The Secretary-General will from time to time make known
to tile Swiss Federal Council, in the same manner as to the Governments of
Member States, the names of those officials to whom the provisions of this
article and article VII shall apply.

SEC'ION 15. Officials of the United Nations shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments
paid to them by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations, subject to the
special provisions contained in the Annex to the present Arrangement
concerning officials of Swiss nationality;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives de-
pendent on them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facili-
ties as are accorded to the officials of comparable ranks forming part
of diplomatic missions to the Swiss Federal Council;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent
on them, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic agents;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and
effects on the occasion of first taking up their post in Switzerland.

SECTION 16. In addition to the immunities and privileges specified in
Section it, the Secretary-General and all Assistant Secretaries-General and,
if the Secretary-General should so desire, the chief administrative officer
of the United Nations in Switzerland, shall be accorded in respect of them-

No B
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leurs conjoints et enfants mineurs, des privileges, immunitds, exemptions
et facilitds accordds, conformdment au droit international, aux envoy&.
diplomatiques.

SECTION 17. Les privileges et immunitfs sont accordfs aux fonction-
naires uniquement dans l'intdret de l'Organisation des Nations Unies et non
A leur avantage personnel. Le Secrtaire g~ndral pourra et devra lever l'im-
munit6 accord&dc A un fonctionnaire dans tous les cas o6, A son avis, cette
immunitd entraverait l'action de la justice et o& elle peut etre levee sans
porter prejudice aux int&rts de l'Organisation. A l'dgard du Secrdtaire
gfndral, le Conseil de sdcurit6 a qualit6 pour prononcer la levde des
immunits.

SECTION I8. L'Organisation des Nations Unies collaborera, en tous
temps, avec les autoritfs suisses comp6tentes en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police
et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilges, im-
munitfs et facilitfs dnumfrfs dans le prfsent article.

Article VI

EXPERTS EN MISSION POUR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

SECTION 19. Les experts (autres que les fonctionnaires visds A P'article
V), qui accomplissent des missions pour l'Organisation des Nations Unies,
jouissent, pendant la durfe de cette mission, y compris le temps du voyage,
des privileges et immunitds n~cessaires pour exercer leurs fonctions en toute
inddpendance. Ils jouissent en particulier des immunit~s et privileges
suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dctention et de saisie
de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute action judiciaire en ce qui concerne les
actes accomplis par eux au cours de leurs missions, y compris leurs
paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera ht leur etre accordde meme
apr~s que ces personnes auront cessd de remplir leur mission pour l'Or-
ganisation des Nations Unies;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et
de la correspondance par courrier ou par valises scell~es, pour leurs
communications avec l'Organisation des Nations Unies;
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selves, their spouses and minor children, the privileges and immunities, ex-
emption and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with
international law.

SECTION 17. Privileges and immunities are granted to officials in the
interests of the United Nations and not for the personal benefit of the in-
dividuals themselves. The Secretary-General shall have the right and the
duty to waive the immunity of any official in any case where, in his opin-
ion, the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations. In the case of the
Secretary-General, the Security Council shall have the right to waive im-
munity.

SECTION I. The United Nations shall co-operate at all times with the
appropriate Swiss authorities to facilitate the proper administration of jus-
tice, secure the observance of police regulations, and prevent the occurrence
of any abuse in connexion with the privileges, immunities and facilities
mentioned in this article.

Article VI

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE UNITED NATIONS

SECTION 19. Experts (other than officials coming within tile scope of
article V) performing missions for the United Nations shall be accorded
such privileges and immunities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions during the period of their missions, including the
time spent on journeys in connexion with their missions. In particular they
shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written and acts done by them
in the course of the performance of their mission, immunity from legal
process of every kind. This immunity from legal process shall continue
to be accorded notwithstanding that the persons concerned are i.o
longer employed on missions for the United Nations;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purpose of their communications with the United Na-
tions, the right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;
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e) Les Inmes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations
mondtaires ou de change que celles qui sont accorddes aux repr~sentants
des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit~s et facilits en ce qui concerne leurs
bagages personnels que celles qui sont accordes aux agents diploma-
tiques.

SECTION 2o. Les privi~ges et immunitds sont accord6s aux experts dans
l'intdr&t de l'Organisation des Nations Unics et non A leur avantage per-
sonnel. Le Secrtairc g6n6ral pourra ct devra lever l'immunit6 accordde ,t
un expert dans tous les cas oi, son avis, cette imnunit6 entraverait l'action
dce la justice et ohi elle peut &re levdec sans porter prejudice aux int6r&s
de l'Organisation.

Article VII

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

SECTION 21. L'Organisation des Nations Unies pourra d6livrer des
laissez-passer i ses fonctionnaires. Ces laissez-passer seront reconnus et
acceptds, par les autoritds suisses, comme titres valables de voyage, compte
tenu des dispositions de la Section 22.

SECTION 22. Les demandes de visas (lorsque des visas sont n6cessaires)
6manant des titulaires de ces laissez-passer, et accompagn6s d'un certificat
attestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte de l'Organisation,
devront 8tre examin6es dans le plus bref dllai possible. En outre, des
facilit6s de voyage rapide seront accorddes aux titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 23. Des facilit6s analogues fi celles qui sont mentionn6es At ]a
Section 22 seront accord6es aux experts et autres personnes qui, sans &re
munis d'un laissez-passer des Nations Unies, scront porteurs d'un certificat
attestant qu'ils voyagent pour le compte de l'Organisation.

SECTION 24. Le Secr&aire g6n6ral, les Sous-Secr6taires g6n6raux et les
directeurs, et, si le Secr6taire g~ncral le d~sire, le principal haut fonction-
naire de l'Organisation en Suisse, voyageant pour le compte de l'Organi-
sation et munis d'un laissez-passer d6livr6 par celle-ci, jouiront des mnmlefs
facilit6s que les envoy6s diplomatiques.

SECTION 25. Les dispositions du present article peuvent 6tre appliqudes
aux fonctionnaires de rang analogue appartenant h des institutions spdcia-
lisdes, si les accords fixant les relations desdites institutions avec l'Organi-
sation, aux termes de l'Article 63 de la Charte, comportent une disposition
Ai cet effet.
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(e) The same facilities in respect of currency or exchange regu-
lations as are accorded to representatives of foreign governments on
temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their per-
sonal baggage as are accorded to diplomatic agents.

SECTION 20. Privileges and immunities are granted to experts in the
interests of the United Nations and not for the personal benefit of the indi-
viduals themselves. The Secretary-General shall have the right and the duty
to waive the immunity of any expert in any case, where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations.

Article VII

UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

SECTION 21. The United Nations may issue United Nations laissez-
passer to its officials. These laissez-passer shall be recognized and accepted
as valid travel documents by the Swiss authorities taking into account the
provisions of Section 22.

SECTION 22. Applications for visas (where required) from the holders
of United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of the United Nations, shall be dealt
with as speedily as possible. In addition, such persons slall be granted
facilities for speedy travel.

SECTION 23. Similar facilities to those specified in Section 22 shall be
accorded to experts and other persons who, though not holders of United
Nations laissez-passer, have a certificate that they are traelling on the busi-
ness of the United Nations.

SECTION 24. The Secretary-General, Assistant Secretaries-General, Di-
rectors and, if the Secretary-General should so desire, the chief administra-
tive officer of the United Nations in Switzerland, travelling on United
Nations laissez-passer on the business of the United Nations shall be granted
the same facilities as are accorded to diplomatc envoys.

SECTION 25. The provisions of this article may be applied to the com-
parable officials of specialized agencies if the agreements for relationship
made under Article 63 of the Charter so provide.
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Article VIII

REGLEMENT DES DIFFERENDS

SECTION 26. L'Organisation des Nations Unies devra prdvoir des modes
de r~glement appropri~s pour:

a) Les diff&ends en mati6re de contrats ou autres diffdrends de
droit priv dans lesquels l'Organisation serait partie;

b) Les diffdrends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de
l'Organisation qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6,
si cette immunit6 n'a pas &t6 levee par le Secr6taire g~n~ral.

SEcTION 27. Toute contestation entre l'Organisation des Nations
Unies et le Conseil f~dral suisse, portant sur linterpr~tation ou 'applica-
tion du present Arrangement provisoire ou de tout arrangement ou accord
additionnel et qui n'aura pas &6 r6gle par voie de n~gociation, sera sou-
mise , la dcision d'un co~llge de trois arbitres; le premier sera nomm6
par le Conseil f~ddral suisse, le second, par le Secr~taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies, et tin surarbitre par le President de la Cour
internationale de Justice; t moins que, dans un cas donn6, les parties ne
conviennent d'avoir recours i un autre mode de r~glement.

Article final

SECTION 28. Le pr6sent Arrangement provisoire entrera en vigueur ds
qt'il aura k6 sign6 au nom du Conseil f6d~ral suisse et par le Secr~taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies, ou en son nom.

SECTION 29. Les dispositions du prsent Arrangement provisoire ne
pourront &re modifi~es que d'un commun accord entre le Secrtaire g~n~ral
et le Conseil f~dral suisse. Si I'accord ne peut tre ria]is, le Secr~taire
g6ndral ou le Conseil f~ddral suisse pourra ddnoncer ]a totalit6 ou une
section quclconque du prdsent Arrangement. Dans ce cas, et i moins que
le Secrdtaire gdn6ral et le Conseil f~dral suisse n'en d~cident autrement
d'un commun accord, I'Arrangement ou les sections en question resteront
en vigueur pendant une dur6e de trois mois hi partir de la date de cette
d6nonciation.

Fait et sign6 i Berne, le I I juin 1946, et i New-York, le ier juillet 1946,
en quadruple exemplaire, dont deux en franqais et deux en anglais, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour 'Organisation Pour ]a Confederation Suisse:
des'Nations Unies: Le Chef du Ddpartement politique:

Trygve LIE Max PETITPIERRE
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Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

SECTION 26. The United Nations shall make provision for appropri-
ate modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a pri-
vate law character, to which the United Nations is a party;

(b) Disputes involving any official of the United Nations who
by reason of his official position enjoys immunity, if immunity has not
been waived by the Secretary-General.

SECTION 27. Any dispute between the United Nations and the Swiss
Federal Council concerning the interpretation or application of this Interim
Arrangement or of any supplementary arrangement or agreement which is
not settled by negotiation shall be submitted for decision to a board of
three arbitrators of whom the first shall be appointed by the Swiss Federal
Council, the second by the Secretary-General of the United Nations, and
a presiding arbitrator by the President of the International Court of Jus-
tice, unless in any specific case the parties agree to resort to a different mode
of settlement.

Final Article

SECTION 28. This Interim Arrangement shall enter into force imme-
diately upon its signature on behalf of the Swiss Federal Council and by
the Secretary-General of the United Nations or on his behalf.

SECTION 29. The provisions of this Interim Arrangement can be modi-
fied only by agreement between the Secretary-General and the Swiss Fed-
eral Council. If agreement cannot be reached, the Secretary General or the
Swiss Federal Council may denounce the whole, or any section, of this
Arrangement. In this case, unless the Secretary General and the Swiss Fed-
eral Council otherwise agree, the Arrangement or the sections in question
shall remain in force for three months from the date of such denunciation.

Done and signed at Berne, on II June 1946, and at New York, on
1 July 1946, in four copies, two in French and two in English, the texts in
both languages being equally authentic.

For the United Nations: For the Swiss Confederation:
The Head of the Federal Political

Department:

Trygve LIE Max PETITPIERRE

N o 8
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ANNEXE A L'ARRANGEMENT

i. Le Secr6taire gfnfral de l'Organisation des Nations Unies com-
muniquera au Conseil f6d6ral suisse la liste des fonctionnaires de nationa-
litd suisse astreints i des obligations de caract~re militaire.

2. Le Secrtaire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies et le Con-
seil ffdfral suisse 6tabliront, d'un commun accord, une liste restreinte de
fonctionnaires de nationalit6 suisse qui, en raison de leurs fonctions, b6n6-
ficieront de dispenses.

3. En cas de mobilisation d'autres fonctionnaires de nationalit6 suisse,
le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies aura la possibilit6 de
solliciter, par l'entremise du D6partement politique f6d~ral, un sursis d'ap-
pel ou toutes autres mesures approprifes.

No. 8
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ANNEX TO THE ARRANGEMENT

i. The Secretary General of the United Nations will communicate to
the Swiss Federal Council a list of officials of Swiss nationality liable for
service of a military nature.

2. The Secretary General of the United Nations and the Swiss Federal
Council will draw up by agreement a limited list of officials of Swiss
nationality who will be granted dispensation in view of the office which they
hold.

3. If other officials of Swiss nationality are called up, the Secretariat of
the United Nations, through the Federal Political Department, may ask for
postponement or some other appropriate measure.

No 8
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No. 9. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
IZATION. SIGNED AT NEW YORK ON i DECEMBER
1946

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special-
ized agencies established by intergovernmental agTeement and having wide
international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health :and !related fields shall be
brought into relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter
provides that the Economic and Social Council may enter into agreements
with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on
which the agency concerned shall be brought into relationship with the
United Nations, and specifies that such agreements shall be subject to
approval by the General Assembly.

The International Labour Conference, meeting in its twenty-seventh
session in Paris on 3 November 19,15, adopted a resolution confirming the
desire of the International Labour Organization to enter into relationship
with the United Nations on terms, to be determined by agreement, which
will permit the International Labour Organization, in which the repre-
sentatives of workers and employers enjoy equal status with those of Gov-
ernments, to co-operate fully for the attainment of the ends of the United
Nations, while retaining the authority essential for the discharge of its
responsibilities under the Constitution of the Organization and tile Declara-
tion of Philadelphia, and authorizing tile Governing Body of tile Interna-
tional Labour Office to enter, subject to tile approval of the Conference,
into such agreements with the appropriate authorities of the United Nations
as might be necessary or desirable for this purpose.

The Economic and Social Council, during its first session, in January-
February 1946, adopted a resolution establishing a Committee of tile Coun-
cil on Negotiations with Specialized Agencies which was directed to enter
into negotiations as early as possible with the International Labour Organi-
zation.

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Delega-
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No. 9. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE
L'ACCORD CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL.
SIGNE A NEW YORK, LE 19 DECEMBRE 1946

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr~voit que les institutions
sp~cialisdes cr&6es par accords intergotvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les
domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de 1'6ducation,
de ]a sant6 publique et autres domaines connexes seront reli~es A l'Organi-
sation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte pr6voit que le Conseil
6conomique et social peut coinclure avec toute institution vis~e A l'Article 57
des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera relife
A l'Organisation des Nations Unies et precise que ces accords seront soumis
a l'approbation de l'Assembl&e gen-6iale.

La Confdrence internationale du Travail, en sa vingt-septi~me session,
tenue A Paris, a adopt6, le 3 novembre 19.t5, une resolution confirmant le
ddsir de I'Organisation internationale du Travail d'entrer en relation avec
l'Organisation des Nations Unies selon les modalit~s qui seront dtermindes
par accord mutuel permettant At l'Organisation internationale du Travail,
dans laquelle les reprdsentants des travailleurs et ceux des employeurs sont
places stir tin pied d'galit6 avec ceux des gouvernements, de coop~rer
pleinement ,5 la rdalisation des fins des Nations Unies, tout en conservant les
pouvoirs ndcessaires Ai l'exercice des attributions que lui conf&ent ]a Con-
stitution de l'Organisation et la D6claration de Philadelphie, et autorisant
le Conseil d'administration du Bureau international du Travail h conclure,
avec les autorit~s comptentes de l'Organisation des Nations Unies, sous
r6serve de l'approbation de la Conf6rence, tous accords de cette nature qui
pourront tre ncessaires on d6sirables -h cette fin.

Le Conseil dconomique et social, an cours de sa premi&e session, en
janvier et f6vrier 1946, a adopt6 une rfsolution instittiant une Commission
du Conseil chargde des nfgociations avec les institutions spfcialis~es et ayant
pour instructions d'cntrer en n6gociations aussit6t que possible avec FOr-
ganisation internationale du Travail.

Des n~gociations entre ]a Commission du Conseil 6conomique et social
chargie des n6gociations avec les institutions spcialisdes et la ddl6gation de
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tion of the International Labour Organization took place in New York on
28 and 29 May 1946 and resulted in an Agreement. This Agreement was
signed oil 3o May 1946 by Sir A. Ramaswami Mudaliar, President of the
Economic and Social Council and Chairman of the Committee on Negotia-
tions with Specialized Agencies, and Mr. G. Myrddin Evans, Chairman of
the Governing Body of the International Labour Office and of the Nego-
tiating Delegation of the International Labour Organization.

On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second
session, unanimoisly recommended the Agreement between the United
Nations and the International Labour Organization to the General Assem-
bly for its approval.

Article XX of the Agreement provides that the Agreement shall come
into force on its approval by the General Assembly of the United Nations
and the General Conference of the International Labour Organization.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United
Nations on 14 December 1946 and by the General Conference of the Inter-
national Labour Organization on 2 October 1946.

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946.
A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth
day of December, one thousand nine hundred and forty-six, to two original
copies of the present Protocol, the text of which consists of versions in the
English and French languages which are equally authentic. One of the
original copies will be filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations and the other will be deposited in the archives of the International
Labour Office.

Trygve LIE Edward PHELAN

Secretary-General of the Director-General of the
United Nations International Labour Office

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION

Article 57 of tile Charter of the United Nations' provides that special-
ized agencies established by intergovernmental agreement and having wide

1 Came into force 14 December 1946, by the approval by the General Assembly of the United

Nations.

No. 9
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l'Organisation internationale du Travail chargde des n~gociations eurent
lieu A New-York, les 28 et 29 mai 1946, et aboutirent A un Accord. Cet
Accord fut signd, le 30 mai 1946, par Sir A. Ramaswami Mudaliar, Prsi-
dent du Conseil 6conomique et social et de la Commission du Conseil
chargde des n6gociations avec les institutions spdcialisdes, et par M. G. Myrd-
din Evans, President du Conseil d'administration du Bureau international
du Travail et de ]a d~l~gation de l'Organisation internationale du Travail
chargde des n~gociations.

Le -1 juin 1946, le Conseil dconomique et social, pendant sa deuxi~me
session, recommanda A l'unanimit6 h l'Assemble g~nfrale des Nations Unies
d'approuver l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organi-
sation internationale du Travail.

L'Article XX de 'Accord prdvoit que celui-ci entrera en vigueur ds
qu'il sera approuv6 par l'Assemblhe g~n&ale des Nations Unies et ]a Con-
f~rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail.

Cet Accord a & approuv6 le 14 dcembre 1946 par l'Assembl&e g~n&
rale des Nations Unies, et le 2 octobre 1946 par la Conference gdn&ale de
r'Organisation internationale du Travail.

En cons6quence l'Accord est entr6 en vigueur le 14 dcembre 1946.
Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annex6 au

pr&ent Protocole.

EN FOI DE QuoX nous avons appos6 nos signatures le dix-neuf d&embre
rail neuf cent quarante-six sur deux exemplaires originaux du present Pro-
tocole, qui est r~dig6 en anglais et en franqais, les deux versions faisant gale-
ment foi. L'un des exemplaires sera class6 et enregistr6 au Secr&ariat de
l'Organisation des Nations Unies et l'autre sera ddpos6 aux archives du
Bureau international du Travail.

Trygve LE Edward PHELAN

Secrdtaire gdndral de l'Organisation Directeur gdndral du Bureau
des Nations Unies international du Travail

ACCORD, ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

L'Article 57 de ]a Charte des Nations Unies pr~voit que les diverses
institutions sp~cialis~es cr6es par accords intergouvernementaux et pour-

'Entr6 en vigueur le 14 ddcembre 1946 par rapprobation de IAssemble gdn&ale des
Nations Unfes,
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international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health and related fields shall be brought
into relationship with the United Nations.

The International Labour Conference, meeting in its twenty-seventh
session in Paris on 3 November 1945, adopted a resolution confirming the
desire of the International Labour Organization to enter into relationship
with the United Nations on terms to be determined by agreement.

Therefore, the United Nations and the International Labour Organiza-
tion agree as follows:

Article I
The United Nations recognizes the International Labour Organization

as a specialized agency responsible for taking such action as may be appro-
priate under its basic instrument for the accomplishment of the purposes
set forth therein.

Article H

RECI 'ROCAL REI'RESENTiION

i. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the
meetings of the International Labour Conference (hereinafter called the
Conference) and its committees, the Governing Body and its committees,
and such general, regional or other special meetings as the International
Labour Organization may convene, and to participate, without vote, in the
deliberations of these bodies.

2. Representatives of the International Labour Organization shall be
invited to attend meetings of the Economic and Social Council of the United
Nations (hereinafter called the Council) and of its commissions and com-
mittees and to participate, without vote, in the deliberations of these bod-
ies with respect to items on their agenda in which the International Labour
Organization has indicated that it has an interest.

3. Representatives of the International Labour Organization shall be
invited to attend, in a consultative capacity, meetings of the General
Assembly and shall be afforded full opportunity for presenting to the General
Assembly the views of the International Labour Organization on questions
within the scope of its activities.

4. Representatives of the International Labour Organization shall be
invited to attend meetings of the main committees of the General Assembly

No. 9
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vues, aux termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues
dans les domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de
l'ducation, de la santd publique et autres domaines connexes, seront relifes
aux Nations Unies.

La Conference internationale du Travail, en sa vingt-septi~me session
tenue -\ Paris, a adoptd le 3 novembre 1945 une resolution exprimant le
ddsir de l'Organisation internationale du Travail d'entrer en relation avec
les Nations Unies conformdment h des dispositions d~termin~es par accord
mutuel.

En consequence, les Nations Unies et l'Organisation internationale du
Travail conviennent de ce qui suit:

Article I

L'Organisation internationale du Travail est reconnue par les Nations
Unics comme 6tant une institution spdcialisde, investie de ]a responsabilit6
de prendre des mesures approprides, aux termes de son instrument fonda-
mental, pour l'accomplissement des objectifs prvus A cet instrument.

Article II

REPRESENTATION RECIPROQUE

I. Des repr6sentants des Nations Unics seront invites h assister aux
r6unions de la Conference internationale du Travail (dsign~e ci-dessous
par le terme "Conf6rence") et de ses Commissions; du Conseil d'administra-
tion et de ses Commissions; et des autres confdrences g~n~rales, rfgionales
on spdciales, convoqu6es par l'Organisation internationale du Travail, et
participer, sans droit de vote, aux d~lib6rations de ces organes.

2. Des reprdsentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invites i assister aux runions du Conseil 6conomique et social des Nations
Unics (ddsign6 ci-dessous par le terme "Conseil") et de ses Commissions et
Comitds et 0 participer, sans droit de vote, aux d~lib~rations de ces organes,
en cc qui concerne les questions figurant t leur ordre du jour et pour
lesquelles l'Organisation internationale du Travail aura indiqu6 avoir un
intr~t.

3. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invit6s A assister, h titre consultatif, aux r~unions de l'Assembl~e g~n~rale.
II leur sera donn6 l'occasion de presenter pleinement A l'Assembl~e g~n6rale
les vues de l'Organisation internationale du Travail sur les questions entrant
dans le domaine de ses activit~s.

4. Des repr6sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invitfs A assister aux reunions des Commissions principales de l'Assembl~e

No 9
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in which the International Labour Organization has an interest and to par-
ticipate, without vote, in the deliberations thereof.

5. Representatives of the International Labour Organization shall be
invited to attend the meetings of the Trusteeship Council and to partici-
pate, without vote, in the deliberations thereof with respect to items on the
agenda in which the International Labour Organization has indicated that
it has an interest.

6. Written statements of the Organization shall be distributed by the
Secretariat of the United Nations to all Members of the General Assembly,
the Council and its commissions and the Trusteeship Council as appro-
priate.

Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the In-
ternational Labour Organization shall include on the agenda of the Govern-
ing Body items proposed to it by the United Nations. Similarly, the Council
and its commissions and the Trusteeship Council shall include on their
agenda items proposed by the International Labour Organization.

Article IV

RECOMMENDATIONS OF THE GENERAL ASSEMBLY AND OF THE COUNCIL

1. The International Labour Organization, having regard to the obli-
gation of the United Nations to promote the objectives set forth in Article
55 of the Charter and the function and power of the Council, under Article
62 of the Charter, to make or initiate studies and reports with respect to
international economic, social, cultural, educational, health and related mat-
ters and to make recommendations concerning these matters to the spe-
cialized agencies concerned, and having regard, also to the responsibility
of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make
recommendations for the co-ordination of the policies and activities of such
specialized agencies, agrees to arrange for the submission, as soon as pos-
sible, to the Governing Body, the Conference or such other organ of the
International Labour Organization, as may be appropriate, of all formal
recommendations which the General Assembly or the Council may make
to it.

No. 9
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g~ndrale, pour lesquelles l'Organisation internationale du Travail a un
int6rt et A participer, sans droit de vote, aux dflibfrations de ces Com-
missions.

5. Des repr~sentants de 'Organisation internationale du Travail
seront invitds A assister aux r6unions du Conseil de tutelle et A participer,
sans droit de vote, A ses ddlib~rations en ce qui concerne les questions
figurant A son ordre du jour et pour lesquelles l'Organisation aura indiqu6
avoir tin int~rt.

6. Le Secrdtariat des Nations Unies assurera la distribution de toute
communication 6crite de l'Organisation aux membres de l'Assembl~e gfn-
rale, du Conseil et de ses Commissions, ainsi que du Conseil de tutelle.
selon le cas.

Article III

INSERTION DES QUESTIONS DANS L'ORDRE DU JOUR

Sous reserve des consultations pr~liminaires qui pourraient 6tre ndces-
saires, l'Organisation internationale du Travail insdrera dans l'ordre du jour
du Conseil d'administration les questions propos6es par les Nations Unies.
Rciproquement, le Conseil et ses Commissions, ainsi que le Conseil de
tutelle, ins~reront dans leur ordre du jour les questions proposdes par l'Or-
ganisation internationale du Travail.

Article IV

RECOMMANDATIONS DE L'ASSEMBLEE GENERALE ET DU CONSEIL

I. L'Organisation internationale du Travail, tenant compte de l'obliga-
tion des Nations Unies de favoriser les objectifs prdvus h l'Article 55 de la
Charte et des fonctions et pouvoirs du Conseil aux termes de l'Article 62 de
la Charte de faire ou de provoquer des 6tudes et des rapports sur des ques-
tions internationales dans les domaines 6conomique, social, de la culture,
de l'dducation et de la sant6 publique et autres domaines connexes et
d'adresser des recommandations sur toutes ces questions aux institutions spd-
cialisdes; et tenant compte 6galement de la responsabilitd des Nations
Unies, aux termes des Article 58 et 63 de la Charte, de faire des recom-
mandations en vue de coordonner les programmes et activit~s des institu-
tions spdcialis6es, convient de prendre des mesures en vue de soumettre,
aussit6t que possible, au Conseil d'administration, A la Conffrence, ou A
tout autre organe de l'Organisation internationale du Travail qui pourrait
etre appropri, toutes les recommandations formelles que 'Assembl~e g~n&
rale ou le Conseil pourra lui adresser.
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2. The International Labour Organization agrees to enter into consul-
tation with the United Nations upon request, with respect to such recom-
mendations, and in due course to report to the United Nations on the
action taken, by the Organization or by its members, to give effect to such
recommendations, or on the other results of their consideration.

3. The International Labour Organization affirms its intention of co-
operating in whatever further measures may be necessary to make co-ordi-
nation of the activities of specialized agencies and those of the United
Nations fully effective. In particular, it agrees to participate in, and to co-
operate with, any body or bodies which the Council may establish for the
purpose of facilitating such co-ordination, and to furnish such information
as may be required for the carrying out of this purpose.

Article V

ExcIIANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

I. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguard-
ing of confidential material, the fullest and Promptest exchange of infor-
mation and documents shall be made between the United Nations and the
International Labour Organization.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1:

(a) The International Labour Organization agrees to transmit
to the United Nations regular reports on the activities of the Inter-
national Labour Organization;

(b) The International Labour Organization agrees to comply to
the fullest extent practicable with any request which the United
Nations may make for the furnishing of special reports, studies or
information, subject to the conditions set forth in article XV; and

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the
Director regarding the provision to the International Labour Organi-
zation of such information as may be of special interest to the Organi-
zation.

Article VI

ASSISTANCE TO TIlE SECURITY COUNCIL

The International Labour Organization agrees to co-operate with the
Economic and Social Council in furnishing such information and render-
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2. L'Organisation internationale du Travail convient de procfder i des
dchanges de vues avec les Nations Unies, h leur demande, au sujet de ces
recommandations et de faire rapport en temps opportun aux Nations Unies
stir les mesures prises par lOrganisation ou par ses membres en vue de
donner effet Ai ces recommandations, on sur tous autres rfsultats dont
aurait t6 suivie la prise en consid6ration de ces recommandations.

3. L'Organisation internationale du Travail affirme son intention de
coopfrer A toutes autres mesures qui pourront 6tre nfcessaires en vue d'as-
surer ]a coordination effective des activit~s des institutions spfcialis6es et de
celles des Nations Unies. Notamment elle convient de participer h tout or-
ganisme ou tous organismes que le Conseil pourrait crier en vile de faciliter
cette coordination, de coop6rer avec ces organismes et de fournir les in-
formations qui pourraient .tre ndcessaires dans i'accoinplissenient de cette
tfiche.

Article V

EcdIANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

i. Sous rdserve des mesures qui ponrraient tre n6cessaires pour sauve-
garder le caractbre confidentiel de certains documents, les Nations Unies et
I'Organisation internationale du Travail proc~deront ;i l'6change le plus
complet et le plus rapide d'informations et de documents.

2. Sans porter pr6judice an caract~re g~n6ral des dispositions du para-
graphe i:

a) L'Organisation internationale du Travail convient de fournir
aux Nations Unies des rapports rguliers stir les activit~s de I'Organi-
sation internationale du Travail;

b) L'Organisation internationale du Travail convient de donner
suite, dans toute la mesure du possible, ,t toute demande de rapports
sp6ciaux, d'6tudes ou d'informations, pr6sent6e par les Nations Unies,
sous r6serve des dispositions de I'Article XV; et

c) Le Secr6taire g6n6ral, ,i ]a demande du Directeur, proc6dera I
des 6ichanges de vues avec lui en vue de fournir les informations pour
lesquelles l'Organisation internationale di Travail aurait un intr0t
sp6cial.

Article VI

ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECURITE

L'Organisation internationale du Travail convient de coopfrer avec le
Conseil 6conomique et social en fournissant telles informations et telle as-
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ing such assistance to the Security Council as that Council may request in-
chiding assistance in carrying out decisions of the Security Council for the
maintenance or restoration of international peace and security.

Article VII

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The International Labour Organization agrees to co-operate with the
Trusteeship Council in the carrying out of its functions and in particular
agrees that it will, to the greatest extent possible, render such assistance
as tile Trusteeship Council may request, in regard to matters with which
the Organization is concerned.

Article VIII

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES

The International Labour Organization agrees to co-operate with the
United Nations in giving effect to tile principles and obligations set forth
in Chapter XI of the Charter with regard to matters affecting the well-
being and development of the peoples of Non-Self-Governing Territories.

Article IX

RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The International Labour Organization agrees to furnish any infor-
mation which may be requested by the International Court of Justice in
pursuance of Article 34 of the Statute of the Court.

2. The General Assembly authorizes the International Labour Organi-
zation to request advisory opinions of the International Court of Justice on
legal questions arising within the scope of its activities other than questions
concerning the mutual relationships of the Organization and the United
Nations or other specialized agencies,

3. Such request may be addressed to the Court by the Conference, or
by the Governing Body acting in pursuance of an authorization by the
Conference.

4. When requesting the Internationa! Court of Justice to give an ad-
visory opinion, the International Labour Organization shall inform the
Economic and Social Council of the request.
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sistance que le Conseil de s~curit6 pourrait demander, y compris rassistance
destin6e i permettre l'application des dcisions du Conseil de s~curit6 pour
le maintien ou le r.tablissement de ]a paix et de la s~curit6 internationales.

Article VII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

L'Organisation internationale du Travail convient de cooprer avec le
Conseil de tutelle des Nations Unies dans l'accomplissement de ses fonctions
et, en particulier, de fournir au Conseil de tutelle, dans toute la r4.sure du
possible, telle assistance que le Conseil pourrait lui demander au sujet des
questions intressant l'Organisation.

Article VIII

TERRITOIRES NON AUTONOMES

L'Organisation internationale du Travail convient de coopdrer avec les
Nations Unies , ]a mise en oeuvre des principes et obligations prdvus au
Chapitre XI de la Charte en cc qui concerne les questions affectant le bien-
6tre et le ddveloppement des peuples des territoires non autonomes.

Article IX

RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Organisation internationale du Travail convient de fournir toutes
informations qui lui seraient demandes par ]a Cour internationale de Jus-
tice, conform~ment h l'Article 34 du Statut de ]a Cour.

2. L'Assemblde g~ndrale autorise l'Organisation internationale du Tra-
vail h demander des avis consultatifs A ]a Cour internationale de Justice sur
des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre de son activit6, A
lexception de celles concernant les relations r~ciproques entre l'Organi-
sation internationale du Travail et des Nations Unies ou d'autres institu-
tions sp~cialis~es.

3. La demande peut 8tre adressde , ]a Cour par la Conference, ou par le
Conseil d'administration autoris6 par la Confrence.

4. Au moment de presenter A ]a Cour internationale de Justice une
demande d'avis consultatif, l'Organisation internationale du Travail in-
formera le Conseil 6conomique et social de ]a demande.
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Article X

HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES

I. The International Labour Organization, having regard to the de-
sirability of the headquarters of specialized agencies being situated at the
permanent seat of the United Nations, and to the advantages that flow
from such centralization, agrees to consult the United Nations before mak-
ing any decision concerning the location of its permanent headquarters.

2. Any regional or branch offices which the International Labour
Organization may establish shall, so far as practicable, be closely associated
with such regional or branch offices as the United Nations may establish.

Article XI

PERSONAL ARRANGEMENTS

I. The United Nations and the International Labour Organization
recognize that the eventual development of a single unified international
civil service is desirable from the standpoint of effective administrative co-
ordination, and, with this end in view, agree to develop common person-
nel standards, methods and arrangements designed to avoid serious discrep-
ancies in terms and conditions of employment, to avoid competition fn
recruitment of personnel, and to facilitate interchange of personnel in
order to obtain the maximum benefit from their services.

2. The United Nations and the International Labour Organization
agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and
in particular they agree to:

(a) Consult together concerning the establishment of an Inter-
national Civil Service Commission to advise on the means by which
common standards of recruitment in the secretariats of the United
Nations and of the specialized agencies may be ensured;

(b) Consfilt together concerning other matters relating to the
employment of their officers and staff, including conditions of service,
duration of appointments, classification, salary scales and allowances,
retirement and pension rights and staff regulations and rules with a
view to securing as much uniformity in these matters as shall be found
practicable;
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Article X

SIEGE ET BUREAUX REGIONAUX

1. L'Organisation internationale du Travail, tenant compte de l'intdr&t
qu'il y a ii ce que le si~ge des institutions sp¢cialis~es soit situd au siege per-
manent des Nations Unies, et des avantages prdsent~s par cette centralisa-
tion, convient de proc~der i des 6changes de vues avec les Nations Unies
avant de dcider de ]a situation de son si~ge permanent.

2. Dans la mesure du possible, les bureaux r6gionaux ou les branches
que rOrganisation internationale du Travail pourrait 6tablir seront en
rapports &roits avec les bureaux rdgionaux ou les branches que les Nations
Unies pourraient 6tablir.

Article XI

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

i. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail re-
connaissent que le ddveloppeinent futur d'un service civil international
unifH est souhaitable du point de vue d'une coordination administrative
effective, et i cette fin, conviennent de favoriser les rtgles communes con-
cernant le personnel, les m~thodes et arrangements destinds h 6viter de
graves indgalitds dans les termes et les conditions d'emploi, ainsi qu'h 6viter
tine concurrence dans le recrutement du personnel et i faciliter l'change
du personnel en vue d'obtenir le maximum d'avantages de leurs services.

2. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail con-
viennent de cooprer, dans la plus large mesure possible, en vue d'atteindre
ce but et notamment, elles conviennent:

a) De proc~der h des 6changes de vues au sujet de l'&ablissement
d'une Commission de service civil international, charg6e de donner des
conseils sur les moyens permettant d'assurer des rtgles communes pour
le recrutement du personnel des secr&ariats des Nations Unies et des
institutions sp~cialisdes;

b) De proc6der h des 6charge. de vues au sujet des questions rela-
tives i l'emploi des fonctionnaires t du personnel, y compris des con-
ditions de service, ]a durde des noninations, les categories du person-
nel, l'chelle des traitements et des iniemnitcs, ]a retraite et les droits
i pension, ainsi que les rtgles et les rtglemcnts du personnel afin
d'assurer autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine;
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(c) Co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on
a temporary or permanent basis, making due provision for the retention
of seniority and pension rights;

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable ma-
chinery for the settlement of disputes arising in connexion wili the
employment of personnel and related matters.

Article XII

STATISTICAL SERVICES

i. The United Nations and the International Labour Organization
agree to strive for maximum co-operation, the elimination of all unde-
sirable duplication between them, and the most efficient use of their tech-
nical personnel in their respective collection, analysis, publication and
dissemination of statistical information. They agree to combine their efforts
to secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical infor-
mation and to minimize the burdens placed upon national governments
and other organizations from which such information may be collected.

2. The International Labour Organization recognizes the United
Nations as the central agency for the collection, analysis, publication, stan-
dardization and improvement of statistics serving the general purposes of
international organizations.

3. The United Nations recognizes the International Labour Organiza-
tion as the appropriate agency for the collection, analysis, publication,
standardization and improvement of statistics within its special sphere,
without prejudice to the right of the United Nations to concern itself with
such statistics so far as they may be essential for its own purposes or for the
improvement of statistics throughout the world.

4. The United Nations shall develop administrative instruments and
procedures through which effective statistical co-operation may be secured
between the United Nations and the agencies brought into relationship
with it.

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical infor-
mation should not be duplicated by the United Nations or any of the spe-
cialized agencies whenever it is practicable for any of them to utilize
information or materials which another may have available.
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c) De coophrer dans l'6change de personnel, lorsque cela sera
souhaitable, sur tine base soit temporaire, soit permanente, en prenant
soin de garantir l'anciennet6 et les droits h pension; et

d) De coop~rer a l'tablissement et Ai la mise en oeuvre d'un
mncanisme appropri6 pour le rbglement des litiges concernant l'emploi
du personnel et les questions s'y rattachant.

Article XII

SERVICES DE STATISTIQUES

I. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail con-
viennent de rfaliser une coop6ration aussi complte que possible, d'6viter
le double emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leur
personnel technique dans leurs activit6s respectives concernant le rassemble-
nient, l'analyse, ]a publication et la diffusion des informations statistiques.
Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail conviennent
de mettre leurs efforts en commun en vue d'assurer la plus grande utilit6
ct le plus grand usage possibles de leurs informations statistiques et de
r6duire au minimum les charges des gouvernements nationaux et de toutes
autres organisations auprs desquels ces informations seront recueillies.

2. L'Organisation internationale du Travail reconnait que les Nations
Unies constituent l'organisme central charg6 de recucillir, analyser, publier,
standardiser et faire progresser les statistiques servant aux buts gdn~raux
des organisations internationales.

3. L'Organisation internationale du Travail est reconnue par les Na-
tions Unies comme tant l'organisme appropri6 charg6 de recucillir, ana-
lyser, publier, standardiser et faire progresser les statistiques dans son propre
domaine, sans qu'il soit port6 prejudice au droit des Nations Unies de
s'int6resser ht de telles statistiques pour autant qu'elles soient essentielles A
]a poursuite de leurs propres buts et au d~veloppement des statistiques t
travers le monde.

4. Les Nations Unies 6tabliront les instruments administratifs et ]a
procedure an moyen desquels une cooperation effective, concernant les
statistiques entre les Nations Unies et les institutions relies h cies, pourra
etre assur~e.

5. 11 est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations
statistiques ne soit pas r6p 6t par les Nations Unies ou par toute institution
sp6cialisfe chaque Lois qu'il est possible d'utiliser les informations on la
documentation qu'une autre insti-,tion pent fournir.
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6. In order to build up a central collection of statistical information
for general use, it is agreed that data supplied to the International Labour
Organization for incorporation in its basic statistical series or special reporty
should, so far as practicable, be made available to the United Nations.

Article XIII

ADMINISTRATIVE AND TECIINICAL SERVICES

I. The United Nations and the International Labour Organization
recognize the desirability, in the interest of administrative and technical
uniformity and of the most efficient use of personnel and resources, of
avoiding, whenever possible, the establishment and operation of competi-
tive or overlapping facilities and services among the United Nations and
the specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the International Labour
Organization agree to consult tugether concerning the establishment and
use of common administrative and technical services and facilities in addi-
tion to those referred to in articles XI, XII and XIV, in so far as the
establishment and use of such services may from time to time be found
practicable and appropriate.

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the
International Labour Organization in regard to the registration and deposit
of official documents.

Article XIV

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

I. The International Labour Organization recognizes the desirability
of establishing close budgetary and financial relationships with the United
Nations in order that the administrative operations of the United Nations
and of the specialized agencies shall be carried out in the most efficient and
economical manner possible, and that the maximum measure of co-
ordination and uniformity with respect to these operations shall be secured.

2. The United Nations and the International Labour Organization
agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends
and, in particular, shall consult together concerning the desirability of
making appropriate arrangeme-nts for the inclusion of the budget of the
Organization within a general budget of the United Nations. Any such
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6. Afin d'&ablir un centre de rassemblement des informations statisti-
ques destin&s A un usage gln~ral, il est convenu que les donnes fournies
A l'Organisation internationale du Travail pour insertion dans ses sdries
statistiques de base et ses rapports sp6ciaux seront, dans la inesure du
possible, mises i la disposition des Nations Unies.

Article XIII

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

I. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail re-
connaissent que, afin d'unifier les m&hodes administratives et techniques
et de faire le meilleur usage possible du personnel et des ressources, il est
souhaitable d'6viter, dans toute ]a mesure du possible au sein des Nations
Unies et des institutions sp~cialis~es, la creation de services qui sc fassent
concurrence ou qui fassent double emploi.

2. En consequence, les Nations Unies et l'Organisation internationale
do Travail conviennent de proc6der A des 6changes de vues concernant
l'&ablissement des services administratifs et techniques communs, en plus
de ceux qui sont mention&s aux articles XI, XII et XIV, dans la mesure
o6i, de temps A autre, l'organisation et 'usage de tels services sembleront
possibles et appropri~s.

3. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail
prendront des dispositions concernant l'enregistrement et le d~p6t des docu-
ments officiels.

Article XIV

ARRANGEMENTS BUDGETAIRES ET FINANCIERS

I. L'Organisation internationale du Travail reconnait qu'il serait sou-
haitable que d'6troites relations budg&aires et financires s'6tablissent avec
les Nations Unies afin que les travaux administratifs des Nations Unies et
des institutions sp6cialis6es soient men6s A bien de la manibre ]a plus eflicace
et la plus 6conomique et que le maximum de coordination et d'uniformit6
dans ces travaux soit assur6.

2. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail con-
viennent de coop6rer dans toute ]a mesure du possible, dans ]a poursuite
de ces objectifs et notamment de proc6der A des 6changes de vues pour deter-
miner s'il serait souhaitable de faire des arrangements appropri~s pour
l'insertion du budget de l'Organisation dans un budget g~ndral des Nations
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arrangements which may be made shall be defined in a supplementary
agreement between the two organizations.

3. In the preparation of the budget of the International Labour
Organization the Organization shall consult with the United Nations.

,1. The International Labour Organization agrees to transmit its pro-
posed budget to the United Nations annually at the same time as such
budget is transmitted to its members. The General Assembly shall ex-
amine the budget or proposed budget of the Organization and may make
recommendations to it concerning any item or items contained therein.

5. Representatives of the International Labour Organization shall be
entitled to participate, without vote, in the deliberations of the General
Assembly or any committee thereof at all times when the budget of the
Organization or general administrative or financial questions affecting the
Organization are under consideration.

6. The United Nations may undertake the collection of contributions
from those members of the International Labour Organization which are
also Members of the United Nations in accordance with such arrangements
as may be defined by a later agreement between the United Nations and
the International Labour Organization.

7. The United Nations shall, upon its own initiative or upon the re-
quest of the International Labour Organization, arrange for studies to be
undertaken concerning other financial and fiscal questions of interest to
the Organization and to other specialized agencies with a view to the pro-
vision of common services and the securing of uniformity in such matters.

8. The International Labour Organization agrees to conform as far as
may be practicable to standard practices and forms recommended by the
United Nations.

Article XV

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

I. In the event of the International Labour Organization being faced
with the necessity of incurring substantial extra expense as a result of any
request which the United Nations may make for special reports, studies
or assistance in accordance with articles V, VI or VII or with other provi-
sions of this agreement, consultation shall take place with a view to deter-
mining the most equitable manner in which such expense shall be borne.
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Unies. Tout arrangement qui pourrait tre conclu l cette fin sera ddfini
dans un accord supplmentaire entre les deux Organisations.

3. Au cours de la prdparation du budget de 'Organisation internatio-
nale du Travail, celle-ci procddera ,i des 6changes de vues avec les Nations
Unies. W

4. L'Organisation internationale du Travail convient de communiquer
annuellement aux Nations Unies son projet de budget en mfme temps
qu'elle le communique Ai ses membres. L'Assemble gdndrale examinera
le budget ou le projet de budget de rOrganisation et pourra faire des
recommandations A l'Organisation au sujet d'un ou de plusieurs postes
dudit budget.

5. Les reprdsentants de l'Organisation internationale du Travail ont
le droit de participer, sans droit de vote, aux ddlib6rations de l'Assemblde
gdn6rale ou de toute commission de celle-ci, en tout temps o& sont examines
le budget de l'Organisation ou des questions gdndrales administratives ou
financires intdressant l'Organisation.

6. Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des con-
tributions des inembres de l'Organisation internationale du Travail qui
sont 6galement des Membres des Nations Unies, conformment aux arrange-
ments qui, le cas 6ch6ant, seraient ddfinis dans un accord ultdrieur entre les
Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail.

7. Les Nations Unies prendront de leur propre initiative, ou sur de-
mande de l'Organisation internationale du Travail, des dispositions pour
faire des 6tudes sur les questions financitres et fiscales intdressant 'organi-
sation et les autres institutions spdcialisdes, en vue d'tablir des services
communs et d'assurer l'uniformit6 dans ces domaines.

8. L'Organisation internationale du Travail convient de se conformer,
dans ]a mesure du possible, aux pratiques et aux rtgles uniformes recom-
nand6es par les Nations Unies.

Article XV

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

I. Dans le cas oi l'Organisation internationale du Travail aurait A faire
face h des ddpenses suppl6mentaires importantes rendues ndcessaires par suite
d'une demande de rapports, d'6tudes ou d'assistance spdciale prdsentde par
les Nations Unies, aux termes des articles V, VI, VII, on de toute autre
disposition du pr6sent Accord, l'Organisation internationale du Travail et
les Nations Unies proc6deront h des 6chianges de vues afin de ddterminer la
faqon ]a plus equitable de faire face ii ces d6penses.
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2. Consultation between the United Nations and the International
Labour Organization shall similarly take place with a view to making such
arrangements as may be found equitable for covering the costs of central
administrative, technical or fiscal services or facilities or other special
assistance provided by the United Nations.

Article XVI
INTER-AGENCY AGREEMENTS

The International Labour Organization agrees to inform the Council
of the nature and scope of any formal agreement between the Interna-
tional Labour Organization and any other specialized agency or inter-
governmental organization and in particular agrees to inform the Council
before any such agreement is concluded.

Article XVII
LIAISON

I. The United Nations and the International Labour Organization
agree to the foregoing provisions in the belief that they will contribute
to the maintenance of effective liaison between the two organizations. They
affirm their intention of taking whatever further measures may be neces-
sary to make this liaison fully effective.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of
this Agreement shall apply, as far as appropriate to the relations between
such branch or regional offices as may be established by the two organi-
zations as well as between their central machinery.

Article XVIII
IMPLEMENTATION OF TIlE AGREEMENT

The Secretary-General and the Director may enter into such supple-
mentary arrangements for the implementation of this Agreement as may
be found desirable in the light of the operating experience of the two
organizations.

Article XIX
REVISION

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the International Labour Organization.

Article XX
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the General Conference of the Inter-
national Labour Organization.
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2. De mme, les Nations Unies et l'Organisation internationale du
Travail proc~deront I des 6ichanges de vues afin de prendre les dispositions
4-quitables pour couvrir les frais des services centraux administratifs, tech-
niques ou fiscaux ou de toute autre assistance fournie par les Nations Unies.

Article XVI
AccoRDS ENTRE INSTITUTIONS

L'Organisation internationale du Travail convient d'informer le Con-
seil sur la nature et la portde de tout accord formel entre l'Organisation
internationale du Travail et toute autre institution spcialisde ou organi-
sation intergouvernementale, et notamment convient d'infornicr le Con-
seil avant de conclure de tels accords.

Article XVII
LIAISON

1. Les Nations Unies et l'Organisation internationale du Travail con-
viennent des dispositions prdcddentes dans l'espoir qu'elles contribueront t
assurer une liaison effective entre les deux Organisations. Elles aflirment
leur intention de prendre toutes les mesures suppldmentaires qui pourront
etre ndcessaires pour rendre cette liaison vraiment effective.

2. Les dispositions relatives aux liaisons pr~vues aux articles pr~c~dents
du present Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux rela-
tions entre les branches et les bureaux r~gionaux que les deux Organisa-
tions pourront 6tablir, qu'h leurs organismes centraux.

Article XVIII
EXECUTION DE L'AccoRD

Le Secr~taire g6n6ral et le Directeur peuvent conclure tous arrange-
ments suppl~mentaires en vue de l'application du pr6sent Accord, qui peu-
vent paratre souhaitables h la lumire de l'exp6rience des deux Organi-
sations.

Article XIX
REVISION

Le pr6sent Accord sera sujet ,h r6vision par accord entre les Nations
Unies et l'Organisation internationale du Travail.

Article XX
ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il sera approuv4 par l'As-
sembl6e gdn6rale des Nations Unies et ]a Conference g6n6rale de l'Organi-
sation internationale du Travail.
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UNITED NATIONS
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

Protocol concerning the entry into force of the Agreement
between the United Nations and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations. Signed in New York,
on 3 February 1947

English and French official texts communicated by the Secretary-General of
the United Nations. The filing and recording took place on 3 Febru-
ary 1947.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Protocole relatif A l'entree en vigueur de l'Accord conclu
entre les Nations Unies et l'Organisation des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture. Signe A New-
York, le 3 fevrier 1947

Textes officiels anglais et franais communiques par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription an
rdpertoire ont eu lieu le 3 fdvrier 1947.



2o8 United Nations - Treaty Series 1946-1947

No. io. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS. SIGNED AT NEW
YORK, ON 3 FEBRUARY 1946

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special-
ized agencies established by intergovernmental agreement and having wide
international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health and reiated fields shall be
brought into relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter
provides that the Economic and Social Council may enter into agreements
with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on
which the agency concerned shall be brought into relationship with the
United Nations, and specifies that such agreements shall be subject to
approval by the General Assembly.

The Food and Agriculture Organization of the United Nations, meet-
ing in its first session in Quebec, Canada, i6 October to i November 1945,
adopted a resolution stating that, in pursuance of Article XIII of the
Constitution of the Food and Agriculture Organization (which provides
that the Organization shall constitute a part of any general international
organization to which may be entrusted the co-ordination of the activities
of international organizations with specialized responsibilities), tile Organi-
zation should, without prejudice to its purposes and limitations as set out in
the Constitution, so order its procedure and practice as to achieve the closest
relationship with the United Nations; and that in order to give effect to
this provision the Director-General should, with the approval of the Execu-
tive Committee, negotiate agreements between the Organization and the
United Nations.

The Economic and Social Council, during its first session, in January-
February 1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Coun-
cil on Negotiations with Specialized Agencies which was directed to enter
into negotiations as early as possible with the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations.

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, with the approval of the Executive Committee, in March
1946, appointed a negotiating committee to enter into negotiations with
the United Nations.
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No. io. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE. SIGNE A NEW-
YORK LE 3 FEVRIER 1947

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prvoit que les institu-
tions sp6cialis6es cr66es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les
domaines 6conomique, social, de ]a culture intellectuelle et de I'ducation,
dc ]a sant6 publique et autres domaines connexes, seront reli~es 5 l'Organi-
sation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte prfvoit que le Conseil
6conomique et social peut conclure avec toute institution visfe h l'Article
57 des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera
reli6e i l'Organisation des Nations Unies et pr6cise que ces accords seront
soumis i l'approbation de l'Assembl&e g~n6rale.

Au cours de sa premi&e session, tenu h Qu6bec (Canada) du 16 octo-
bre au ler novembre 1945, l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimen-
tation et r'Agriculture a adopt6 une resolution fixant que, en application de
l'Article 13 de la Constitution de rOrganisation pour l'Alimentation et
l'Agriculture (aux termes duquel l'Organisation s'int~grera dans toute or-
ganisation internationale gfnrale qui pourra 6tre chargfe de coordonner
l'activit6 des organismes internationaux .i compftences spciales), l'Organi-
sation devrait, sans porter prejudice h ses buts et limitations tels qu'ils sont
dtfinis dans la Constitution, organiser son fonctionnement et ses activit~s
de mani&e 5 assurer les relations les plus 6troites avec l'Organisation des
Nations Unies; et que, pour rendre effective cette disposition, le Directeur
gfn6ral devrait, avec 'approbation du Conseil exfcutif, n~gocier des accords
entre l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture et les Nations
Unies.

Au cours de sa premiere session, tenue en janvier-f~vrier 1946, le Con-
seil 6conomique et social a adopt6 une r6solution instituant une Commis-
sion du Conseil, charg~e des n6gociations avec les institutions spfcialis~es,
qui a &6 invit~e it entamer, aussit~t que possible, des n6gociations avec l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.

En mars i9,16, le Directeur g~n~ral dc l'Organisation des Nations Unies
pour l'Alimentation et l'Agriculture, avec l'approbation dti Comit6 ex6cutif,
a nomm6 une Commission chargfe des n6gociations pour entamer les n6-
gociations avec l'Organisation des Nations Unies.
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Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and. Social Council and the Negotiating Com-
mittee of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
took place in New York on 6 and 7 June 1946 and resulted in a draft
agreement. In this draft a&;eement a decision regarding relations with the
International Court of Justice was deferred pending further consideration
thereof by the Economic and Social Council.

This draft agreement was initialed on io June 1946 by Sir A. Rama-
swami Mudaliar, President of the Economic and Social Council and Chair-
man of the Committee on Negotiations with Specialized Agencies, and
Professor Andr6 Mayer, Chairman of the Exccutive Committee and of the
Negotiating Committee of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations.

On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second
session, unanimously recommended the Agreement between the United
Nations and the Food and Agriculture Organization of the United Nations
to the General Assembly for its approval.

The second session of the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations held in Copenhagen from 2 to 14
September 1946, adopted a resolution approving the Agreement and in-
structing the Director-General to sign on behalf of the Organization upon
approval by the United Nations.

The Conference also approved the request of the Negotiating Com-
mittee of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
that Article IX provide that the Food and Agriculture Organization of the
United Nations be authorized to request directly advisory opinions of the
International Court of Justice on legal questions arising within the scope
of its activities.

On 1 October 1946, the Economic and Social Council, during its third
session, recommended to the General Assembly that it approve the inser-
tion in the draft agreement of the authorization regarding relations with
the International Court of Justice requested by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

The Agreement was approved by the General Assembly of the United
Nations on 14 December 19,16.
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Les n~gociations entre la Commission du Conseil 6conomique et social
chargfe des nfgociations avec les institutions sp~cialisfes et la Commission
chargfe des nfgociations de l'Organisation des Nations Unies pour 'Ali-
mentation et l'Agriculture ont eu lieu i New-York, les 6 et 7 juin 1946, et
ont abouti A la conclusion d'un projet d'accord. Dans ce projet d'accord, la
dfcision relative aux relations avec la Cour internationale de Justice a 6td
diff~r~e pour permettre au Conseil 6conomique et social de proc~der & son
examen.

Ce projet d'accord a &6 paraph6 le lo juin 1946 par Sir A. Ramaswami
Mudaliar, President du Conseil 6conomique et social et du Comit6 du Con-
seil charg6 des nfgociations avec les institutions spcialis~es, et par le pro-
fesseur Andr46 Mayer, Pr6sident du Comit6 ex~cutif de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture et de la d~lgation de
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture
charg~e des n6gociations.

Le 21 juin 1946, au cours de sa deuxifme session, le Conseil 6conomi-
que et social a recommand6 A l'unanimitd A l'Assembl6e g~nfrale des Na-
tions Unies d'approuver l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies
et lOrganisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.

Au cours de la deuxifme session de la Conf6rence de I'Organisation des
Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, tenue A Copenhague
du 2 au 14 septembre 1946, une resolution a 6td adoptfe approuvant
l'Accord et invitant le Directeur gdn6ral A le signer pour le compte de l'Or-
ganisation au moment de son approbation par l'Organisation des Nations
Unies.

La Conffrence a 6galement approuv6 ]a demande de la Commission de
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et I'Agriculture
charg6e des n6gociations qui pr6voit A l'Article IX que l'Organisation des
Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture est autoris~e ,A demander
des avis consultatifs A ]a Cour internationale de Justice sur des questions
juridiques qui se pr~senteraient dans le cadre de son activitd.

Au cours de sa troisi~me session, le 3 octobre 1946, le Conseil 6conomi-
que et social a recommand6 i 'Assembl6e gdn6rale d'approuver r'insertion,
dans le projet d'Accord, de l'autorisation relative aux relations avec ]a Cour
internationale de Justice demand6e par l'Organisation des Nations Unies
pour I'Alimentation et l'Agriculture.

L'Accord a 6t4 approuvl par l'Assemble gdn6rale des Nations Unies
le 14, dfcembre 19,t6.
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Article XX of the Agreement provides that the Agreement shall come
into force on its approval by the General Assembly of the United Nations
and by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations.

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946.

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures, this third day of
February, one thousand nine hundred and forty-seven, to two original
copies of the present Protocol, the text of which consists of versions in the
English and French languages which are equally authentic. One of the
original copies will be filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations and the other will be deposited in the archives of the Food and
'\griculture Organization of the United Nations.

Trygve LIE John Boyd ORR

Secretary-General of the Director-General of the Food and
United Nations Agriculture Organization of the

United Nations

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special-
ized agencies, established by inter-governmental agreement and having wide
international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health and related fields shall be brought
into relationship with the United Nations.

Article XIII of the Constitution of the Food and Agriculture Organiza-

tion of the United Nations provides that the Organization shall constitute

a part of any general international organization to which may be entrusted

the co-ordination of the activities of international organizations with spe-

cialized responsibilities.
Therefore, the United Nations and the Organization agree as follows:

1 Came into force 14 December 1916 by the approval by the General Assembly of the United

Nations.
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Aux termes de l'Article XX, cet Accord doit entrer en vigueur ds
qu'il aura &6 approuv6 par r'AssembIle g~nrale des Nations Unies et par
la Confdrence de l'Organisation des Nations Unie pour l'Alimentation et
I'Agriculture.

En cons6quence, I'Accord est entr6 en vigueur le 14 dfcembre 1946.
Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annex6 au

present Protocole.
EN Fo DE quoI, nous avons appos6 nos signatures cc trois f~vrier mil

neuf cent quarante-sept sur deux exemplaires originaux du pr~sent Proto-
cole qui est r&lig6 en anglais et en franqais, les deux versions faisant 6gale-
ment foi. L'un des exemplaires sera class6 et enregistr6 au Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies et l'autrc sera d~pos6 aux archives de
I'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agricuiture.

Trygve LIE John Boyd ORR

Secrditaire gdndral de 'Organisation Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies des Nations Unies

pour I'Alimentation et l'Agriculture

ACCORD, ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION

ET L'AGRICULTURE

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les diverses
institutions spccialis6es, crf6es par accords intergouvernementaux e pour-
vues, aux ternies de leurs statuts, d'attributions internationales tendues
dans les domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de
I'ducation, de la sant6 publique et autres domaines connexes, seront
relifes aux Nations Unies.

L'Article XIII de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour I'Alimentation et 'Agriculture pr~voit que cette Organisation
s'intigrera dans toute organisation internationale g6nfrale qui pourra &re
chargfe de coordonner l'activit6 des organismes internationaux i compd-
tences spfciales.

En cons~quence, les Nations Unies et l'Organisation conviennent de cc
qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 14 d&cembrc 1916 par r'approbation de l'Asscmblhe gfn~rale des
Nations Unies.
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Article I

The United Nations recognizes the Food and Agriculture Organization
of the United Nations as a specialized agency and as being responsible for
taking such action as may be appropriate under its basic instrument for the
accomplishment of the purposes set forth therein.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

I. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the
meetings of the Conference of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations and its committees, the Eexcutive Committee, and such
general, regional or other special meetings as the Organization may con-
vene, and to participate, without vote, in the deliberations of these bodies.

2. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations shall be invited to attend meetings of the Economic and
Social Council of the United Nations (hereinafter called the Council) and
of its commissions and committees and to participate, without vote, in the
deliberations of these bodies with respect to items on their agenda relating
to matters within the scope of its activities.

3. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations shall be invited to attend meetings of the General Assem-
bly for purposes of consultation on matters within the scope of its activities.

4. Representatives of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations shall be invited to attend meetings of the main committees
of the General Assembly when matters within the scope of its activities are
under discussion and to participate, without vote, in such discussions.

5. Representatives of the Food and Agriculture Organization of tle
United Nations shall be invited to attend the meetings of the Trusteeship
Council and to participate, without vote, in the deliberations thereof with
respect to items on tile agenda relating to matters within the scope of its
activities.

6. Written statements of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations shall be distributed by the Secretariat of the United
Nations to all Members of the General Assembly, the Council and its
commissions, and the Trusteeship Council as appropriate.
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Article I

L'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation et l'Agriculture
est reconnue par les Nations Unies en tant qu'institution spdcialis~e com-
p~tente pour prendre toutes les mesures conformes aux termes de son Acte
constitutif en vue d'atteindre les buts fixes par cet Acte.

Article II

REPRESENTATION RECI P'ROQUE

i. Des reprfsentants des Nations Unies seront invites 'a assister aux
r6unions de la Conference de 1'Organisation des Nations Unies pour 1'Ali-
mentation et 'Agriculture et de ses commissions ainsi qu'A celles du Comit6
exdcutif, et de toutes les conf6rences gdndrales, rdgionales ou spfciales con-
voqu6es par l'Organisation, et h participer, sans droit de vote, aux d~libdra-
tions de ces organes.

2. Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agriculturc seront invit6s h assister aux rfunions du Conseil
6conomique et social des Nations Unies (d~sign6 ci-dessous par le terme
"Conseil"), de ses commissions et de ses comitds et i participer, sans droit de
vote, aux dlibdrations de ces organes, en cc qui concerne les questions
figurant i leur ordre du jour et entrant dans le domaine de ses activit~s.

3. Des reprfsentants de l'Organisation des Nations Unies pour 'Ali-
mentation ct l'Agriculture seront invit6s i assister aux reunions de l'Assem-
biWe g6ndrale des Nations Unies, pour y tre consult6s sur les questions
entrant dans le domaine de ses activitds.

4. Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies pour 'Ali-
mentation et l'Agriculture seront invit6s h assister aux rdunions des Com-
missions principales de 'Assembl6e g6n6rale lorsque des questions entrant
dans le domaine de ses activit6s y seront discut6es, et h participer, sans droit
de vote, ii ces discussions.

5. Des reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agriculture seront invits "t assister aux reunions du Conseil
de tutelle des Nations Unies, et h participer, sans droit de vote, aux d6.
liberations de ces organes en cc qui concerne les questions figurant A son
ordre du jour et entrant dans le domaine de ses activitds.

6. Le Secrdtariat des Nations Unies assurera ]a distribution de toute
communication 6crite de l'Organisation des Nations Unies pour 'Alimenta-
tion et l'Agriculture, , tous les Membres de l'Assemble g~ndrale, du Con-
geil et de ses commissions, et du Conseil de tutelle, selon le cas.
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Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations shall include on the
agenda of the Conference or Executive Committee items proposed to it by
the United Nations. Similarly, the Council and its commissions and the
Trusteeship Council shall include on their agenda items proposed by the
Conference or Executive Committee of the Organization.

Article IV

RECOMMENDATIONS OF TIlE UNITED NATIONS

I. The Food and Agriculture Organization of the United Nations, hav-
ing regard to the obligation of the United Nations to promote the objec-
tives set forth in Article 55 of the Charter and the function and power of
the Council, under Article 62 of the Charter, to make or initiate studies
and reports with respect to international, economic, social, cultural, educa-
tional, health and related matters and to make recommendations concern-
ing these matters to the specialized agencies concerned, and having regard
also to the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63
of the Charter, to make recommendations for the co-ordination of the poli-
cies and activities of such specialized agencies, agrees to arrange for the
sulbmission, as soon as possible, to the appropriate organ of the Organiza-
tion, of all formal recommendations which the United Nations may make
to it.

2. The Food and Agriculture Organization of the United Nations
agrees to enter into consultation with the United Nations upon request
with respect to such recommendations, and in due course to report to the
United Nations on the action taken by the Organization or by its mem-
bers to give effect to such recommendations, or on the other results of their
consideration.

3. The Food and Agriculture Organization of the United Nations
affirms its intention of co-operating in whatever further measures may be
necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies and
those of the United Nations fully effective. In particular, it agrees to par-
ticipate in and to co-operate with any body or bodies which the Council
may establish for the purpose of facilitating such co-ordination and to fur-
nish such information as may be required for the carrying out of this
purpose.
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Article 111

INSCRI'TION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Sous reserve des consultations prd1iminaires qui pourraient 6tre n~ces-
saires, l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture inscrira h 'ordre du jour de la Conference ou du Comit6 exfcutif
les questions qui lui seront soumises par les Nations Unies. Rfciproque-
ment, le Conseil et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, in-
scriront i ]cur ordre du jour les questions soumises par ]a Conf6rence ou le
Comit6 exfcutif de l'Organisation.

Article IV

RECOMMANDATIONS DES NATIONS UNIES

I. L'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation et 'Agricul-
ture, eu 6gard A l'obligation des Nations Unies de favoriser la poursuite des
objectifs prwvus A rArticle 55 de la Charte, et aux fonctions et pouvoirs du
Conseil, prdvus h r'Article 62 de la Charte, de faire ou de provoquer des
6tudes et des rapports sur des questions internationales 6conomiques, so.
ciales, de la culture, de 1'4,ducation et de la santd publiquc et autres do-
maines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes ces questions
aux institutions spdcialisfes, et eu 4gard 6galement A la mission des Na-
tions Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de ]a Charte, de faire des
recommandations en vue de coordonner les programmes et activit~s des in-
stitutions spfcialisfes, convient de prendre toutes mesures en vue de soumet-
tre, dans le plus bref ddlai, t son organe comp~tent, toute recommandation
formelle que les Nations Unies pourront lui adresser.

2. L'Organisation des Nations Unies pour r'Alimentation et 'Agricul-
ture procfdera A des 6clianges de vues avec les Nations Unies, h leur de-
mande, au sujet de ces recommandations et fera rapport, en temps opportun,
aux Nations Unies stir les mesures prises par rOrganisation ou par ses
membres en vue de donner effet i ces recommandations, ou stir tous autres
r~sultats qui auraient suivi ]a prise en consideration de ces recomman-
dations.

3. L'Organisation des Nations Unies pour r'Alimentation et l'Agricul-
ture affirme son intention de collaborer A toutes mesures n~cessaires en vrue
d'assurer ]a coordination effective des activit6s des institutions spfcialisfes
et des Nations Unies. Notamment, elle convient de participer ,i tout organe
que le Conseil pourrait crfer en vue de faciliter cette coordination, de
coop6rer avec ces organes et de fournir les informations qui pourraient &re
n~cessaires dans l'accomplissement de cette tAche.
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Article V

EXCihANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguard-
ing of confidential material, the fullest and promptest exchange of infor-
mation and documents shall be made between the United Nations and the
Food and Agriculture Organization of the United Nations.

. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph I:

(a) The Food and Agriculture Organization of the United
Nations agrees to transmit to the United Nations regular reports on the
activities of the Organization;

(b) The Food and Agriculture Organization of the United
Nations agrees to comply to the fullest extent practicable with any
request which the United Nations may make for the furnishing of spe-
cial reports, studies or information, subject to the conditions set forth
in article XV;

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the
Director-General regarding the provision to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations of such information as may be of
special interest to the Organization.

Article VI

ASSISTANCE TO TIHE SECURITY COUNCIL

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees
1o co-operate with the Economic and Social Council in furnishing such in-
formation and rendering such assistance to the Security Council as that
Council may request, including assistance in carrying out decisions of the
Security Council for the maintenance or restoration of international peace
and security.

Article VII

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees
to co-operate with the Trusteeship Council in the carrying out of its func-
tions and in particular agrees that it will, to the greatest extent possible,
render such assistance as the Trusteeship Council may request in regard to
matters with which the Organization is concerned.
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Article V

ECIlANGE D'INFORMATIONS ElT DE DOCUMENTS

I. Sous reserve des mesures qui pourraient 6tre ndcessaires pour sauve-
garder le caract&e confidentiel de certains documents, les Nations Unies et
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture pro-
cdderont A l'change le plus complet et le plus rapide d'informations et de
documents.

2. Sans porter pr6judice au caracttre gdn6ral des dispositions du para-
graphe I:

a) L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture convient de fournir aux Nations Unies des rapports r gu-
Hers sur ses activit~s;

b) L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture convient de donner suite, dans toute la mesure du pos-
sible, Nt toute demande de rapports spdciaux, d'&udes ou d'informa-
tions prdsentde par les Nations Unies, sous rdserve des dispositions de
I'Article XV;

c) Le Secr6taire g~ndral proc6dera avec le Directeur g6nral, h
la demande de celui-ci, h des 6changes de vues afin de fournir h 'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture les
informations intressant sp~cialement 'Organisation.

Article VI

ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECURITE

L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture convient de coop(rer avec le Conseil 6conomique et social en fournis-
sart telles informations et telle assistance que le Conseil de sdcurit6 pourrait
demander, y compris I'assistance destin6e ii permettre l'application des ddci-
sions dII Conseil de s6curit6 pour le maintien ou le r~tablissement de ]a paix
et de ha s6curit6 internationales.

Article VII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture
convient de coop6rer avec le Conseil de tutelle dans 'accomplissement de
ses fonctions et, notamment, de fournir an Conseil de tutelle, dans toute ]a
mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui demander an sujet des
questions intdressant l'Organisation.
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Article VIII

NON-SELF-GOVERNING TERRITOUES

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees
to co-operate with the United Nations in giving effect to the principles
and obligations set forth in Chapter XI of the Charter with regard to mat-
ters affecting the well-being and development of the peoples of Non-Self-
Governing Territories.

Article IX

RELATIONS WITH TIE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The Food and Agriculture Organization of the United Nations
agrees to furnish any information which may be requested by the Interna-
tional Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of the
Court.

2. The General Assembly authorizes the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations to request advisory opinions of the Interna-
tional Court of Justice on legal questions arising within the scope of its
activities other than questions concerning the mutual relationships of the
Organization and the United Nations or other specialized agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the Conference or
by the Executive Committee acting in pursuance of an authorization by the
Conference.

4. When requesting the International Court of justice to give an
advisory opinion the Food and Agriculture Organization of the United
Nations shall inform the Economic and Social Council of the request.

Article X

HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES

I. The permanent headquarters of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations shall be situated at the permanent seat of the
United Nations subject to:

(a) The permanent headquarters of the United Nations being
situated at a place where the Food and Agriculture Organization of the
United Nations can effectively and economically discharge its duties
and maintain effective liaison with those specialized agencies with which
it is particularly concerned;
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Article VIII

TERRITOIRES NON AUTONOMES

L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agriculture
convient de coopdrer avec les Nations Unies A la mise en oeuvre des prin-
cipes et obligations prdvus au Chapitre XI de la Charte, en cc qui concerne
les questions affectant le bien-6tre et le ddveloppement des peuples des terri-
toires non autonomes.

Article IX

RELATIONS AVEC LA CouR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture convient de fournir toutes informations qui lui seraient demanddes
par ]a Cour internationale de Justice, conformment h 'Article 34 du
Statut de la Cour.

2. L'Assembl&e gdndrale autorise I'Organisation des Nations Unies
pour l'Alimentation et l'Agriculture t demander des avis consultatifs ht ]a
Cour internationale dle Justice sur des quiestions juridiques qui se poseraient
dans le cadre de son activit6, 5 l'exception de celles concernant les relations
r6ciproques entre l'Organisation et les Nations Unies ou d'autres institu-
tions sp6cialisdes.

3. La requitc peut &re adressde i ]a Cour par la Conf6rence, ou par le
Comit6 exdcutif agissant en vertu d'une autorisation donn~e par ]a Con-
frence.

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif ,A ]a Cour internationale de
Justice, l'Organisation des Nations Unics pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture en informe le Conseil 4conomique et social.

Article X

SIEGE ET BUREAUX REGIONAUX

I. Le sikge permanent de l'Organisation des Nations Unics pour l'Ali-
mentation et l'Agriculture sera situn au si~ge permanent des Nations Unies,
sous rdserve que:

a) Le siege permanent des Nations Unies soit situ6 en un lieu oi
l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture
puisse remplir ses obligations d'unc mani6re efficace et 6conomique et
maintenir une liaison satisfaisante avec les institutions spdcialis6es in-
tdressant particulirement l'Organisation;
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(b) Satisfactory arrangements being made in a subsequent agree-
ment between the Food and Agriculture Organization of the United
Nations and the United Nations regarding the provision of a site and
necessary facilities for the establishment of such headquarters.
The United Nations shall provide the Food and Agriculture Organiza-

tion of the United Nations with appropriate assistance in tile establishment
of tile permanent headquarters of tile Organization at the permanent seat of
the United Nations.

2. Any regional or branch offices which the Food and Agriculture
Organization of the United Nations may establish shall, so far as prac-
ticable, be closely associated with such regional or branch offices as the
United Nations may establish.

Article XI

PERSONNEL ARRANGEMENTS

i. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of
the United Nations recognize that the eventual development of a single
unified international civil service is desirable from the standpoint of effec-
tive administrative co-ordination, and with this end in view agree to develop
common personnel standards, methods and arrangements designed to avoid
serious discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid com-
petition in recruitment of personnel, and to facilitate interchange of person-
nel in order to obtain the maximum benefit from their services.

2. The United Nations and tile Food and Agriculture Organization of
the United Nations agree to co-operate to the fullest extent possible in
achieving these ends and in particular they agree to:

(a) Consult together concerning the establishment of an Inter-
national Civil Service Commission to advise on the means by which
common standards of recruitment in tile secretariats of the United
Nations and of the specialized agencies may be ensured;

(b) Consult together concerning other matters relating to the em-
ployment of their officers and staff, including conditions of service,
duration of appointments, classification, salary scales and allowances,
retirement and pension rights and staff regulations and rules with a
view to securing as much uniformity in these matters as shall be found
practicable;

(c) Co-operate in the interchange of personnel when desirable
on a temporary or permanent basis, making due provision for the
retention of seniority and pension rights;
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b) Des arrangements satisfaisants soient faits en vertu d'un accord
ultdrieur qui serait conclu entre l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture et les Nations Unies au sujet de la fixa-
tion du si~ge et des dispositions ndcessaires pour son dablissement.
Les Nations Unies pr&eront leur concours ,i l'Organisation dans

l'6tablissement du si~ge permanent de l'Organisation au si ge permanent
des Nations Unies.

2. Dans ]a mesure du possible, les bureaux r~gionaux et locaux que
I'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agriculture pour-
rait dtablir seront en rapports 6troits avec Ics bureaux r~gionaux et locaux
que les Nations Unies pourraient 6tablir.

Article XI

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

i. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agricuhure reconnaissent que le d6veloppenent futur d'un
service civil international unifi6 est souhaitable du point de vue d'une co-
ordination administrative efficace, et hi cette fin, conviennent de concourir A
l'&ablissement de rdgles communes concernant le personnel, les mdthodes et
les arrangements destin6s tant ,5 6viter de graves in6galitfs dans les termes
et les conditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le recrutement du
personnel qu'h faciliter l'&hange de membres du personnel en vue de
retirer le maxiiiim d'avantages de leurs services.

2. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unics pour 'Ali-
mentation et l'Agricuhure conviennent de coop6rer, dans ]a plus large
mesure possible, en vue d'atteindre cc but, et, notamment, elles convien-
nent:

a) De proc6der i des changes de vues au sujet de l'tablissement
d'une Commission de service civil international, charg~e de donner des
conseils sur les moyens permettant d'assurer des r~gles communes pour
le recrutement du personnel des secr6tariats des Nations Unies et des
institutions sp~cialis~es;

b) De procder A des 6changes de vues au sujet des questions rela-
tives ii remploi des fonctionnaires et du personnel, y compris les condi-
tions de service, la duroc des nominations, les catdgories du personnel,
l'4-chelle des traitements et des indemnits, ]a retraite et les droits i pen-
sion ainsi que les rl:gles et les rlglements du personnel, afin d'assurer
autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans cc domaine;

c) De coopdrer par des 6changes de personnel, lorsque cela sera
souhaitable, sur tine base, soit temporaire, soit permanente, en prenant
soin de garantir le respect de l'anciennetd et les droits h pension;
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(d) Co.operate in the establishment and operation of suitable
machinery for the settlement of disputes arising in connexion with the
employment of personnel and related matters.

Article XII

STATISTICAL SERVICES

i. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of
the United Nations agree to strive for maximum co-operation, the elimina-
tion of all undesirable duplication between them, and the most efficient use
of their technical personnel in their respective collection, analysis, publica-
tion and dissemination of statistical information. They agree to combine
their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of
statistical information and to minimize the burdens placed upon national
governments and other organizations from which such information may
be collected.

-. The Food and Agriculture Organization of the United Nations rec-
ognizes the United Nations as the central agency for the collection, analysis,
publicaion, standardization and improvement of statistics serving the gen-
eral purposes of international organizations.

3. The United Nations recognizes the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations as the appropriate agency for the collection,
analysis, publication, standardization and improvement of statistics within
its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations to
concern itself with such statistics so far as they may be essential for its own
purposes or for the improvement of statistics throughout the world.

,. The United Nations shall in consultation with the specialized agen-
cies develop administrative instruments and procedures through which effec-
tive statistical co-operation may be secured between the United Nations and
the agencies brought into relationship with it.

r. It is recognized as desirable that the collection of statistical infor-
mation should not be duplicated by the United Nations or any of tile
specialized agencies whenever it is practicable for any of them to utilize
information or materials which another may have available.

6. In order to build up a central collection of statistical information
for general use, it is agreed that data supplied to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations for incorporation in its basic statistical
series or special report should, so far as practicable, be made available to the
United Nations.
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d) De coopfrer i, l'tablissement et ht la mise en oeuvre d'un mi-
canisme appropri6 pour le r glement des litiges concernant l'erploi du
personnel et les questions s'y rattachant.

Article XII

SERVICES DE STATISTIQUES

I. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et I'Agriculture conviennent de r(aliser tine cooperation atissi
complete que possible afin d'6viter le double emploi superflu et d'utiliser
avec la plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs activit6s
respectives concernant le rassemblement, l'analyse, la publication et la diffu-
sion des informations statistiques. Les Nations Unies et l'Organisation con-
viennent de mettre leurs efforts en commun en vne d'assurer ]a plus grande
utilit6 et le phis grand usage possibles de leurs informations statistiques et
de rcluire au minimum les charges des Gouvernements nationaux et de
toutes autres organisations auprts desquels de telles informations seront
recucillies.

2. L'Organisation des Nations pour l'Alimentation et l'Agriculture re-
connait que les Nations Unies constituent l'organisme central charg6 de
recucillir, analyser, publier, standardiser et faire progresser les statistiques
servant aux buts gdndraux des organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agricul-
ture est reconnue par les Nations Unies comme 6tant l'organisme appropri6
charg6 de recueillir, analyser, publier, standardiser et faire progresser les
statistiques dans son propre domaine, sans qu'il soit port6 prejudice au droit
des Nations Unies de s'int~resser At de telles statistiques pour autant qu'elles
sont essentielles A la pourstuite de leurs propres buts et au ddveloppement
des statistiques ht travers le monde.

4. Les Nations Unies 6tabliront, en consultation avec les institutions
spdcialis6es, les instruments administratifs et la proc6dure au moyen desquels
pourra tre assurde tine coop6ration efficace concernant les statistiques entre
les Nations Unies et les institutions qui leur sont relies.

5. 11 est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations
statistiques ne soit pas fait simultandment par les Nations Unies et par toute
institution sp6cialis6e chaque fois qu'il est possible d'utiliser les informa-
tions et la documentation qu'une autre institution peut fournir.

6. Afin d'6tablir un centre de rassemblement des informations statis-
tiques destin6es h tin usage g6n6ral, il est reconnu que les donndes fournies
i l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et I'Agriculture pour
insertion dans ses sries statistiques de base et ses rapport spdciaux seront,
dans la mesure du possible, mises it ]a disposition des Nations Unies.
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Article XIII
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES

I. The United Nations and tile Food and Agriculture Organization of
the United Nations recognize the desirability, in the interest of administra-
tive and technical uniformity and of the most efficient use of personnel and
resources, of avoiding, whenever possible, the establishment and operation
of competitive or overlapping facilities and services among the United
Nations and the specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations agree to consult together concerning the
establishment and use of common administrative and technical services and
facilities in addition to those referred to in articles XI, XII and XIV, in so
far as the establishment and use of such services may from time to time be
found practicable and appropriate.

3. Arrangements shall be made between the United Nations and tile
Food and Agriculture Organization of the United Nations in regard to the
registration and deposit of official documents.

Article XIV

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

I. The Food and Agriculture Organization of the United Nations
recognizes the desirability of establishing close budgetary and financial
relationships with the United Nations in order that the administrative
operations of the United Nations and of the specialized agencies shall be
carried out in the most efficient and economical manner possible, and that
the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to these
operations shall be secured.

2. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of
the United Nations agree to co-operate to the fullest extent possible in
achieving these ends and, in particular, shall consult together concerning
appropriate arrangements for the inclusion of the budget of the Organiza-
tion within a general budget of the United Nations. Such arrangements shall
be defined in a supplementary agreement between the two organizations.

3. Pending the conclusion of such agreement, the following arrange-
ments shall govern budgetary and financial relationships between the Food
and Agriculture Organization of the United Nations and the United
Nations:

(a) The Secretary-General and the Director-General shall arrange
for consultation in connexion with the preparation of the budget of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations;
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Article XIII

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECIINIQUES

I. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agriculture reconnaissent que, afin d'unifier les m.thodes
administratives et techniques et de faire le meilleur usage possible du per-
sonnel et des ressources, il est souhaitable d'6viter, au sein des Nations
Unies et des institutions spdcialis~es, ]a cr6ation de services qui se fassent
concurrence ou qui fassent double emploi.

:. En ,ons~quence, les Nations Unies et l'Organisation des Nations
U. iW; pr lAji1wntation et l'Agriculture convienr !nt de proc~der h des
&_'nzogcs c• vue da,-i le but d'6tablir des services administratifs et tech-
oi iqucs communs, en pli,, de ceux qui sont mentionn6s aux articles XI, XII,
X.0, saul a r~viser p6r;odi (iuement l'opportunit du maintien de tels services.

Les Nations Unies et l'Organi ;-tion des Nations Unies pour l'Alimen-
tat.on et l'Agriculture piendront touwes dispositions convenables concernant
1'enregistrement et Ic dcpit des documents officiels.

Articl XIV
ARRANGJ MEN BUDGYTAIRES ET FINANCIERS

L'Organisation des Nations rnies pour l'Alimentation et l'Agricul.
Wul': Ie.-o11It qu'i.l serait ,jouhaitible que d'6troites relations budg&aires
et l.fPaincie.res s'ktablissent avec lc,. Nations Unies afin que les travaux ad-
,'ex tr tities Natons UIis.( e, ,'es institutions spccialisdes soient menses h
bie11i., la mani&"! 1.i. plus elh:ace et ]a plus 6conomique possible et que le
maxiOtzri de cootdinatior d'uniformit6 dans ces travaux soit assur6.

2. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agriculture conviennent de coop~rer dans toute la mesure du
possible pour atteindre ces objectifs, notamment de proc~der A des 6changes
de vues afin de conclure les arrangements appropri6s pour l'insertion du
budget de l'Organisation dans un budget gdnral des Nations Unies. Ces
arrangements seront d~finis dans un accord compldmentaire entre les deux
Organisations.

3. En attendant ]a conclusion de cet accord, les dispositions suivantes
r gleront les relations budg&aires et financires entre les Nations Unies et
l'Organisation:

a) Le Secr~taire g~n~ral et le Directeur g~nral proc~deront h des
&hanges de vues au sujet de ]a preparation du budget de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agriculture.
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(b) The Food and Agriculture Organization of the United
Nations agrees to transmit its proposed budget to the United Nations
annually at the same time as such budget is transmitted to its members.
The General Assembly shall examine the budget or proposed budget
of the Organization and may make such recommendations as it may
consider necessary;

(c) Representatives of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations shall be entitled to participate, without vote, in the
deliberations of the General Assembly or any committee thereof at all
times when the budget of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations or general administrative or financial questions
affecting the Organization are under consideration;

(d) The United Nations may undertake the collection of contri-
butions from those members of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations which are also Members of the United Nations
in accordance with such arrangements as may be defined by a later
agreement between the United Nations and the Organization;

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the
request of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, arrange for studies tbe undertaken concerning other financial
and fiscal questions of interest to the Organization and to other spe-
cialized agencies with a view to the provision of common services and
the securing of uniformity in such matters;

(f) The Food and Agriculture Organization of the United Nations
agrees to conform, as far as may be practicable, to standard practices
and forms recommended by the United Nations.

Article XV

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

I. In the event of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations being faced with the necessity of incurring substantial extra ex-
pense as a result of any request which the United Nations may make for
special reports, studies or assistance in accordance with articles V, VI, VII,
or with other provisions of this agreement, consultation shall take place
with a view to determining the most equitable manner in which such ex-
pense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations shall similarly take place with
a view to making such arrangements as may be found equitable for covering
the cost of central administrative, technical or fiscal services or facilities or
other special assistance provided by the United Nations.
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b) L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agri-
culture convient de communiquer annuellement aux Nations Unies son
projet de budget en m8me temps qu'elle le communique ,i ses membres.
L'Assemblfe gfndrale examinera le budget ou le projet de budget de
l'Organisation et pourra faire A 'Organisation les recommandations
qu'elle jugera n~cessaires.

c) Les reprsentants de l'Organisation des Nations Unies pour
I'Alimentation et l'Agriculture ont le droit de participer, sans droit de
vote, aux dflibdrations de l'Assemblfe ou de toute commission de
celle-ci en tout temps o6 sont examin6s le budget de l'Organisation ou
des questions gfn~rales administratives ou financi~res intfressant l'Or-
ganisation.

d) Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des
contributions des membres de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture qui sont 6galement Membres des Na-
tions Unies, conformfment aux arrangements qui seront d~finis, s'il y
a lieu, dans un accord ultfrieur entre les Nations Unies et l'Organisation.

e) Les Nations Unies prendront, de leur propre initiative ou sur
requite de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture, des dispositions pour faire des 6tudes sur les questions
financi~res et fiscales intfressant l'Organisation et les autres institutions
spccialisdes, en vue d'6tablir des services communs et d'assurer l'uni-
formit6 dans ces domaines.

f) L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agri-
culture convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux
pratiques et aux r~gles uniformes recommandfes par les Nations Unies.

Article XV

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

i. Dans le cas ot l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation
et l'Agriculture aurait A faire face h des d~penses suppl~mentaires importantes
rendues ncessaires, par suite d'une demande de rapports, d'6tudes ou
d'assistance sp6ciale pr6sent~e par les Nations Unies, aux termes des articles
V, VI, VII ou de toute autre disposition du pr6sent Accord, l'Organisation
et les Nations Unies proc6deront t des 6changes de vues afin de determiner
la fa~on la plus 6quitable de faire face t ces d~penses.

2. De m~me, les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture procfderont ii des changes de vues afin de
prendre les dispositions 6quitables pour couvrir les frais des services centraux
administratifs, techniques ou fiscaux ou de toute autre assistance fournie par
les Nations Unies.
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Article XVI
INTER-AGENCY AGREEMENTS

The Food and Agriculture Organization of the United Nations agrees
to inform the Council of the nature and scope of any formal agreement be-
tween the Organization and any other specialized agency, inter-governmental
crganization or non-governmental organization and in particular agrees to
inform the Council before any such agreement is concluded.

Article XVII

LIAISON

I. The United Nations and the Food and Agriculture Organization of
the United Nations agree to the foregoing provisions in the belief that they
will contribute to the maintenance of effective liaison between the two
organizations. They affirm their intention of taking whatever further meas-
ure may be necessary to make this liaison fully effective.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of
this agreement shall apply as far as appropriate to the relations between
such branch or regional offices as may be established by the two organiza-
tions as well as between their central machinery.

Article XVIII

IMPLEMENTATION OF TIE AGREEMENT

The Secretary-General and the Director-General may enter into such
supplementary arrangements for the implementation of this Agreement as
may be found desirable in the light of the operating experience of the two
organizations.

Article XJX
REVISION

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.

Article XX
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the Conference of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations.
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Article XVI

ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS

L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture
convient d'informer le Conseil de la nature et de la port~e de tout accord
formel qu'elle conclurait avec toute autre institution sp6cialis6e ou organi-
sation intergouvernementale ou non gouvernementale et, notamment, de
l'infornier avant de conclure de tels accords.

Article XVII

LIAISON

I. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Ali-
mentation et l'Agriculture conviennent des dispositions pr~c~dentes dans
l'espoir qu'elles contribueront hi assurer une liaison efficace entre les deux
organisations. Elles afirment leur intention de prendre toutes les mesures
qui pourront 8tre n6cessaires pour rendre cette liaison vraiment efficace.

2. Les dispositions relatives aux liaisons prfvues aux articles prcfdents
du pr~sent Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux
relations entre les bureaux r~gionaux et locaux que les deux Organisations
pourront 6tablir, qu'aux relations entre leurs administrations centrales.

Article XVIII

EXECUTION DE L'ACCORD

Le Secritaire g~nral et le Directeur gdndral peuvent conclure des
arrangements compldmentaires en vue d'appliquer le pr6sent Accord qui
peuvent paraitre souhaitables ii ]a lumi&e de l'exp~rience des deux Organi-
sations.

Article XIX

REVISION

Le present Accord sera sujet A revision par entente entre les Nations
Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agri-
culture.

Article XX

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura &6 approuv6 par
l'Assembl6e g~nfrale des Nations Unies et la Conference de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture.
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UNITED NATIONS
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

Protocol concerning the entry into force of the Agreement
between the United Nations and the United Nations Edu.
cational, Scientific and Cultural Organization. Signed in
New York, on 3 February 1947

English and French official texts communicated by the Secretary-General of
the United Nations. The filing and recording took place on 3 February

r947.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Protocole relatif A l'entr~e en vigueur de l'Accord conclu
entre les Nations Unies et l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture. Sign6
A New-York, le 3 fdvrier 1947

Textes officiels anglais et Iranfais communiquds par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au
rdpertoire ont eu lieu le 3 fdvrier r947.
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No. i i. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED
IN NEW YORK ON 3 FEBRUARY iol46

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that special-
ized agencies established by inter-governmental agreement and having wide
international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health and related fields shall be
brought into relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter
provides that the Economic and Social Council may enter into agreements
with any of the agencies referred to in Article 57, defining the terms on
which the agency concerned shall be brought into relationship with the
United Nations, and specifies that such agreements shall be subject to
approval by the General Assembly.

Article X of the Constitution of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization provides that the Organization shall be
brought into relation with the United Nations. This relationship shall be
effected through an agreement with the United Nations under Article 63
of the Charter.

The Economic and Social Council, during its first session in January-
February 1946, adopted a resolution establishing a Committee of the Coun-
cil on Negotiations with Specialized Agencies. This Committee was directed
to enter into negotiations as early as possible with the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

The Executive Committee of the Preparatory Commission of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization agreed at its
meeting in London on 19 March 9.16 to appoint four representatives of the
Executive Committee as a Delegation to negotiate an Agreement bringing
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization into
relationship with the United Nations.

Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized
Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Delega-
tion of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion took place in New York on 3 June 1946 and resulted in an Agreement.
This Agreement was signed on 4 June 1946 by Sir A. Ramaswami Mudaliar,
President of the Economic and Social Council and Chairman of the Com-
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No. ii. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNE A NEW-
YORK LE 3 FEVRIER 1947

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr~voit que les institu-
tions sp6cialisdes cr66es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs status, d'attributions internationales &endues dans les
domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de l'ducation,
de ]a sant6 publique et autres domaines connexes, seront reli~es ,A l'Organi-
sation des Nations Unies. L'Article 63 de la Charte prdvoit que le Conseil
6conomique et social petit conclure, avec toute institution vis6e A l'Article
57, des accords fixant les conditions dans lesquelles cette institution sera
relie ,A l'Organisation des Nations Unies et pr6cise que ces accords seront
soumis A l'approbation de l'Assemble g~ndrale.

L'Article X de la Constitution de l'Organisation des Nations Unies pour
'Education, la Science et la Culture prdvoit que cette Organisation sera

relike A l'Organisation des Nations Unies. Ce rattachement fera l'objet d'un
accord avec l'Organisation des Nations Unies, conformdment aux disposi-
tions de l'Article 63 de la Charte.

Le Conseil dconomique et social, au cours de sa premiere session, en
janvier et ftvrier 1946, a adopt4 une r~solution instituant une Commission
du Conseil chargde des ndgociations avec les institutions spdcialis~es. Cette
Commission a re§u mandat d'entrer en n6gociations aussit6t que possible
avec l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, le Science et la
Culture.

Le Comit6 exfcutif de la Commission prdparatoire de l'Organisation
des Nations Unies pour lEducation, ]a Science et la Culture a dcid, au
cours de sa seance du 19 mars 1946, A Londres, de d6signer quatre repr6-
sentants du Comit6 ex6cutif pour former une d6dIgation chargde de nfgocier
un accord destin6 , relier l'Organisation des Nations Unies pour l'Education,
la Science et la Culture A l'Organisation des Nations Unies.

Des ndgociations entre la Commission du Conseil 6conomique et social
chargde des ndgociations avec les institutions spdcialises et ]a ddl~gation que
l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et ]a Culture
a cliarg6e des n6gociations ont eu lieu -A New-York, le 3 juin 1946, et ont
abouti A un Accord. Cet Accord a &6 sign6 le 4 juin 1946 par Sir A. Rama-
swami Mudaliar, Prcsident du Conseil 6conomique et social et de la Corn-
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mittee on Negotiations with Specialized Agencies, and Mr. Roger Seydoux,
Member of the Executive Committee and Chairman of the Negotiating
Delegation of the Preparatory Commission of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

On 21 June 1946, the Economic and Social Council, during its second
session, unanimously recommended the Agreement between the United
Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization to the General Assembly for its approval. On 5 July 1946 the
Preparatory Commission of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization recommended the Agreement to the General Con-
ference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation for its approval.

On 3 October 1946, the Economic and Social Council, during its third
session, recommended to the General Assembly that it authorize the Sec-
retary-General to offer to the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization to replace Article XI of the Agreement with that
Organization, which deals with relations with the International Court of
Justice, by an article which will extend to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization the same procedure in this respect as
is specified in the Agreements with the other specialized agencies. This rec-
ommendation was accepted by both the General Assembly of the United
Nations and the General Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, and Article XI of the Agreement was
revised accordingly.

Article XXII of the Agreement provides that it shall come into force
on its approval by the General Assembly of the United Nations and the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization.

The Agreement as a whole was approved by the General Assembly of
the United Nations on 14 December 1946 and by the General Conference
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on
6 December 1946.

The Agreement accordingly came into force on 14 December 1946.

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this third day of
February, one thousand nine hundred and forty-seven, to two original
copies of the present Protocol, the text of which consists of versions in the
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mission du Conseil chargfe des nfgociations avec les institutions spfcialis~es,
et par M. Roger Seydoux, membre du Comit6 ex~cutif et president de ]a
d~lgation de la Commission pr6paratoire de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et la Culture, chargfe des ngociations.

Le 21 juin 1946, le Conseil 6conomique et social, au cours de sa
deuxi~me session, a recommand6 i l'unanimit6, A l'Assembl~e g6nfrale des
Nations Unies, d'approuver l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Cul-
ture. Le 5 juillet 1946, ]a Commission prcparatoire de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, ]a Science et la Culture a recommandd
l'Accord A l'approbation de ]a Conffrence g~nfrale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture.

Le 3 octobre 1946, le Conseil 6conomique et social, au cours de sa
troisi~me session, a recominand6 fi l'Assembl~e g6n6rale d'autoriser le Secr&
taire gfhn6ral h offrir i l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la Culture, de remplacer l'Article XI de l'Accord avec cette Or-
ganisation, relatif aux relations avec la Cour internationale de Justice, par
tin article qui 6tendrait A l'Organisation des Nations Unies pour l'Educa-
tion, la Science et la Culture, les modes de la proc&lure pr6vue A cet 6gard
dans les accords avec les autres institutions sp6cialis~es. Cette recom-
mandation a &6 accept~e tant par l'Assernbl6e g~n6rale des Nations Unies
que par la Confirence g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, la Science et ]a Culture, et l'Article XI de l'Accord a 6t6 rfvis6
en consequence.

L'Article XXII de l'Accord pr6voit que celui-ci entrera en vigueur ds
qu'il sera approuv6 par l'Assemble g6nfrale des Nations Unies et la Con-
ffrence gfn~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la Culture.

L'Accord a W approuv6 le 14 d6cembre 1946 par l'AssembI6e g6nrale
des Nations Unies et le 6 dfcembre 1946 par la Conference g~nfrale de l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture.

En consequence, l'Accord est entr6 en vigueur le 14 dfcembre 1946.

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annex6 au present
Protocole.

EN FOI DE QUo nous avons appos6 nos signatures ce trois fWvrier mil
neuf cent quarant-sept stir deux exemplaires originaux du present Pro-
tocole, qui est rddig6 en anglais et en fran~ais, les deux versions faisant
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English and French languages which are equally authentic. One of the
original copies will be filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations and the other will be deposited in the archives of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Trygve LIE Julian HUXLEY

Secretary-General of the Director-General of the United
United Nations Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND

CULTURAL ORGANIZATION

I. Article 57 of the Charter of the United Nations provides that spe-
cialized agencies, established by inter-governmental agreement and having
wide international responsibilities as defined in their basic instruments in'
economic, social, cultural, educational, health, and related fields, shall be
brought into relationship with the United Nations.

2. Articles X and IV, paragraph B, sub-paragraph 5, of the constitu-
tion establishing the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization provide that this Organization shall be brought into relation
with the United Nations as soon as practicable, as one of the specialized
agencies referred to in Article 57 of the Charter of the United Nations,
with the function of advising the United Nations on the educational, scien-
tific and cultural aspects of matters of concern to the latter.

Therefore the United Nations and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization agree as follows:

Article 1

The United Nations recognizes the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization (UNESCO) as a specialized agency respon-
sible for taking such action as may be appropriate under its basic instrument
for the accomplishment of the purposes set forth therein.

I Came into force i, December a9.16, by the approval by the General Assembly of the United
Nations.
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dgalement foi. L'un des exemplaires sera class6 et enregistr6 au Secrftariat
de I'Organisation des Nations Unies et l'autre sera d~pos6 aux archives de
l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et ]a Culture.

Trygve LIE Julian HUXLEY

Secritaire gdneral de l'Organisation Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies des Nations Unies pour l'Education,

la Science et la Culture

ACCORD, ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE

I. L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr~voit que les diverses
institutions spcialis~es crddes par accords intergouvernementaux et pour-
vues, aux termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues
dans les domaines 6conomique, social, de la culture intellectuelle et de
l'6ducation, de la sant6 publique et autres domaines connexes, seront relides
aux Nations Unies.

2. L'article X et l'article IV, paragraphe B, alin&a 5, de l'acte consti-
tutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et ]a
Culture, pr~voient que cette Organisation sera reli~e aux Nations Unies dans
le plus bref dflai possible en qualit6 d'institution sp&ialis6e mentionn~c
dans l'Article 57 de la Charte des Nations Unies, et qu'elle sera investie des
fonctions de conseiller des Nations Unies pour tout ce qui concerne les
questions d'6ducation, de science et de culture intdressant les Nations Unies.

En consequence, les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, la Science et ]a Culture conviennent de ce qui suit:

Article I

L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et ]a
Culture (UNESCO) est reconnue par les Nations Unies en tant qu'institu-
tion sp~cialise charg6e de prendre toutes les mesures conformes aux termes
de son acte constitutif en vue d'atteindre les buts fix6s par cet acte.

IEntrd en vigueur le 14 ddcembre 1946 par 'approbation de l'Assemlh e g~nrale des
Nations Unies.
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Article II

ADMISSION OF STATES NOT MEMBERS OF TilE UNITED NATIONS

Applications submitted by States not members of the United Nations
for admission to the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall be immediately transmitted by the secretariat of the
Organization to the Economic and Social Council of the United Nations
(hereinafter called the Council). The Council may recommend the re-

jection of such applications and any such recommendations shall be
accepted by the Organization. If, within six months of the receipt of an
application by the Council, no such recommendation has been made, the
application shall be dealt with according to article II, paragraph 2, of the
constitution of the Organization.

Article III

RECIPROCAL REPRESENTATION

I. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the
meetings of the General Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and its committees, the Executive
Board and its committees, and such general, regional or other special meet-
ings as the Organization may convene, and to participate, without vote, in
the deliberations of these bodies.

2. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall be invited to attend meetings of the Economic
and Social Council and of its commissions and committees and to partici-
pate, without vote, in the deliberations of these bodies with respect to items
on their agenda relating to educational, scientific and cultural matters.

3. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall be invited to attend meetings of the General
Assembly of the United Nations for the purposes of consultation on educa-
tional, scientific and cultural matters.

4. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall be invited to attend meetings of the main
committees of the General Assembly when educational, scientific or cultural
matters are under discussion, and to participate, without vote, in such dis-
cussions.
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Article H

ADMISSION DES ETATS NON MEMBRES DES NATIONS UNIES

Les demande.s d'a'-.isio r. l'Organisation des Nations Unies pour
I'Education, ]a Science et ]a Culture, 6nianant des Etats non membres des
Nations Unies, seront immddiatement transmises par les soins diu Secr&ariat
dc l'Organisation au Conseil 6conomique et social des Nations Unies (d6-
sign6 ci-clessous par le terme "Conseil"); le Conseil pourra recomimander le
rejet de cette demande et l'Organisation sera tenue de d~fdrer ht cette recom-
mandation. Si, clans un d6lai de six mois it compter dce la r~ception de cette
demande par le Conseil, celui-ci n'a pas 6mis tine telle recommandation, la
procdure d'admission se droulera clans les conditions prfvues A5 l'Article II,
paragraphe 2, de l'acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, ]a Science et la Culture.

Article III

REPRESENTATION RECIPROQUE

I. Des repr~sentants des Nations Unies seront invites 5 assister aux
r6unions de ]a Conference g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, ]a Science et ]a Culture et de ses commissions, ainsi qu'it
celles du Conseil exdcutif et de ses comit6s, et de toutes les conf6rences gcnd-
rales, r~gionales ou sp~ciales, convoqu~es par l'Organisation et At participer,
sans droit de vote, aux ddlib6rations de ces organes.

2. Des reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, la Science et ]a Culture, seront invites At assister aux r6unions de l'As-
Conseil 6conomique et social des Nations Unies, de ses commissions et de
ses comit6s et At participer, sans droit de vote, aux ddlib6rations de ces
organes quand il est trait6 des questions relatives i l'ducation, i la science
et A la culture, qui sont inscrites At l'ordre du jour.

3. Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, Ia Science et ]a Culture seront invitds it assistcr aux r6unions des
semble g6nrale des Nations Unies, pour y tre consultL's sur les questions
relatives ,A l'Mducation, it ]a science et it Ia culture.

4. Des repr~sentants cle l'Organisation des Nations Uniej pour l'Edu-
cation, Ia Science et ]a Culture seront invitds it assister aux reunions diu
commissions principales dce l'Assemble g6n6rale lorsque des questions rela-
tives i l'ducation, i Ia science et i la culture y seront discutdes, et ht par-
ticiper sans droit de vote At ces discussions.
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5. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall be invited to attend the meetings of the Trus-
teeship Council of the United Nations and to participate, without vote, in
the deliberations thereof, with respect to items on the agenda relating to
educational, scientific and cultural matters.

6. Written statements of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall be distributed by the Secretariat of the
United Nations to all Members of the General Assembly, the Council and
its commissions, and the Trusteeship Council as appropriate.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall include on
the agenda of the General Conference or Executive Board items proposed
to it by the United Nations. Similarly, the Council and its commissions and
the Trusteeship Council shall include on their agenda items proposed by
the General Conference or Executive Board of the Organization.

Article V

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, having regard to the obligation of the United Nations to promote the
objectives set forth in Article 55 of the Charter and the function and power
of the Council, under Article 62 of the Charter, to make or initiate studies
and reports with respect to international economic, social, cultural, educa-
tional, health and related matters and to make recommendations concerning
these matters to the specialized agencies concerned, and having regard also
to the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the
Charter, to make recommendations for the co-ordination of the policies and
activities of such specialized agencies, agrees to arrange for the submission,
as soon as possible, to the appropriate organ of the Organization, of all
formal recommendations which the United Nations may make to it.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion agrees to enter into consultation with the United Nations upon request
with respect to such recommendations, and in due course to report to the
United Nations on the action taken by the Organization or by its members
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r. Des reprdsentants de l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, ]a Science et la Culture seront invits A assister aux reunions du
Conseil de tutelle des Nations Unies et A participer, sans droit de vote, aux
ddlibdrations de ces organes quand il y est trait6 de questions relatives A
l'ducation, A ]a science et i la culture, qui sont inscrites h l'ordre du jour.

6. Le Secretariat des Nations Unies assurera ]a distribution de toute
communication dcrite de l'Organisation A tous les membres de l'Assembl~e
g~nfrale, du Conseil et de ses commissions, et du Conseil de tutelle, selon
le cas.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Sous reserve des consultations pr6liminaires qui pourraient etre ndces-
saires, l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et la
Culture inscrira A l'ordre du jour de la Confdrence g6n~rale ou du Conseil
exdcutif les questions qui lui seront soumises par les Nations Unies. R6cipro-
quement, le Conseil et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, in-
scriront A leur ordre du jour les questions soumises par ]a Conf~rence g~n6-
rale ou le Conseil ex~cutif de l'Organisation.

Article V

RECOMMANDATIONS DES NATIONS UNIES

I. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture, eu 6gard A 1'obligation des Nations Unies de favoriser la rdalisation
des objectifs prdvus A l'Article 55 de la Charte, et aux fonctions et pouvoirs
du Conseil prdvus A l'Article 62 de la Charte, de faire ou de provoquer des
6tudes et des rapports sur des questions internationales 6conomiques, so-
ciales, de la culture, de I'ducation et de la santd publique et autres domaines
connexes et d'adresser des recommandations sur toutes ces questions aux
institutions sp~cialis~es; et eu dgard 6galement A la mission des Nations
Unies, aux termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de faire des recom-
mandations en vue de coordonner les programmes et activitds des institutions
spkcialises, convient de prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans
le plus bref dflai, A son organe competent, toute recommandation formelle
que les Nations Unies pourraient lui adresser.

2. L'Organisation des Nations Unies pour clEducation, ]a Science et la
Culture proc~dera A des 6changes de vues avec les Nations Unies, A leur
demande, au sujet de ces recommandations et fera rapport, en temps oppor-
tun, aux Nations Unies, sur les mesures prises par l'Organisation ou par ses
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to give effect to such recommendations, or on the other results of their
consideration.

3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion affirms its intention of co-operating in whatever further measures may
be necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies
and those of the United Nations, fully effective. In particular, it agrees to
participate in, and to co-operate with, any body or bodies which the Council
may establish for the purpose of facilitating such co-ordination and to fur-
nish such information as may be required for the carrying out of this
purpose.

Article V1

EXCiIANGE OF INFORMNArION AND DOCUMENTS

I. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguard-
ing of confidential material, the fullest and promptest exchange of infor-
mation and documents shall be made between the United Nations and the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph I:

(a) The United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization agrees to transmit to the United Nations regular reports
on the activities of the Organization;

(b) The United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization agrees to comply to the fullest extent practicable with
any request which the United Nations may make for the furnishing
of special reports, studies or information, subject to the conditions
set forth in article XVII;

(c) The Secretary-General shall, upon request, consult with the
Director-General regarding the provision to the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization of such information as
may be of special interest to the Organization.

Article VII

PUBLIC INFORMATION

Having regard to the functions of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, as defined in article I, paragraphs 2 (a)
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Membres en vue de donner effet i ces recommandations, ou sur tous autres
rdsultats qui auraient suivi ]a prise en considdration de ces recommandations.

3. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture affirme son intention de collaborer ,h toutes mesures n~cessaires en
vue d'assurer la coordination effective des activit~s des institutions sp~ciali-
sees et des Nations Unies. Notamment, elle convient de participer At tout
organe que le Conseil pourrait crler en vue de faciliter cette coordination,
de coop6rer avec ces organes et de fournir les informations qui pourraient
te n6cessaires dans I'accomplissement de cette tfiche.

Article VI

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

I. Sous reserve des mesures qui pourraient tre n6cessaires pour sauve-
garder le caracthre confidentiel de certains documents, les Nations Unies et
l'Organisation des Nations Unics pour l'Education, la Science et la Culture
proc6deront A l'change le plus complet et le plus rapide d'informations et
de documents.

2. Sans porter prejudice au caract&e g6n6ral des dispositions du para-
graphe I:

a) L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science
et la Culture convient de fournir aux Nations Unies des rapports rdgu.
Hers sur ses activitfs;

b) L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science
et ]a Culture convient de donner suite, dans toute la mesure du possible,
hi toute demande de rapports sp6ciaux, d'6tudes ou d'informations pr
sentde par les Nations Unies, sous rdserve des dispositions de l'Article
XVII;

c) Le Secr~taire gan6ral proc~dera avec le Directeur ganfral, h ]a
demande de celui-ci, h des 6cianges de vues afin de fournir ht l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture des
informations intressant spdcialement l'Organisation.

Article VII

INFORMATION

Compte tenu de ce que, d'une part, l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, la Science et ]a Culture a pour mission, aux termes de
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and (c), of its constitution, to collaborate in the work of advancing the
mutual knowledge and understanding of peoples through all means of mass
communication, and with a view to co-ordinating the activities of the Organi-
zation in this field with the operations of the information services of the
United Nations, a subsidiary agreement regarding these matters shall be
concluded as soon as possible after the coming into force of the present
agreement.

Article VIII

ASSISTANCE TO TIE SECURITY COUNCIL

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion agrees to co-operate with the Economic and Social Council in furnish-
ing such information and rendering such assistance to the Security Council
as that Council may request, including assistance in carrying out decisions
of the Security Council for the maintenance or restoration of international
peace and security.

Article IX

ASSISTANCE TO TIlE TRUSTEESHIP COUNCIL

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the carrying out of its
functions and in particular agrees that it will, to the greatest extent
possible, render such assistance as the Trusteeship Council may request in
regard to matters with which the Organization is concerned.

Article X

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
agrees to co-operate with the United Nations in giving effect to the prin-
ciples and obligations set forth in Chapter XI of the Charter with regard
to matters affecting the well-being and development of the peoples of
Non-Self-Governing Territories.

Article X1

RELATIONS WI-h IlE INTERNATIONAL COURT OF Jus-rlcE

I. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza.
zation agrees to furnish any information which may be requested by the
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rArticle I, paragraphe 2, alinfas a) et c) de son acte constitutif, de collaborer
au d6veloppement de la connaissance et de la compr6hension mutuelle des
peuples en prOtant son concours aux organes d'information des masses, et
que, d'autre part, il importe de coordonner les activitfs de l'Organisation
dans ce domaine avec celles des services d'information des Nations Unies,
l'Organisation et les Nations Unies conviennent de conclure, apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord et dans Ic plus bref ddlai possible, un accord
compl6mentaire qui dterminera les conditions de cette coordination.

Article VIII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECURITE

L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture convient de coopdrer avec le Conseil 6conomique et social en fournis-
sant telles informations et telle assistance que le Conseil de scurit6 pourrait
demander, y compris l'assistance destinde A pcrtnettre l'application des ddci-
sions du Conseil de scuritd pour le maintien ou le r~tablissement de la paix
et de la sdcurit6 internationales.

Article IX

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et ]a
Culture convient de coop6rer avec le Conseil de tutelle dans l'accomplisse-
ment de ses fonctions et, notamment, de fournir au Conseil de tutelle, dans
toute Ia mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui demander au
sujet des questions intdressant r'Organisation.

Article X

TERRITOIRES NON AUTONOMES

L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et la Cul-
ture convient de coop~rer avec les Nations Unies h la mise en oeuvre des
principes et obligations pr~vus aul Chapitre XI de la Charte en ce qui con-
cerne les questions 'affectant le bien-&re et le d6veloppement des peuples
des territoires non autonomes.

Article XI

RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et
Ia Culture convient de fournir toutes informations qui lui seraient deman-
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International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of
the Court.

2. The General Assembly authorized the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization to request advisory opinions of the
International Court of Justice on legal questions arising within the scope
of its activities other than questions concerning the mutual relationships
of the Organization and the United Nations or other specialized agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the General Con-
ference or by the Executive Board acting in pursuance of an authorization
by the Conference.

4. When requesting the International Court of Justice to give an ad-
visory opinion the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall inform the Economic and Social Council of the request.

Article XI

REGIONAL OFFICES

Any regional or branch offices which the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization may establish shall, so far as prac-
ticable, be closely associated with such regional or branch offices as the
United Nations may establish.

Article XIIi

PERSONNEL ARRANGEMENTS

I. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization recognize that the eventual development of a
single unified international civil service is desirable from the standpoint
of effective administrative co-ordination, and with this end in view agree
to develop common personnel standards, methods and arrangements de-
signed to avoid serious discrepancies in terms and conditions of employ-
ment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to facilitate
interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from
their services.

2. The United Nations and the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization agree to co-operate to the fullest extent possible
in achieving these ends and in particular they agree to:
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ddes par la Cour internationale de Justice, conformdment A l'Article 34 du
Statut de la Cour.

2. L'Assemblde g6ndrale autorise l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, la Science et ]a Culture Ai demander des avis consultatifs
A la Cour internationale de Justice sur des questions juridiques qui se
poseraient dans le cadre de son activitd, h l'exception de celles concernant
les relations rdciproques entre l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, la Science et la Culture et les Nations Unies on d'autres institutions
spdcialisdes.

3. La demande peut 6tre adressde Ia Cour par la Confdrence gdndrale
ou par le Conseil exdcutif autorisd par ]a Confdrence.

4. Au moment de presenter i la Cour internationale de Justice une
demande d'avis consultatif, l'Organisation des Nations Unies pour l'Educa-
tion, la Science et la Culture inforniera le Conseil 6conomique et social de
la demande.

Article XII

BUREAUX REGIONAUX

Dans la mesure du possible, les bureaux rdgionaux ou locaux que l'Or-
ganisation des Nations Unies" pour l'Education, ]a Science et la Culture
pourrait 6tablir seront en rapports 6troits avec les bureaux rfgionaux ot
locaux que les Nations Unies pourraient 6tablir.

Article XIII

ARRANGIMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, ]a Science et ]a 'Culture reconnaissent que le dfveloppement futur
d'un service civil international unifi6 est souhaitable du point de vue
d'une coordination administrative efficace, et, i cette fin, conviennent de
concourir hi l'Ftablissement de rLgles communes concernant le personnel,
les m~thodes et les arrangements destin6s tant A 6viter de graves indgalit~s
dans les conditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le recrutement
du personnel, qu'A faciliter l'change de membres du personnel en vue de
retirer le maximum d'avantages de leurs services.

2. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, ]a Science et ]a Culture conviennent (ie coopdrer, dans ]a plus large
mesure possible, en vue d'atteindre ce but; et, notamment, elles con-
viennent:
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(a) Consult together concerning the establishment of an interna-
tional Civil Service Commission to advise on the means by which com-
mon standards of recruitment in the secretariats of the United Nations
and of the specialized agencies may be ensured;

(b) Consult together concerning other matters relating to the
employment of their officers and staff, including conditions of service,
duration of appointments, classification, salary scales and allow-
ances, retirement and pension rights and staff regulations and rules
with a view to securing as much uniformity in these matters as shall
be found practicable;

(c) Co-operate in the interchange of personnel when desirable on
a temporary or permanent basis, making due provision for the reten-
tion of seniority and pension rights;

(d) Co-operate in the establishment and operation of suitable
machinery for the settlement of disputes arising in connexion with the
employment of personnel and related matters.

Article XIV

S'rAlIsrCAL SERVICES

i. The United Nations and the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization agree to strive for maximum co-operation,
the elimination of all undesirable duplication between them, and the most
efficient use of their technical personnel in their respective collection,
analysis, publication and dissemination of statistical information. They
agree to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and
utilization of statistical information and to minimize the burdens placed
upon national governments and other organizations from which such
information may be collected.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion recognizes the United Nations as the central agency for the collection,
analysis, publication, standardization and improvement of statistics serving
the general purposes of international organizations.

3. The United Nations recognizes the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization as the appropriate agency for the col-
lection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
within its special sphere, without prejudice to the right of the United Nations
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a) De procdder , des 6changes de vues au sujet de l'6tablissement
d'une Commission de service civil international, charg~e de donner des
conseils snr les moyens permettant d'assurer les r~gles communes pour
le recrutement du personnel des secretariats des Nations Unies et des
institutions sp~cialis~es;

b) De proc~der A des 6changes de vues au sujet des questions rela-
tives A l'emploi des fonctionnaires et du personnel, y compris les con-
ditions de service, la dur~e des nominations, les categories du person-
nel, l'6chelle des traitements et des indemnit~s, ]a retraite et les droits
A pension, ainsi que les r~gles et les r~glements du personnel, afin
d'assurer autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine;

c) De coop~rer par des 6changes de personnel, lorsque cela sera
souhaitable, sur tine base soit temporaire, soit permanente, en prenant
soin de garantir le respect de l'anciennet6 et les droits A pension;

d) De coop~rer h l'6tablissement et ii ]a mise en oeuvre d'un
mcanisme appropri6 pour le r/glement des litiges concernant l'emploi
du personnel et les questions s'y rattachant.

Article XIV

SERVICES DE STATISTIQUE

I. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, ]a Science et la Culture conviennent de r6aliser une coopdration
aussi complte que possible, d'6viter le double emploi superflu et d'utiliser
avec ]a plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs activit~s
respectives pour recueillir, analyser, publier et diffuser les informations
statistiques. Les Nations Unies et l'Organisation conviennent de mettre
leurs efforts en commun en vue d'assurer ]a plus grande utilit6 et le plus
grand usage possibles de leurs informations statistiques et de r6duire au
minimum les charges des gouvernements et de toutes autres organisations
auprts desquels de telles informations seront recueillies.

2. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et
]a Culture reconnalt que les Nations Unies constituent l'organisme central
charg6 de recueillir, analyser, publier, unifier et am6liorer les statistiques
servant aux buts g~n~raux des organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et ]a
Culture est reconnue par les Nations Unies comme 6tant l'organisme appro.
priM charg6 de recueillir, analyser, publier, unifier et am~liorer les statisti,
ques dans son propre domaine, sans qu'il soit port6 pr6judice au droit des
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to concern itself with such statistics so far as they may be essential for its
own purposes or for the improvement of statistics throughout the world.

4. The United Nations shall develop administrative instruments and
procedures through which effective statistical co-operation may be secured
between the United Nations and the agencies brought into relationship
with it.

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical informa-
tion should not be duplicated by the United Nations or any of the
specialized agencies whenever it is practicable for any of them to utilize
information or materials which another may have available.

6. In order to build up a central collection of statistical information
for general use, it is agreed that data supplied to the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization for incorporation in its basic
statistical series or special reports should, so far as practicable, be made
available to the United Nations.

Article XV

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES

1. The United Nations and the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization recognize the desirability, in the interest
of administrative and technical uniformity and of the most efficient use of
personnel and resources, of avoiding, whenever possible, the establishment
and operation of competitive or overlapping facilities and services among
the United Nations and the specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization agree to consult together con-
cerning the establishment and use of common administrative and technical
services and facilities in addition to those referred to in articles XIII, XIV
and XVI, in so far as the establishment and use of such services may from
time to time be found practicable and appropriate.

3. Arrangements shall be made between the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization in regard to the registration and
deposit of official documents.

Article XVI

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

I. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion recognizes the desirability of establishing close budgetary and financial
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Nations Unies de s'intfresser A de telles statistiques pour autant qu'elles
sont essentielles A la poursuite de leurs propres buts et au dfveloppement
des statistiques A travers le monde.

4. Les Nations Unies 6tabliront les instruments administratifs et la
procedure au moyen desquels pourra 8tre assurfe tine coopdration efficace
concernant les statistiques entre les Nations Unies et les institutions qui
leur sont reli6es.

5. II est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient
pas rassembl6es simultan~ment par les Nations Unies et par toutes autres
institutions sp6cialisdes chaque fois qu'il est possible d'utiliser les informa-
tions ou ]a documentation qu'une autre institution peut fournir.

6. Afin d'6tablir tin centre oii les informations statistiques destinies A
tin usage gdn6ral seront rassembl6es, il est convenu que les donn~es fournies
a l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a Science et ]a Cul-
ture pour 6tre ins6r6es dans scs s6ries statistiques de base et ses rapports
sp6ciaux seront, clans la mesure du possible, mises i Ia disposition des Na-
tions Unies.

Article XV

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

I. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, ]a Science et la Culture reconnaissent que, afin d'unifier les m6tho-
des administratives et techniques et de faire le meilleur usage possible du
personnel et des ressources, il est souhaitable d'6viter, au sein des Nations
Unies et des institutions sp6cialisdes, la creation de services qui se fassent
concurrence ou qui fassent double emploi.

2. En constquence, les Nations Unies et l'Organisation des Nations
Unies pour l'Education, la Science et Ia Culture conviennent de proc~der
h des dchanges de vues dans le but d'6tablir des services administratifs et
techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionn6s aux Articles
XIII, XIV et XVI, sauf i r6viser p6riodiquement l'opportunit: du main-
tien de tels services.

3. Les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, la Science et Ia Culture prendront toutes dispositions convenables
concernant l'enregistrement et le d6p6t des documents officiels.

Article XVI

ARRANGEMENTS BUDGETAIRES ET FINANCIERS

I. L'Organisation des Nations Unies i-rur l'Education, la Science et
la Culture reconnait qu'i, serait souhaitable que d'6troites relations budg6-
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relationships with the United Nations in order that the administrative
operations of the United Nations and of the specialized agencies shall be
carried out in the most efficient and economical manner possible, and that
the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to these
operations shall be secured.

2. The United Nations and the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization agree to co-operate to the fullest extent
possible in achieving these ends and, in particular, shall consult together
concerning appropriate arrangements for the inclusion of the budget of the
Organization within a general budget of the United Nations. Such arrange-
ments shall be defined in a supplementary agreement between the two
organizations.

1. Pending the conclusion of such agreement, the following arrange-
ments shall govern budgetary and financial relationships between the United
Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization:

(a) In the preparation of the budget of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the Organization shall
consult with the United Nations;

(b) The United Nations Educational, Scientific and Cultural'Or-
ganization agrees to transmit its proposed budget to the United Nations
annually at the same time as such budget is transmitted to its members.
The General Assembly shall examine the budget or proposed budget
of the Organization and may make recommendations to it concerning
any item or items contained therein;

(c) Representatives of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall be entitled to participate, without vote,
in the deliberations of the General Assembly or any committee thereof at
all times when the budget of the Organization or general administra-
tive or financial questions affecting the Organization are under con-
sideration;

(d) The United Nations may undertake the collection of contri-
butions from those members of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization which are also Members of the United
Nations in accordance with such arrangements as may be defined by a
later agreement between the United Nations and the Organization;

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon
the request of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
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taires et financires s'6tablissent avec les Nations Unies afin que les travaux
administratifs des Nations Unies et des intitutions spcialises soient mends
A bien de la mani&e la plus efficace et la plus 6conomique possible et que
le maximum de coordination et d'uniformit6 dans ces travaux soit assure.

2. Les Nations Unies et l'Organisation des Natioas Unies pour l'Edu-
cation, la Science et la Culture conviennent de coopdrer dans toute la
mesure du possible pour atteindre ces objectifs et notamment de procfder A
des 6c&hanges de vues afin de conclure les arrangements appropri6s pour
l'insertion du budget de l'Organisation dans un budget gdn~ral des Nations
Unies. Ces arrangements seront d6finis dans un accord compldmentaire
entre les deux Organisations.

3. En attendant ]a conclusion de cet accord, les dispositions suivantes
r6gleront les relations budgftaires et financires entre les Nations Unies et
lOrganisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et ]a Culture:

a) Au cours de la preparation du budget de l'Organisation des
Nations Unies pour 'Elucation, la Science et la Culture, celle-ci
procfdera A des dichanges de vues avec les Nations Unies.

b) L'Organisation des Nations Unies pour 1'Education, la Science
et la Culture convient de communiquer annuellement aux Nations
Unies son projet de budget en m~me temps qu'elle le communiquera A
ses membres. L'Assemblfe gdn6rale examinera le budget ou le projet
de budget de l'Organisation et pourra faire des recommendations A
l'Organisation au sujet d'un ou de plusieurs postes dudit budget.

c) Les repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, la Science et la Culture ont le droit de participer, sans
droit de vote, aux dflib6rations de l'Assembl~e g6n~rale ou d'une de
ses commissions toutes les fois que sont examines le budget de fOr-
ganisation ou des questions g~n~rales administratives ou financi~res
intressant l'Organisation.

d) Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des
contributions des membres de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, ]a Science et la Culture, qui sont 6galement Membres des
Nations Unies, conform~ment aux arrangements qui seront d~finis, s'il
y a lieu, dans tin accord ultfrieur entre les Nations Unies et l'Organi-
sation.

e) Les Nations Unies prendront de leur propre initiative, ou ,
la requite de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, ]a
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Organization, arrange for studies to be undertaken concerning other
financial and fiscal questions of interest to the Organization and to
other specialized agencies with a view to the provision of common
services and the securing of uniformity in such matters;

(f) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization agrees to conform, as far as may be practicable, to standard
practices and forms recommended by the United Nations.

Article XVII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

1. In the event of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization being faced with the necessity of incurring substantial
extra expense as a result of any request which the United Nations may make
for special reports, studies or assistance in accordance with articles VII, VIII,
or IX or with other provisions of this agreement, consultation shall take
place with a view to determining the most equitable manner in which such
expense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization shall similarly take place
with a view to making such arrangements as may be found equitable for
covering the costs of central administrative, technical or fiscal services or
facilities or other special assistance provided by the United Nations.

Article XVIII

INTER-AGENCY AGREEMENTS

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
agrees to inform the Council of the nature and scope of any formal agree-
ment between the Organization and any other specialized agency, inter-
governmental or non-governmental organization, and in particular agrees to
inform the Council before any such agreement is concluded.

Article XIX

LIAISON

I. The United Nations and the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization agree to the foregoing provisions to the
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Science et la Culture, des dispositions pour entreprendre des &udes sur
les questions financires et fiscales int~ressant l'Organisation et les
autres institutions spdcialis~es, en vue d'6-tablir des services communs et
d'assurer l'uniformit6 dans ces domaines;

J) L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science
et la Culture convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux
pratiques et aux r6gles uniformes recommand~es par les Nations Unies.

Article XVII

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

I. Dans le cas oi l'Organisation des Nations Unies pour 'Education,
la Science et la Culture aurait A faire face A des d~penses suppl6mentaires
importantes rendues n6cessaires, par suite d'une demande de rapports,
d'6tudes ou d'assistance spdciale pr~sent~e par les Nations Unies, aux termes
des Articles VII, VIII ou IX, ou de toute autre disposition du present
accord, 1'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la
Culture et les Nations Unies procdderont A des 6c&hanges de vues afin de
d6terminer ]a faqon ]a plus 6quitable de faire face Ai ces ddpenses.

2. De meme, les Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies
pour l'Education, ]a Science et ]a Culture procdderont ,h des 6changes de
vues afin de prendre les dispositions 6quitables pour couvrir les frais des
services centraux administratifs, techniques ou fiscaux ou de toute autre
assistance fournie par les Nations Unies.

Article XV1II

ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS

L'Organisation des Nations Unies pour 1'Education, la Science et la
Culture convient d'informer le Conseil de ]a nature et de ]a portde de tout
accord formel qu'elle conclurait avec toute autre institution sp6cialisde ou
organisation intergouvernementale ou non gouvernementale et, notamment,
de l'informer avant de conclure de tels accords.

Article XIX

LIAISON

I. Les Nations Unies ct l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, la Science et la Culture conviennent des dispositions prdc~dentes
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belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison be-
tween the two organizations. They affirm their intention of taking whatever
further measures may be necessary to make this liaison fully effective.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of
this agreement shall apply as far as appropriate to the relations between
such branch or regional offices as may be established by the two organiza-
tions as well as between their central machinery.

Article XX

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General and the Director-General may enter into such
supplementary arrangements for the implementation of this Agreement as
may be found desirable in the light of the operating experience of the two
organizations.

Article XXI

REVISION

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, and shall be reviewed not later than three years after the
Agreement has come into force.

Article XXII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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dans 'espoir qu'elles contribueront h assurer une liaison effective entre les
deux Organisations. Elles affirment leur intention de prendre toutes les
inesures supplidmentaires qui pourront 8tre nfcessaires pour rendre cette
liaison vrainient efficace.

2. Les dispositions relatives aux liaisons prfvues aux articles pr~c6dents
du present Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, tant aux
relations entre les bureaux regionaux et locaux que les deux Organisations
pourront 6tablir, qu'aux relations entre leurs administrations centrales.

Article XX

EXECUTION DE L'ACCORD

Le Secrdtaire g6n6ral et le Directeur g6ndral peuvent conclure touis
arrangements complhmentaires, en vue d'appliquer le prdsent Accord, qui
peuvent paraitre souhaitables ,t ]a lumi6re de 'expdrience des deux Or-
ganisations.

Article XXI

REVISION

Le present Accord sera sujet ? r~vision par entente entre les Nations
Unies et l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et
la Culture, et il sera r6vis6 trois ans au plus tard apr~s son entrfe en
vigueur.

Article XXII

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura &6 approuv6 par
'Asscmblde gdn6rale des Nations Unies et la Conference gdn~rale de l'Or-

ganisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et ]a Culture.
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ANNEXE A
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ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 1946
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7 March 1947
DOMINICAN REPUBLIC (r)

q4 March 1947.
LIBERIA

See page 15 of this volume.
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VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE.
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 19.16

ADHESIONS, RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

7 mars 1947
REPUBL1QUE DOMINICAINE (r)

14 mars 1947
LIBIRIA

' Voir page 15 de cc volume.
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ANNEX C

No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION1 FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE. SIGNED
AT GENEVA, ii OCTOBER 1933

RATIFICAT'ION

FRANCE ...................... 8 January 19,17

Registered on 8 January 1947, at the
request of the representative of France
to the United Nations.

No. 4459. UNION CONVENTION 2

OF PARIS, -o MARCH 1883, FOR
THE PROTECTION OF INDUS-
TRIAL PROPERTY, REVISED AT
BRUSSELS, 14 DECEMBER t9oo;
AT WASHINGTON, 2 JUNE 1911;
AT THE HAGUE, 6 NOVEMBER
1925; AND AT LONDON, 2 JUNE
1934

Application of the accession of
NEW ZEALAND tO Western Sarnoa.

Registered on 2 December 1946, at
the request of the Swiss Federal
Council.

' League of Nations, Treaty Series, vol. CL,
page 431; vol. CLX, page 439; vol. CLXIV,
page 421, vol. CLXVIII, page 239; vol. CLXXII,
page 427; vol. CLXXVII, page 464; vol.
CLXXXI, page 425; vol. CLXXXV, page 411;
and vol. CC, page 519.

C League of Nations, Treaty Series, vol.
CXCII, page 17; vol. CCIV, page 469; and vol.
CCV, page 218.

ANNEXE C

No. 3476. CONVENTION, INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE
DES FEMMES MAJEURES.
SIGNEE A GENEVE, LE 11 OCTO-
BRE 1933

RATIFICATION

FRANCE ...................... 8 janvier 1947

Enregistrde le 8 janvier 1947 a la de-
mande du reprdsentant de la France
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies,

No 4459. CONVENTION D'UNION
DE PARIS DU 20 MARS 1883
POUR LA PROTECTION DE
LA PROPRIETE INDUSTRIELLE,
REVISEE A BRUXELLES, LE 14
DECEMBRE 19oo; A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911; A LA
HAYE, Le 6 NOVEMBRE 1925; ET
A LONDRES, LE 2 JUIN 1934

Application de l'adhldsion de la
NOUVELLE-ZiLANDE au Samoa Occi-
dental.

Enregistrde le 2 ddcembre 1946, t la
demande dis Conseil fdddral suisse.

'Socit6 des Nations, Recucil des Traitds,
vol. CL, page 431; vol. CLX, page 439; vol.
CLXIV, page 421; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXII, page 427; vol. CLXXVII, page
464; vol. CLXXXI, page 425; vol. CLXXXV,
page 411; et vol. CC, page 519.

2Socitd des Nations, Recuell des Traltfs,
vol. CXCII, page 17; vol. CCIV, page 469; et
vol. CCV, page 218.
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